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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the instruction manual and follow the instructions
contained therein. The manufacturer is not responsible for damage caused by using the
device contrary to its intended use or improper operation.

2. The device is for domestic use only. Do not use for other purposes incompatible with
its intended use.

3. WARNING: Before connecting the appliance plug to the power outlet, check the
voltage of the power supply and set the switch to the correct position. It is forbidden, to
change the position of the voltage switch, during operation of the device

Connect the device only to a grounded outlet 220-240V ~50/60Hz, in order to increase
the safety of use, do not connect multiple electrical appliances to a single circuit at the
same time.

4. Be especially careful when using the device when children are around. Do not allow
children to play with the appliance do not allow children or people who are not familiar
with the appliance to use it.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and
persons with limited physical, sensory or mental ability, or persons without experience
or familiarity with the equipment, if this is done under the supervision of a person
responsible for their safety or they have been given instructions on the safe use of the
equipment and are aware of the dangers associated with its use. Children should not
play with the equipment. Cleaning and maintenance of the equipment should not be
performed by children unless they are over 8 years of age and these activities are
performed under supervision.

6. Always remove the plug from the power outlet after use by holding the outlet with
your hand. DO NOT pull on the power cord.

7. Do not immerse the cord, plug and the entire device in water or other liquid. Do not
expose the unit to weather conditions (rain, sun, etc.) or use in high humidity conditions
(bathrooms, damp camping houses).

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialized repair facility to avoid danger.

9. Do not use the device with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or malfunctions. Do not repair the device yourself, as there
is a risk of electrocution. Return a damaged device to a competent service center for

3



inspection or repair. Any repairs may be made only by authorized service centers.
Improper repair may cause serious danger to the user.

10. Place the appliance on a cool stable, level surface, away from hot kitchen
appliances such as an electric stove, gas burner, etc.

11. Do not use the device near flammable materials.

12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot surfaces.
13. Do not leave the device plugged into an outlet unattended.

14. To provide additional protection, it is advisable to install in the electrical circuit, a
residual current device (RCD) with a rated residual current of not more than 30 mA. In
this regard, consult a specialist electrician.

15. If it is necessary to use an extension cord, use only one with a grounding pin and
suitable for the loaded power, not less than the iron connected to it. Other ("weaker")
extension cords may overheat. Arrange the cable so as to avoid accidental pulls or
tripping over it.

16. Always, before filling the iron with water or when the iron is not in use, disconnect it
from the power supply.

17. Touching the hot foot, contact with hot steam or water risks burns. Be careful when
you turn the iron upside down with the foot, as there may still be hot water in the
reservoir, even when the iron is unplugged.

18. DO NOT allow the hot iron to come into contact with fabrics or flammable materials
for too long.

19. Be careful that the power cord does not come into contact with the hot iron foot.
Allow the iron to cool completely before putting it away.

20. If you do not use the iron even for a short time, turn off the steam options.

21. Do not, under any circumstances, iron clothes or materials on people or animals.
22. Never direct the steam onto people or animals.

23. Use the iron on a stable level surface and only put it down on such a surface.

24. Do not pour water with chemical additives, fragrances or descaling preparations
into the tank.

25. Do not fill the water tank above the MAX level.

26. The power plug must be unplugged from the plug socket before filling the tank with
water (for irons with steam humidification and irons with a washer.

27. The opening for filling the water tank must not be opened during ironing.

PRODUCT DESCRIPTION (fig. 1)
A. Washer nozzle

B. Water filler hole

C. Steam regulator lever

D. Washer button

E. Button of steam impact

F. Power cord



G. Rotary cable grommet

H. Thermostat indicator light

. Thermostat knob - temperature adjustment

J. Self-cleaning button

K. Transparent water tank

L. Ceramic iron foot

Anti-limescale system (Anti-Calc)

A special resin filter inside the tank softens the water and prevents limescale build-up on the iron's foot. This filter is permanently
installed and does not need to be replaced.

NOTES:

Use only tap water. Distilled/demineralized water adversely affects the physical and chemical characteristics of the filter and makes
it ineffective.

Anti-Drip function

This function prevents water from dripping when ironing at lower temperatures.

Self-Clean function

Itis recommended to periodically use the Self-Clean function of the foot, which prevents limescale build-up in the iron. To do this,
fill the iron to capacity with water, set the iron from the upright position, connect to the mains and set the thermostat to the "MAX"
position. After the indicator light goes out, unplug the device from the mains and hold it horizontally, for example, over the sink.
Press the Self-Clean button (J), hold for about a minute and shake the iron. After the iron has cooled down, wipe the foot with a
damp cloth to remove any dirt.

PRESSING

First use

When using the iron for the first time, you may smell a faint odor of smoke and hear sounds coming from the plastic parts
expanding under increasing temperature. This is normal and will subside after a short time of use. It is also recommended to
perform the first ironing on ordinary everyday clothes.

Preparation

Sort the laundry to be ironed according to, found on the labels of international markings for ironing , or if they are missing by fabric

type.

IRONING LABEL |FABRIC TYPE | THERMOSTAT CONTROL

Silk - wool Low temperature -

oy Synthetic fiber  |Medium temperature - -

Cotton High temperature - - - -

DO NOT PRAISE

Start ironing with materials that should be ironed at low temperature. This order of ironing significantly reduces waiting time (the
iron heats up faster than it cools down) and eliminates the risk of burning.

Ironing with steam

1. Check that the plug is unplugged from the outlet.

2. Set the steam control (C) to "0".

3. Open the water filler hole cover (B). Lift the front of the iron to pour water into the reservoir more easily and avoid spills.

4. Slowly, using a special container, pour water into the tank, all the time being careful not to pour over the level marked on the
scale as "MAX" (about 300 ml). Close the lid of the water filler opening (B).

5. Place the iron in an upright position. Insert the plug into the socket.
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6. Adjust the thermostat knob according to the international symbol on the label of the garment being ironed.

7. The thermostat indicator light indicates that the iron is heating up. Wait until the thermostat indicator light goes out. You can then
start ironing.

Warning: during ironing, the thermostat indicator light turns on from time to time, this means that the selected temperature is kept
constant. If you have lowered the temperature, do not start ironing until the thermostat light comes on again.

8. The amount of steam is set with the steam regulator lever (C) . Set the steam regulator lever to a position between minimum and
maximum, depending on the amount of steam required and the selected temperature.

Warning: Continuous steam release occurs only when you hold the iron in a horizontal position. You can stop the steam release by
placing the iron in a vertical position or by moving the steam control to the "0" position. As indicated on the thermostat knob and in
the table on the previous page, you can use steam only at the highest temperatures. Water may drip from the iron if the selected
temperature is too low.

Steam blow button and vertical ironing

Press the steam shock button to cause a quick burst of powerful steam, which easily penetrates fabrics and can smooth out the
biggest creases. Wait a few seconds before using this button again.

Using the steam impact button (keeping the appropriate intervals between its use) you can also iron with the iron in the vertical
position (curtains, hanging clothes, etc....).

Warning: The steam stroke function can only be used at the highest temperatures. Do not use the button when the thermostat
indicator light is on. You can return to vertical ironing only when the indicator light goes out.

Dry ironing

To iron without steam, set the steam control to the "0" position.

Spray function

Make sure the tank (K) is filled with water. Press the washer button (D) slowly (to shoot a compact stream of water) or quickly (for a
diffused stream).

Warning: When ironing delicate fabrics, we recommend wetting the fabric beforehand, using the washer (D), or by placing a damp
piece of fabric between the iron and the fabric being ironed. To avoid staining, do not use the washer when ironing silk or synthetic
fabrics.

HANDLING AFTER IRONING
Unplug the iron from the outlet. After the iron has cooled down, empty the reservoir by turning the iron upside down and shaking it
gently. Allow the iron to cool completely. Always place the iron in an upright position.

TIPS

1. We recommend using low temperatures when ironing fabrics that have special finishes, decorations (sequins, embroidery, efc...).
2. If the fabric is made of different materials (for example, 40% cotton 60% synthetic fibers), set the thermostat to the temperature
of the material with a lower ironing temperature (in this case, it will be the ironing temperature of synthetic fibers - that is, the low
temperature).

3. If you do not know the composition of the fabric, determine the appropriate temperature by performing an ironing test, on a part
of the garment that is invisible under normal wear. Start with a low temperature and gradually increase until you reach the right
temperature, safe for the fabric.

4. Any dirt, stains are fixed after ironing, so before ironing, check whether the clothes are clean. If not, wash them first.

5. The best results are achieved, when ironing dry, at medium temperature: too high a temperature or holding the iron in one place
for too long can cause yellow stains (burning).

6. To avoid the "shiny" effect of materials made of silk, wool or synthetic fibers, iron them turned inside out.

7. To prevent ironing marks on velvet, iron the material in one direction (along the fiber) and do not press the iron against the
material.

8. Many fabrics are easier to iron when they are not yet completely dry. For example, silk.

TECHNICAL DATA

Supply voltage: 220-240V ~50/60Hz
Nominal power: 1800-2200W
Maximum power: 3000W



Note hot surface:

The temperature of the accessible surfaces of the operating device may be high. Do not touch the hot surfaces
of the device

municipal waste according to their description. If there are batteries in the device, remove them and separately return them to the collection and storage

facility. Return the used device to a suitable collection and storage facility, as the hazardous substances in it may pose a threat to health and the

environment. The marking on the product indicates that the device should not be disposed of in the container with municipal waste. Waste electrical

equipment, is waste that contains substances harmful to humans, animals and the environment. These substances can lead to contamination of the soil,

water or air, and through this they can enter the human body and lead to numerous health ailments, such as vision, hearing, speech disorders, they can also
C E damage the kidneys, liver and heart, and cause skin diseases. Harmful substances can also have adverse effects on the respiratory and reproductive

\‘ .; For the sake of the environment. Dispose of cardboard packaging and polyethylene (PE) bags in the appropriate containers for separate collection of

systems and lead to cancerous changes. Consumption of plants growing on the complained of soils, and products made from them may risk the above-
mentioned health effects. Do not dispose of the device in the municipal waste container!!!
Service If you wish to purchase spare parts or report any complaints, please contact directly with the seller who issued the receipt.

Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH
SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Gerats und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder unsachgemafe Handhabung des Gerats
entstehen.

2. Das Gerat ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht fur
andere Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung vereinbar sind.

3. WARNUNG: Bevor Sie den Stecker des Gerats in die Steckdose stecken,
uUberprifen Sie die Netzspannung und stellen Sie den Schalter auf die richtige Position.
Es ist verboten, die Position des Spannungsschalters zu verandern, wahrend das Gerat
in Betrieb ist

Das Gerat darf nur an eine 220-240V ~50/60Hz geerdete Steckdose angeschlossen
werden. Um die Sicherheit zu erhéhen, sollten nicht mehrere elektrische Gerate
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat in Anwesenheit von Kindern
benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern
oder Personen, die nicht mit dem Gerat vertraut sind, es nicht zu benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern tber 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder von
Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats benutzt werden, wenn dies unter
der Aufsicht einer fiir inre Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder wenn sie
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Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Gerats erhalten haben und sich der mit dem
Gebrauch verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Geréat
spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats sollte nicht von Kindern durchgefihrt
werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und die Tatigkeit wird unter Aufsicht
durchgefihrt.

6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem Sie
die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerat NICHT in Wasser oder
eine andere FlUssigkeit ein. Setzen Sie das Gerat nicht den Witterungsbedingungen
(Regen, Sonne usw.) aus und verwenden Sie es nicht in feuchten Raumen
(Badezimmer, feuchte Wohnmobile).

8. Uberprfen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, muss es von einem Fachmann ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.

9. Benutzen Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt wurde oder nicht richtig
funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, es besteht die Gefahr eines
Stromschlags. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Inspektion oder Reparatur zu
einer kompetenten Kundendienststelle. Reparaturen durfen nur von autorisierten
Servicestellen durchgefiihrt werden. Eine unsachgemafe Reparatur kann eine
ernsthafte Gefahr flir den Benutzer darstellen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine klhle, stabile und ebene Flache, entfernt von heilien
Kochgeréaten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.

11. Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.

12. Das Netzkabel darf nicht Gber die Tischkante hangen oder heille Oberflachen
berihren.

13. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt an einer Steckdose angeschlossen.

14. Als zusétzlichen Schutz empfiehlt es sich, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von hochstens 30 mA zu
installieren. Ziehen Sie dazu einen Elektrofachmann zu Rate.

15. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet werden muss, darf es nur mit einem
Erdungsstift versehen sein und muss flir eine Last ausgelegt sein, die nicht geringer ist
als die des angeschlossenen Blgeleisens. Andere ("schwachere") Verlangerungskabel
kénnen sich Uberhitzen. Verlegen Sie das Kabel so, dass Sie nicht versehentlich daran
ziehen oder dartiber stolpern.

16. Trennen Sie das Bugeleisen immer vom Stromnetz, bevor Sie es mit Wasser fillen
oder wenn es nicht in Gebrauch ist.

17. Beim BerUhren des heilen FulRes, beim Kontakt mit heiRem Dampf oder Wasser
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besteht Verbrennungsgefahr. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Bugeleisen mit dem
Fulk auf den Kopf stellen, denn es kann sich noch heiltes Wasser im Behélter befinden,
auch wenn das Bugeleisen vom Stromnetz getrennt ist.

18. Lassen Sie das heille Bugeleisen NICHT zu lange mit Stoffen oder brennbaren
Materialien in Berihrung kommen.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit dem heien Bigeleisenful in
Beriihrung kommt. Lassen Sie das Bligeleisen vollstandig abkUhlen, bevor Sie es
wegstellen.

20. Wenn Sie das Bugeleisen auch nur fir kurze Zeit nicht benutzen, schalten Sie die
Dampfoptionen aus.

21. Bigeln Sie unter keinen Umstanden Kleidung oder Stoffe auf Menschen oder Tiere.
22. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen oder Tiere.

23. Verwenden Sie das Buigeleisen auf einer stabilen, ebenen Flache und stellen Sie
es nur auf eine solche Flache.

24. GieRRen Sie kein Wasser mit chemischen Zusatzen, Duftstoffen oder
Entkalkungsmitteln in den Tank.

25. Fullen Sie den Wassertank nicht tGber den MAX-Fillstand hinaus.

26. Vor dem Befilllen des Tanks mit Wasser muss der Netzstecker gezogen werden
(bei Dampfbefeuchtern und Bugeleisen mit Waschmaschine).

27. Die Offnung zum Beflillen des Wassertanks darf wahrend des Blgelns nicht
gedffnet werden.

PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. 1)
A. Waschdlse

B. Wassereinfiillffnung

C. Hebel des Dampfreglers

D. Waschmaschinentaste

E. Dampftaste

F. Netzkabel

G. Drehbare Kabeldurchfiihrung

H. Thermostat-Kontrollleuchte

. Thermostatknopf - Temperaturregelung
J. Selbstreinigungsknopf

K. Transparenter Wassertank

L. Keramischer Eisenfu}

Anti-Kalk-System (Anti-Calc)

Ein spezieller Harzfilter im Tank enthartet das Wasser und verhindert Kalkablagerungen auf der Bligelsohle. Dieser Filter ist fest
installiert und muss nicht ausgetauscht werden.

HINWEIS:

Verwenden Sie nur Leitungswasser. Destilliertes/demineralisiertes Wasser beeintréchtigt die physikalischen und chemischen
Eigenschaften des Filters und macht seine Leistung unwirksam.

Anti-Tropf-Funktion

Diese Funktion verhindert das Abtropfen von Wasser beim Biigeln bei niedrigeren Temperaturen.

Selbstreinigungsfunktion
Es wird empfohlen, regelmaRig die FuBselbstreinigungsfunktion zu verwenden, die Kalkablagerungen im Bugeleisen verhindert.
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Fullen Sie dazu das Biigeleisen vollstdndig mit Wasser, stellen Sie es aufrecht hin, schlieBen Sie es an das Stromnetz an und
stellen Sie den Thermostat auf die Position "MAX". Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose und halten Sie das Gerat waagerecht, z. B. Uiber ein Waschbecken. Driicken Sie die Taste Self-Clean (J), halten Sie sie
etwa eine Minute lang gedrtickt und schiitteln Sie das Biigeleisen. Nachdem das Biigeleisen abgekuhlt ist, wischen Sie den Fuf}
mit einem feuchten Tuch ab, um eventuellen Schmutz zu entfemen.

DRUCKEN

Erste Benutzung

Wenn Sie das Bligeleisen zum ersten Mal benutzen, kénnen Sie einen schwachen Rauchgeruch wahmehmen und Gerdusche
hdren, die von den Kunststoffteilen kommen, die sich bei steigender Temperatur ausdehnen. Das ist normal und verschwindet nach
kurzer Zeit. Es wird auch empfohlen, das erste Blgeln auf normaler Alltagskleidung durchzufiihren.

Vorbereitung

Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche nach den intemationalen Biigelhinweisen auf den Etiketten oder, falls nicht vorhanden, nach
der Stoffart.

BUGELZEICHEN |GEWEBETSTYP THERMOSTATSTEUERUNG
3 Seide - Wolle Niedrige Temperatur -
e Synthetische Faser Mittlere Temperatur - -
Baumwolle Hohe Temperatur - - -
LN J
NICHT LOBEND ERWAHNEN

Beginnen Sie das Biigeln mit Stoffen, die bei einer niedrigen Temperatur gebiigelt werden miissen. Diese Biigelreihenfolge
verkiirzt die Wartezeit erheblich (das Bligeleisen heizt schneller auf, als es abkihlt) und vermeidet das Risiko von Verbrennungen.

Biigeln mit Dampf

1. Vergewissern Sie sich, dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

2. Stellen Sie den Dampfregler (C) auf "0".

3. Offnen Sie die Abdeckung der Wassereinfiilléffnung (B). Heben Sie die Vorderseite des Biigeleisens an, um das Wasser leichter
in den Tank fiillen zu kénnen und ein Verschitten zu vermeiden.

4. Fiillen Sie das Wasser langsam mit dem Spezialbehélter in den Tank ein und achten Sie dabei darauf, dass der auf der Skala
mit "MAX" markierte Fiillstand (ca. 300 ml) nicht Uiberschritten wird. SchlieBen Sie den Deckel der Wassereinfiilloffnung (B).

5. Stellen Sie das Biigeleisen in eine aufrechte Position. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

6. Stellen Sie den Thermostatknopf entsprechend dem internationalen Symbol auf dem Etikett des zu bligelnden Kleidungsstiicks
ein.

7. Die Thermostatkontrollleuchte zeigt an, dass sich das Blgeleisen aufheizt. Warten Sie, bis die Thermostat-Kontrollleuchte
erloschen ist. Sie kdnnen dann mit dem Biigeln beginnen.

Achtung: Wahrend des Biigelns leuchtet die Thermostat-Kontrollleuchte von Zeit zu Zeit auf, dies bedeutet, dass die gewahlte
Temperatur konstant gehalten wird. Wenn Sie die Temperatur gesenkt haben, beginnen Sie nicht mit dem Biigeln, bis die
Thermostat-Kontrollleuchte wieder aufleuchtet.

8. Die Dampfmenge wird mit dem Dampfregulierhebel (C) eingestellt. Stellen Sie den Dampfregulierhebel auf eine Position
zwischen Minimum und Maximum, je nach der benétigten Dampfmenge und der gewahlten Temperatur.

Achtung! Kontinuierlicher Dampfaustritt erfolgt nur, wenn Sie das Bligeleisen waagerecht halten. Sie kénnen die Dampfabgabe
stoppen, indem Sie das Biigeleisen in eine vertikale Position bringen oder den Dampfregler auf die Position "0" stellen. Wie auf
dem Thermostatknopf und in der Tabelle auf der vorherigen Seite angegeben, kénnen Sie den Dampf nur bei den héchsten
Temperaturen verwenden. Ist die gewahlte Temperatur zu niedrig, kann Wasser aus dem Biigeleisen tropfen.
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Die DampfstoRtaste und das vertikale Bligeln

Driicken Sie die Dampfstoltaste, um einen schnellen, kraftigen Dampfstol zu erzeugen, der leicht in die Textilien eindringt und die
groften Falten gléttet. Warten Sie ein paar Sekunden, bevor Sie diese Taste emeut betatigen.

Wenn Sie die DampfstoRtaste verwenden (und die richtigen Intervalle zwischen den einzelnen Betatigungen einhalten), kdnnen Sie
mit dem Bugeleisen auch vertikal bigeln (Gardinen, hangende Kleidungsstiicke, usw. ....).

Achtung! Die DampfstoRfunktion kann nur bei den hdchsten Temperaturen verwendet werden. Verwenden Sie die Taste nicht,
wenn die Thermostatkontrollleuchte leuchtet. Sie kdnnen erst dann zum vertikalen Biigeln zuriickkehren, wenn die Kontrollleuchte
erloschen ist.

Trocken biigeln

Um ohne Dampf zu biigeln, stellen Sie den Dampfregler auf die Position "0".

Spriihfunktion

Stellen Sie sicher, dass der Tank (K) mit Wasser gefiillt ist. Driicken Sie die Waschmaschinentaste (D) langsam (fiir einen
kompakten Wasserstrahl) oder schnell (fiir einen diffusen Strahl).

Achtung! Wenn Sie empfindliche Stoffe biigeln, empfehlen wir Ihnen, den Stoff vorher anzufeuchten, indem Sie die
Waschmaschine (D) benutzen oder ein feuchtes Stiick Stoff zwischen das Biigeleisen und den zu blgelnden Stoff legen. Um
Verschmutzungen zu vermeiden, sollten Sie beim Blgeln von Seide oder synthetischen Stoffen nicht die Waschmaschine
benutzen.

BEHANDLUNG NACH DEM BUGELN

Ziehen Sie den Stecker des Biigeleisens aus der Steckdose. Wenn das Bligeleisen abgekihlt ist, leeren Sie den Behalter, indem
Sie das Bugeleisen auf den Kopf stellen und leicht schiitteln. Lassen Sie das Bugeleisen vollsténdig abkiihlen. Stellen Sie das
Biigeleisen immer aufrecht hin.

TIPPS

1. Beim Buigeln von Stoffen mit besonderen Verzierungen (Pailletten, Stickereien usw.) empfiehlt es sich, niedrige Temperaturen zu
verwenden.

2. Wenn der Stoff aus verschiedenen Materialien besteht (z.B. 40% Baumwolle 60% Synthetikfasern), stellen Sie den Thermostat
auf die Temperatur des Materials mit der niedrigeren Blgeltemperatur ein (in diesem Fall ist es die Biigeltemperatur der
Synthetikfasern - d.h. niedrige Temperatur).

3. Wenn Sie die Zusammensetzung des Stoffes nicht kennen, ermitteln Sie die geeignete Temperatur, indem Sie einen Bligeltest
an einem Teil des Kleidungsstiicks durchfiihren, der beim normalen Tragen nicht sichtbar ist. Beginnen Sie mit einer niedrigen
Temperatur und erhéhen Sie diese allméahlich, bis Sie die richtige, fir das Gewebe sichere Temperatur erreicht haben.

4. Verschmutzungen oder Flecken setzen sich nach dem Biigeln fest. Vergewissern Sie sich daher, dass Ihre Kleidung sauber ist,
bevor Sie sie bligeln. Wenn nicht, waschen Sie sie zuerst.

5. Die besten Ergebnisse erzielen Sie beim Trockenbiigeln mit einer mittleren Temperatur: Eine zu hohe Temperatur oder ein zu
langes Halten des Bligeleisens an einer Stelle kann gelbe Flecken verursachen (Verbrennung).

6. Um den "Glanzeffekt" von Seiden-, Woll- oder Kunstfaserstoffen zu vermeiden, bligeln Sie sie auf links.

7. Um Biigelspuren auf Samt zu vermeiden, bligeln Sie den Stoff in eine Richtung (entlang der Faser) und driicken Sie das
Biigeleisen nicht gegen den Stoff.

8. Viele Stoffe lassen sich leichter biigeln, wenn sie noch nicht ganz trocken sind. Seide, zum Beispiel.

TECHNISCHE DATEN
Versorgungsspannung: 220-240V ~50/60Hz

Nennleistung: 1800-2200W
Maximale Leistung: 3000W

Vorsicht heilRe Oberflache;

Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen des laufenden Geréts kann hoch sein. Beriihren Sie nicht die
heifen Oberflachen des Gerats
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Der Umwelt zuliebe. Pappverpackungen und Polyethylen (PE)-Beutel miissen in den entsprechenden Behaltern fiir die getrennte Sammlung von

Siedlungsabféllen entsprechend ihrer Beschreibung entsorgt werden. Wenn sich Batterien im Gerat befinden, miissen diese entfernt und separat bei einer
Sammel- und Lagerstelle entsorgt werden. Das Altgerat muss zu einer geeigneten Sammel- und Lagerstelle gebracht werden, da die darin enthaltenen
gefahrlichen Stoffe eine Gefahr fiir die Gesundheit und die Umwelt darstellen konnen. Die Kennzeichnung auf dem Produkt weist darauf hin, dass das Gerat
nicht tiber die Hausmiilltonne entsorgt werden darf. Elektroaltgerate sind Abfélle, die Stoffe enthalten, die fiir Menschen, Tiere und die Umwelt schadlich
sind. Diese Stoffe kdnnen den Boden, das Wasser oder die Luft verunreinigen und dadurch in den menschlichen Kérper gelangen und zu einer Reihe von
Gesundheitsproblemen fiihren, wie z. B. Seh-, Hor- und Sprachstorungen, Nieren-, Leber- und Herzschaden sowie Hautkrankheiten. Die Schadstoffe kénnen
sich auch negativ auf die Atemwege und das Fortpflanzungssystem auswirken und zu krebsartigen Veranderungen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen, die
auf den betroffenen Boden wachsen, und von Produkten, die daraus hergestellt werden, kann zu den oben genannten gesundheitiichen Auswirkungen
fiihren. Entsorgen Sie das Gerét nicht liber die Hausmiilltonne!

Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen mochten oder Beschwerden haben, wenden Sie sich bitte wenden Sie sich bitte direkt an den Handler, der die
Quittung ausgestellt hat.

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES POUR L'UTILISATION
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE

1. Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil et suivez les instructions qu'il
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une utilisation
de l'appareil non conforme a sa destination ou par une mauvaise manipulation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne ['utilisez pas a
d'autres fins incompatibles avec l'usage auquel il est destiné.

3. AVERTISSEMENT : Avant de brancher la fiche de I'appareil a la prise de courant,
vérifiez la tension du réseau et placez l'interrupteur sur la position correcte. Il est
interdit de modifier la position de l'interrupteur de tension lorsque I'appareil est en
fonctionnement

L'appareil ne doit étre branché que sur une prise de 220-240V ~50/60Hz avec mise a la
terre. Pour une plus grande sécurité d'utilisation, plusieurs appareils électriques ne
doivent pas étre branchés en méme temps sur un méme circuit.

4. Soyez particulierement vigilant lorsque vous utilisez I'appareil en présence d'enfants.
Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil. Ne laissez pas les enfants ou toute
personne ne connaissant pas l'appareil l'utiliser.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées, ou
des personnes sans expérience ni connaissance de |'appareil, si cela se fait sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité ou si elles ont regu des
instructions sur ['utilisation sire de |'appareil et sont conscientes des dangers liés a son
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et
I'entretien de I'équipement ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils sont
agés de plus de 8 ans et que I'activité est effectuée sous surveillance.

6. Aprés utilisation, retirez toujours la fiche de la prise de courant en la tenant avec la
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main. Ne tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

7. NE PAS immerger le cordon, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout
autre liquide. N'exposez pas |'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) et ne I'utilisez
pas dans des conditions humides (salles de bains, camping-cars humides).

8. Vérifiez régulierement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un réparateur spécialisé afin d'éviter tout danger.
9. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, s'il est tombé, s'il
a été endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne
réparez pas l'appareil vous-méme, car il y a un risque d'électrocution. Apportez
I'appareil endommagé a un centre de service compétent pour qu'il soit inspecté ou
réparé. Les réparations ne peuvent étre effectuées que par des centres de service
agréés. Une réparation incorrecte peut présenter un risque grave pour ['utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface plane, stable et froide, a I'écart d'appareils de
cuisson chauds tels qu'une cuisiniere électrique, un braleur a gaz, etc.

11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ni toucher des
surfaces chaudes.

13. Ne laissez pas I'appareil branché sur une prise de courant sans surveillance.

14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le circuit
électrique un dispositif & courant différentiel résiduel (DDR) dont le courant résiduel
nominal ne dépasse pas 30 mA. Un électricien spécialisé doit étre consulté a cet égard.
15. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, n'utilisez qu'une rallonge dotée d'une
broche de mise a la terre et congue pour une charge au moins égale a celle du fer a
repasser qui y est branché. D'autres rallonges ("plus faibles") risquent de surchauffer.
Disposez le cable de maniére a éviter de le tirer accidentellement ou de trébucher
dessus.

16. Avant de remplir le fer a repasser d'eau ou lorsqu'il n'est pas utilisé, débranchez
toujours le fer a repasser du réseau électrique.

17. Le contact avec le pied chaud, la vapeur ou I'eau chaude peut provoquer des
brdlures. Faites attention lorsque vous retournez le fer avec le pied, car il peut rester de
I'eau chaude dans le réservoir, méme lorsque le fer est déconnecté de I'alimentation
électrique.

18. Ne laissez pas le fer chaud entrer en contact avec des tissus ou des matériaux
inflammables pendant trop longtemps.

19. Veillez a ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec le pied du fer
chaud. Laissez le fer refroidir complétement avant de le ranger.

20. Si vous n'utilisez pas le fer a repasser, méme pendant une courte période,
désactivez les options de vapeur.
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21. Ne repassez en aucun cas des vétements ou des matériaux sur des personnes ou
des animaux.

22. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

23. Utilisez le fer sur une surface stable et plane et ne le placez que sur une telle
surface.

24. Ne versez pas d'eau contenant des additifs chimiques, des parfums ou des produits
de détartrage dans le réservoir.

25. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela du niveau MAX.

26. La fiche d'alimentation doit étre débranchée avant de remplir le réservoir d'eau
(pour les fers a humidifier a la vapeur et les fers a laver.

27. L'ouverture pour le remplissage du réservoir d'eau ne doit pas étre ouverte pendant
le repassage.

DESCRIPTION DU PRODUIT (Fig. 1)
A. Buse de lavage

B. Trou de remplissage d'eau

C. Levier du régulateur de vapeur

D. Bouton de lavage

E. Bouton vapeur

F. Cordon d'alimentation

G. Passe-cable pivotant

H. Témoin lumineux du thermostat

|. Bouton du thermostat - réglage de la température
J. Bouton d'autonettoyage

K. Réservoir d'eau transparent

L. Pied en céramique

Systéme anti-calcaire (Anti-Calc)

Un filtre en résine spécial situé a l'intérieur du réservoir adoucit I'eau et empéche la formation de calcaire sur la semelle du fer. Ce
filtre est installé de maniére permanente et n'a pas besoin d'étre remplacé.

ANOTER:

N'utilisez que de I'eau du robinet. L'eau distillée/déminéralisée affecte négativement les caractéristiques physiques et chimiques du
filtre et rend ses performances inefficaces.

Fonction anti-goutte

Cette fonction permet d'éviter les gouttes d'eau lors du repassage a basse température.

Fonction autonettoyante

Il est recommandé d'utiliser périodiquement la fonction Self-Clean Foot, qui empéche I'accumulation de calcaire dans le fer. Pour
ce faire, remplissez complétement le fer d'eau, placez-le en position verticale, branchez-le sur le secteur et réglez le thermostat sur
la position "MAX". Lorsque le témoin lumineux s'éteint, débranchez I'appareil et tenez-le horizontalement, par exemple au-dessus
d'un évier. Appuyez sur la touche Self-Clean (J), maintenez-la enfoncée pendant environ une minute et secouez le fer. Une fois le
fer refroidi, essuyez le pied avec un chiffon humide pour éliminer les salissures.

PRESSION

Premiére utilisation

Lors de la premiére utilisation du fer a repasser, il se peut que vous sentiez une légere odeur de fumée et que vous entendiez des
bruits provenant des pieces en plastique qui se dilatent sous I'effet de I'augmentation de la température. Ce phénoméne est normal
et disparaitra aprés une courte période d'utilisation. Il est également recommandé d'effectuer le premier repassage sur des
vétements normaux de tous les jours.

Préparation
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Triez le linge a repasser en fonction des indications de repassage international figurant sur les étiquettes ou, a défaut, en fonction
du type de tissu.

ETIQUETTE DE REPASSAGE |TYPE DE TISSU CONTROLE DU THERMOSTAT
> Soie - laine Basse température
o Fibre synthétique Température moyenne - - -
Coton Haute température - - -
LR J
NE PAS FAIRE D'EXAMEN

Commencez le repassage par les tissus qui doivent étre repassés a basse température. Cette séquence de repassage réduit
considérablement le temps d'attente (le fer chauffe plus vite qu'il ne refroidit) et élimine le risque de brdilure.

Repassage a la vapeur

1. Vérifiez que la fiche est débranchée de la prise de courant.

2. Réglez le régulateur de vapeur (C) sur "0".

3. Ouvrez le couvercle de l'orifice de remplissage d'eau (B). Soulevez I'avant du fer pour verser plus facilement I'eau dans le
réservoir et éviter les débordements.

4. Versez lentement 'eau dans le réservoir a l'aide du récipient spécial, en veillant & ne pas dépasser le niveau indiqué sur I'échelle
par "MAX" (environ 300 ml). Fermez le couvercle de l'orifice de remplissage d'eau (B).

5. Placez le fer a repasser en position verticale. Insérez la fiche dans la prise.

6. Réglez le bouton du thermostat en fonction du symbole international figurant sur I'étiquette du vétement a repasser.

7. Le voyant du thermostat indique que le fer est en train de chauffer. Attendez que le voyant du thermostat s'éteigne. Vous pouvez
alors commencer a repasser.

Attention : pendant le repassage, le voyant du thermostat s'allume de temps en temps, ce qui signifie que la température
sélectionnée est maintenue constante. Si vous avez baissé la température, ne commencez pas a repasser avant que le témoin du
thermostat ne s'allume & nouveau.

8. La quantité de vapeur est réglée a I'aide du levier du régulateur de vapeur (C). Réglez le levier du régulateur de vapeur sur une
position comprise entre le minimum et le maximum, en fonction de la quantité de vapeur nécessaire et de la température
sélectionnée.

Attention : Le dégagement continu de la vapeur ne se produit que lorsque vous tenez le fer a I'horizontale. Vous pouvez arréter le
dégagement de vapeur en plagant le fer en position verticale ou en plagant le régulateur de vapeur sur la position "0". Comme
indiqué sur le bouton du thermostat et dans le tableau de la page précédente, vous ne pouvez utiliser la vapeur qu'aux
températures les plus élevées. L'eau peut s'écouler du fer si la température sélectionnée est trop basse.

Le bouton d'impact de la vapeur et le repassage vertical

Appuyez sur le bouton d'impact de la vapeur pour provoquer une explosion rapide de vapeur puissante, qui pénétre facilement
dans les tissus et peut défroisser les plis les plus importants. Attendez quelques secondes avant d'utiliser a nouveau cette touche.
En utilisant la touche vapeur (en respectant des intervalles corrects entre les utilisations), vous pouvez également repasser
verticalement avec le fer (rideaux, vétements suspendus, etc....).

Attention : La fonction "coup de vapeur" ne peut étre utilisée qu'aux températures les plus élevées. N'utilisez pas la touche lorsque
le voyant du thermostat est allumé. Le retour au repassage vertical n'est possible que lorsque le voyant s'éteint.

Repassage a sec

Pour repasser sans vapeur, réglez la commande de vapeur sur la position "0".

Fonction de vaporisation

Assurez-vous que le réservoir (K) est rempli d'eau. Appuyez sur le bouton de lavage (D) lentement (pour un jet d'eau compact) ou
rapidement (pour un jet diffus).
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Attention : Lorsque vous repassez des tissus délicats, nous vous recommandons de les mouiller au préalable, en utilisant le lave-
linge (D) ou en plagant un morceau de tissu humide entre le fer a repasser et le tissu a repasser. Pour éviter les salissures, ne pas
utiliser le lave-linge pour repasser de la soie ou des tissus synthétiques.

MANIPULATION APRES LE REPASSAGE
Débranchez le fer a repasser de la prise de courant. Une fois le fer refroidi, videz le réservoir en retournant le fer et en le secouant
doucement. Laissez le fer & repasser refroidir complétement. Placez toujours le fer & repasser en position verticale.

CONSEILS

1. Nous recommandons d'utiliser des températures basses pour repasser les tissus comportant des garnitures ou des décorations
spéciales (paillettes, broderies, etc.).

2. Sile tissu est composé de différentes matiéres (par exemple 40% de coton 60% de fibres synthétiques), réglez le thermostat sur
la température de la matiére dont la température de repassage est la plus basse (dans ce cas, il s'agira de la température de
repassage des fibres synthétiques, c'est-a-dire de la basse température).

3. Si vous ne connaissez pas la composition du tissu, déterminez la température appropriée en effectuant un essai de repassage,
sur une partie du vétement qui n'est pas visible lorsqu'il est porté normalement. Commencez par une température basse et
augmentez progressivement jusqu'a ce que vous atteigniez la bonne température, sans danger pour le tissu.

4. Les salissures et les taches s'incrustent apres le repassage ; vérifiez donc que vos vétements sont propres avant de les
repasser. Si ce n'est pas le cas, lavez-les d'abord.

5. Vous obtiendrez les meilleurs résultats en repassant a sec, a une température moyenne : une température trop élevée ou le fait
de maintenir le fer a repasser au méme endroit pendant trop longtemps peut provoquer des taches jaunes (brdlures).

6. Pour éviter l'effet "brillant" des tissus en soie, en laine ou en fibres synthétiques, repassez-les a I'envers.

7. Pour éviter I'apparition de marques de fer sur le velours, repassez le tissu dans un sens (le long de la fibre) et n'appuyez pas le
fer sur le tissu.

8. De nombreux tissus sont plus faciles a repasser lorsqu'ils ne sont pas encore complétement secs. La soie, par exemple.

DONNEES TECHNIQUES

Tension d'alimentation : 220-240V ~50/60Hz
Puissance nominale : 1800-2200W
Puissance maximale : 3000W

Attention aux surfaces chaudes

La température des surfaces accessibles de I'appareil en marche peut étre élevée. Ne touchez pas les
surfaces chaudes de l'appareil

Pour le bien de I'environnement. Les emballages en carton et les sacs en polyéthylene (PE) doivent étre jetés dans les conteneurs appropriés pour la
collecte sélective des déchets municipaux, conformément & leur description. Si I'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre retirées et éliminées
séparément dans un centre de collecte et de stockage. L'appareil usagé doit étre déposé dans un centre de collecte et de stockage approprié, car les
substances dangereuses qu'il contient peuvent présenter un risque pour la santé et l'environnement. Le marquage sur le produit indique que I'appareil ne
doit pas étre jeté dans la poubelle municipale. Les déchets d'équipements électriques sont des déchets qui contiennent des substances nocives pour
I'homme, les animaux et 'environnement. Ces substances peuvent contaminer le sol, I'eau ou |'air et, par ce biais, pénétrer dans le corps humain et entrainer
un certain nombre de problémes de santé, tels que des troubles de la vision, de I'audition et de I'élocution, ainsi que des lésions des reins, du foie et du
coeur, et des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent également avoir des effets néfastes sur les systemes respiratoire et reproductif et
c € entrainer des changements cancéreux. La consommation de plantes poussant sur les sols affectes et de produits fabriqués a partir de ces sols peut

hall

entrainer les effets susmentionnés sur la santé. Ne pas jeter I'appareil dans la
Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou si vous avez des reclamatlons a formuler, veuillez vous adresser directement au
revendeur qui vous a délivré le ticket de caisse s'adresser directement au revendeur qui a délivré le ticket de caisse.
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Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES
LEA ATENTAMENTE Y CONSERVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS

1. Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato y siga las instrucciones
que contiene. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por una
utilizacién del aparato no conforme con su uso previsto 0 por una manipulacién
inadecuada.

2. El aparato esta destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo utilice para ningun
otro fin incompatible con su uso previsto.

3. ADVERTENCIA: Antes de conectar el enchufe del aparato a la toma de corriente,
compruebe la tensidn de red y coloque el interruptor en la posicion correcta. Esta
prohibido cambiar la posicién del interruptor de tension mientras el aparato esta en
funcionamiento

El aparato so6lo debe conectarse a una toma con toma de tierra de 220-240V
~50/60Hz; para mayor seguridad de uso, no deben conectarse varios aparatos
eléctricos a un mismo circuito al mismo tiempo.

4. Tenga especial cuidado cuando utilice el aparato en presencia de nifios. No permita
que los nifios jueguen con el aparato. No permita que los nifios o cualquier persona no
familiarizada con el aparato lo utilicen.

5. ADVERTENCIA: Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental limitada, o personas sin experiencia
0 conocimiento del aparato, si lo hacen bajo la supervisidn de una persona
responsable de su seguridad o si han recibido instrucciones sobre el uso seguro del
aparato y son conscientes de los peligros asociados a su uso. Los nifios no deben
jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del equipo no deben ser realizados
por nifios, a menos que sean mayores de 8 afios y la actividad se lleve a cabo bajo
supervision.

6. Retire siempre el enchufe de la toma de corriente después de su uso, sujetando la
toma con la mano. NO tire del cable de alimentacion.

7. NO sumerija el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en ningun otro liquido.
No exponga el aparato a la intemperie (lluvia, sol, etc.) ni lo utilice en lugares himedos
(cuartos de bafio, autocaravanas humedas).

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacién. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por un reparador especializado para
evitar peligros.
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9. No utilice el aparato con el cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o dafiado
de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repare el aparato usted
mismo, ya que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el aparato dafiado a un centro
de servicio competente para su inspeccidn o reparacion. Las reparaciones solo deben
ser realizadas por centros de servicio autorizados. Una reparacion inadecuada puede
suponer un grave riesgo para el usuario.

10. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y nivelada, lejos de
aparatos de coccion calientes, como una cocina eléctrica, un quemador de gas, etc.
11. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar superficies
calientes.

13. No deje el aparato enchufado a una toma de corriente sin vigilancia.

14. Para mayor proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un dispositivo
de corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal no superior a 30 mA.
Para ello, consulte a un electricista especializado.

15. Si es necesario utilizar un cable alargador, utilice sélo uno con clavija de toma de
tierra y que esté dimensionado para una carga no inferior a la de la plancha conectada
a él. Otros alargadores ("mas débiles") pueden sobrecalentarse. Disponga el cable de
forma que se eviten tirones o tropiezos accidentales.

16. Desconecte siempre la plancha de la red eléctrica antes de llenarla de agua o
cuando no esté en uso.

17. El contacto con el pie caliente, con el vapor caliente o con el agua puede provocar
quemaduras. Tenga cuidado al dar la vuelta a la plancha con el pie, ya que puede
sequir habiendo agua caliente en el dep6sito, aunque la plancha esté desconectada de
la red eléctrica.

18. NO permita que la plancha caliente entre en contacto con tejidos o materiales
inflamables durante demasiado tiempo.

19. Tenga cuidado de que el cable de alimentacion no entre en contacto con el pie de
la plancha caliente. Deje que la plancha se enfrie completamente antes de guardarla.
20. Si no utiliza la plancha aunque sea por poco tiempo, desconecte las opciones de
vapor.

21. En ningun caso planche ropa o materiales sobre personas o animales.

22. No dirija nunca el vapor sobre personas o animales.

23. Utilice la plancha sobre una superficie estable y nivelada y coléquela Unicamente
sobre dicha superficie.

24. No vierta agua con aditivos quimicos, fragancias o preparados desincrustantes en
el depdsito.

25. No llene el depésito de agua por encima del nivel MAX.
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26. El enchufe de alimentacion debe estar desenchufado antes de llenar el deposito
con agua (para planchas de humidificacidn por vapor y planchas con arandela.
27. La abertura para llenar el depésito de agua no debe abrirse durante el planchado.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (Fig. 1)
A. Boquilla de lavado

B. Orificio de llenado de agua

C. Palanca del regulador de vapor

D. Bot6n de la lavadora

E. Botdn de vapor

F. Cable de alimentacion

G. Pasacables giratorio

H. Indicador luminoso del termostato

I. Mando del termostato - control de la temperatura
J. Boton de autolimpieza

K. Depdsito de agua transparente

L. Pie de hierro ceramico

Sistema antical (Anti-Calc)

Un filtro especial de resina situado en el interior del depdsito ablanda el agua y evita la acumulacién de cal en la suela de la
plancha. Este filtro esta instalado de forma permanente y no es necesario sustituirlo.

NOTA:

Utilice s6lo agua del grifo. El agua destilada o desmineralizada afecta negativamente a las caracteristicas fisicas y quimicas del
filtro y lo hace ineficaz.

Funcién antigoteo

Esta funcién evita el goteo de agua al planchar a bajas temperaturas.

Funcién autolimpieza

Se recomienda utilizar periddicamente la funcion de autolimpieza, que evita la acumulacién de cal en la plancha. Para ello, llene la
plancha completamente de agua, coldquela en posicion vertical, conéctela a la red eléctrica y ajuste el termostato a la posicion
"MAX". Cuando se apague la luz indicadora, desenchufe el aparato de la red y manténgalo en posicion horizontal, por ejemplo,
sobre un fregadero. Pulse el botén de autolimpieza (J), manténgalo pulsado durante aproximadamente un minuto y agite la
plancha. Cuando la plancha se haya enfriado, limpie el pie con un pafio hiumedo para eliminar la suciedad.

PRESIONAR

Primer uso

Cuando utilice la plancha por primera vez, es posible que perciba un ligero olor a humo y que oiga sonidos procedentes de las
piezas de plastico que se expanden al aumentar la temperatura. Esto es normal y desaparecera tras un breve periodo de uso.
También se recomienda realizar el primer planchado sobre ropa normal de uso cotidiano.

Preparacion

Clasifique la ropa que vaya a planchar segin las indicaciones internacionales de planchado de las etiquetas o, en su defecto,
segun el tipo de tejido.

ETIQUETA DE PLANCHADO |TIPO DE TEJIDO |[TERMOSTATO DE CONTROL

Seda - lana Baja temperatura -

Fibra sintética Media temperatura - -
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Algodén Alta temperatura - - -

NO ALABAR

Comience a planchar con los tejidos que necesitan ser planchados a baja temperatura. Esta secuencia de planchado reduce
significativamente el tiempo de espera (la plancha se calienta mas réapido de o que se enfria) y elimina el riesgo de quemaduras.

Planchado con vapor

1. Compruebe que el enchufe esta desenchufado de la toma de corriente.

2. Coloque el regulador de vapor (C) en "0".

3. Abra la tapa del orificio de llenado de agua (B). Levante la parte delantera de la plancha para verter el agua mas facilmente en
el depésito y evitar que se derrame.

4. Lentamente, utilizando el recipiente especial, vierta el agua en el depésito, teniendo siempre cuidado de no sobrepasar el nivel
marcado en la escala como "MAX" (aproximadamente 300 ml). Cierre la tapa del orificio de llenado de agua (B).

5. Cologue la plancha en posicion vertical. Inserte el enchufe en la toma de corriente.

6. Ajuste el mando del termostato segun el simbolo internacional de la etiqueta de la prenda que vaya a planchar.

7. El piloto del termostato indica que la plancha se esta calentando. Espere hasta que el piloto del termostato se apague. A
continuacion, puede empezar a planchar.

Atencion: durante el planchado, el piloto del termostato se enciende de vez en cuando, esto significa que la temperatura
seleccionada se mantiene constante. Si ha bajado la temperatura, no empiece a planchar hasta que el piloto del termostato vuelva
a encenderse.

8. La cantidad de vapor se ajusta con la palanca reguladora de vapor (C) . Coloque la palanca reguladora de vapor en una
posicion entre el minimo y el maximo, en funcion de la cantidad de vapor necesaria y de la temperatura seleccionada.

Atencion: La salida continua de vapor sélo se produce cuando mantiene la plancha en posicion horizontal. Puede detener la salida
de vapor colocando la plancha en posicidn vertical o moviendo el regulador de vapor a la posicidn "0". Como se indica en el mando
del termostato y en la tabla de la pagina anterior, sélo puede utilizar vapor a las temperaturas mas altas. Es posible que gotee
agua de la plancha si la temperatura seleccionada es demasiado baja.

El boton de impacto de vapor y el planchado vertical

Pulse el botén de impacto de vapor para provocar una rafaga rapida de vapor potente, que penetra facilmente en los tejidos y
puede alisar las arrugas mas grandes. Espere unos segundos antes de volver a utilizar este botén.

Utilizando el botén de impacto de vapor (manteniendo los intervalos correctos entre su uso) también puede planchar verticalmente
con la plancha (cortinas, ropa colgada, etc....).

Atencién: La funcion de golpe de vapor sélo puede utilizarse a las temperaturas mas altas. No utilice el botén cuando la luz
indicadora del termostato esté encendida. Sélo podra volver al planchado vertical cuando se apague la luz indicadora.

Planchado en seco

Para planchar sin vapor, coloque el control de vapor en la posicién "0".

Funcion vaporizador

Asegurese de que el depdsito (K) esta lleno de agua. Pulse el botdn de lavado (D) lentamente (para lanzar un chorro de agua
compacto) o rapidamente (para un chorro difuso).

Atencion: Cuando planche tejidos delicados, recomendamos humedecer previamente dicho tejido, utilizando el lavador (D), o
colocando un trozo de tejido humedo entre la plancha y el tejido a planchar. Para evitar la suciedad, no utilice la lavadora al
planchar seda o tejidos sintéticos.

MANIPULACION DESPUES DEL PLANCHADO
Desenchufe la plancha de la toma de corriente. Cuando la plancha se haya enfriado, vacie el depédsito dandole la vuelta y
agitandola suavemente. Deje que la plancha se enfrie completamente. Cologue siempre la plancha en posicion vertical.

CONSEJOS

1. Recomendamos utilizar temperaturas bajas al planchar tejidos que tengan adomos especiales, decoraciones (lentejuelas,
bordados, efc...).

2. Si el tejido esta hecho de diferentes materiales (por ejemplo, 40% algodén 60% fibras sintéticas), ajuste el termostato a la
temperatura del material con la temperatura de planchado mas baja (en este caso sera la temperatura de planchado de las fibras
sintéticas, es decir, baja temperatura).
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3. Si no conoce la composicién del tejido, determine la temperatura adecuada realizando una prueba de planchado, en una parte
de la prenda que no sea visible cuando se lleva normalmente. Comience con una temperatura baja y auméntela gradualmente
hasta alcanzar la temperatura adecuada, segura para el tejido.

4. Cualquier suciedad o mancha se fijara después del planchado, asi que comprueba que tu ropa esta limpia antes de plancharla.
Sino es asi, lavela primero.

5. Los mejores resultados se obtienen planchando en seco, a temperatura media: una temperatura demasiado alta 0 mantener la
plancha en un mismo sitio durante demasiado tiempo puede provocar manchas amarillas (chamuscado).

6. Para evitar el efecto "brillo" de los tejidos de seda, lana o fibras sintéticas, planchelos del revés.

7. Para evitar que aparezcan marcas de plancha en el terciopelo, planche el material en una sola direccion (a lo largo de la fibra) y
no presione la plancha contra el material.

8. Muchos tejidos son mas faciles de planchar cuando alin no estan completamente secos. Por ejemplo, la seda.

DATOS TECNICOS

Tension de alimentacion 220-240V ~50/60Hz
Potencia nominal: 1800-2200W

Potencia maxima: 3000W

Precaucion superficie caliente:

La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser elevada. No toque las
superficies calientes del aparato

Por el bien del medio ambiente. Los embalajes de carton y las bolsas de polietileno (PE) deben desecharse en los contenedores adecuados para la
recogida selectiva de residuos urbanos segtn su descripcion. Si hay pilas en el aparato, deben retirarse y eliminarse por separado en un centro de recogida
y almacenamiento. El aparato usado debe llevarse a un centro de recogida y almacenamiento adecuado, ya que las sustancias peligrosas que contiene
pueden suponer un riesgo para la salud y el medio ambiente. EI marcado del producto indica que el aparato no debe desecharse en el contenedor municipal
de residuos. Los residuos de aparatos eléctricos son residuos que contienen sustancias nocivas para las personas, los animales y el medio ambiente. Estas
sustancias pueden contaminar el suelo, el agua o el aire, y a través de ello pueden entrar en el cuerpo humano y provocar una serie de problemas de salud,
como problemas de vision, audicion, habla, también pueden dafiar los rifiones, el higado y el corazon, y causar enfermedades de la piel. Las sustancias
nocivas también pueden tener efectos adversos en los sistemas respiratorio y reproductor y provocar cambios cancerigenos. EI consumo de plantas que
crecen en los suelos afectados, y de productos elaborados a partir de ellas, puede provocar los efectos mencionados sobre la salud. No deseche el equipo
en el contenedor de basura icipal

Servicio técnico Si desea adquirir piezas de repuesto o tiene alguna reclamacion, dirijase pongase en contacto directamente con el distribuidor que emitié
el recibo.

Manual de Instrucées (PT)

) CONDIGOES GERAIS DE SEGURANGA )
INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES PARA UTILIZAGAO
LER ATENTAMENTE E GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA

1. Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar o aparelho e siga as instru¢des nele

contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uma utilizagéo do

aparelho que ndo esteja de acordo com a sua finalidade ou por um manuseamento

incorreto.

2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Nao utilizar para qualquer

outro fim incompativel com a sua utilizagéo prevista.

3. ATENCAO: Antes de ligar a ficha do aparelho & tomada de corrente, verificar a

tens&o da rede e colocar o interrutor na posicao correta. E proibido mudar a posicao do
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interrutor de tensao enquanto o aparelho estiver a funcionar

O aparelho sé deve ser ligado a uma tomada com ligagéo a terra de 220-240V
~50/60Hz. Para maior seguranca de utilizagdo, ndo devem ser ligados varios
aparelhos eléctricos a0 mesmo tempo num unico circuito.

4. Tenha especial cuidado quando utilizar o aparelho na presencga de criangas. Nao
permitir que as criangas brinquem com o aparelho. Nao permitir que criangas ou
pessoas nao familiarizadas com o aparelho o utilizem.

5. AVISO: Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por
pessoas sem experiéncia ou conhecimento do aparelho, desde que o fagam sob a
supervisdo de uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou se lhes tiverem sido
dadas instrugdes sobre a utilizagdo segura do aparelho e se tiverem conhecimento dos
perigos associados a sua utilizagdo. As criangas néo devem brincar com o
equipamento. A limpeza e a manutengao do equipamento ndo devem ser efectuadas
por criangas, @ menos que tenham mais de 8 anos de idade e que a atividade seja
realizada sob supervisao.

6. Retire sempre a ficha da tomada eléctrica depois de a utilizar, segurando-a com a
mé&o. NAO puxar pelo cabo de alimentacéo.

7. NAO mergulhar o cabo, a ficha ou todo o aparelho em agua ou em qualquer outro
liquido. Nao exponha o aparelho as condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem o
utilize em condigdes de humidade (casas de banho, autocaravanas hiimidas).

8. Verificar periodicamente o estado do cabo de alimentagao. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, deve ser substituido por um reparador especializado
para evitar qualquer perigo.

9. Nao utilize o aparelho com um cabo de alimentagao danificado ou se este tiver
sofrido uma queda, tiver sido danificado de qualquer outra forma ou nao estiver a
funcionar corretamente. Nao repare o aparelho por si proprio, pois existe o risco de
choque elétrico. Leve o aparelho danificado a um centro de assisténcia técnica
competente para inspecao ou reparagao. As reparagdes s6 podem ser efectuadas por
centros de assisténcia autorizados. Uma reparagéo incorrecta pode representar um
risco grave para o utilizador.

10. Coloque o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e nivelada, longe de
aparelhos de cozinha quentes, tais como fogao elétrico, fogéo a gas, etc.

11. N&o utilizar o aparelho perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentagdo nao deve ficar pendurado na borda da mesa nem tocar em
superficies quentes.

13. N&o deixar o aparelho ligado a uma tomada sem vigilancia.

14. Para protecéo adicional, é aconselhavel instalar no circuito elétrico um dispositivo
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de corrente residual (RCD) com uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA.
Para este efeito, deve ser consultado um eletricista especializado.

15. Se for necessario utilizar uma extenséo, utilize apenas uma que tenha um pino de
ligagéo a terra e que esteja classificada para uma carga nao inferior a do ferro a ela
ligado. Outros cabos de extens&o ("mais fracos") podem sobreaquecer. Dispor o cabo
de modo a evitar puxa-lo acidentalmente ou tropecar nele.

16. Sempre, antes de encher o ferro com dgua ou quando o ferro ndo estiver a ser
utilizado, desligue-o da rede eléctrica.

17. O contacto com o pé quente, com 0 vapor quente ou com a agua pode provocar
queimaduras. Tenha cuidado ao virar o ferro de cabega para baixo com o pé, pois
ainda pode haver agua quente no reservatério, mesmo quando o ferro estiver
desligado da corrente eléctrica.

18. NAO permitir que o ferro quente entre em contacto com tecidos ou materiais
inflaméaveis durante muito tempo.

19. Tenha cuidado para que o cabo de alimentagéo ndo entre em contacto com o pé
do ferro quente. Deixe o ferro arrefecer completamente antes de o guardar.

20. Se nao utilizar o ferro durante um curto periodo de tempo, desligue as opgdes de
vapor.

21. Nao passe, em circunstancia alguma, roupas ou materiais sobre pessoas ou
animais.

22. Nunca direcionar o0 vapor para pessoas ou animais.

23. Utilizar o ferro sobre uma superficie estavel e plana e coloca-lo apenas sobre essa
superficie.

24. Nao deitar agua com aditivos quimicos, fragrancias ou preparacgdes de
descalcificagéo no depésito.

25. N&o encher o depésito de agua acima do nivel MAX.

26. A ficha de alimentagao deve ser desligada antes de encher o reservatério de agua
(para os ferros de humidificagao a vapor e os ferros com méaquina de lavar.

27. A abertura para encher o reservatério de agua ndo deve ser aberta durante a
passagem a ferro.

DESCRICAO DO PRODUTO (Fig. 1)
A. Bocal da maquina de lavar

B. Orificio de enchimento de agua

C. Alavanca do regulador de vapor
D. Botdo da maquina de lavar

E. Botao de vapor

F. Cabo de alimentagdo

G. Passa-cabos giratorio

H. Luz indicadora do termostato

|. Botéo do terméstato - controlo da temperatura
J. Botdo de auto-limpeza
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K. Depdsito de agua transparente
L. Pé de ferro ceramico

Sistema anti-calcario (Anti-Calc)

Um filtro de resina especial no interior do depésito amacia a agua e evita a acumulagao de calcério na base do ferro. Este filtro
esta instalado de forma permanente e néo precisa de ser substituido.

NOTA:

Utilizar apenas agua da torneira. A agua destilada/desmineralizada afecta negativamente as carateristicas fisicas e quimicas do
filtro e torna o seu desempenho ineficaz.

Funcéo anti-gotejamento

Esta funcao evita que a agua pingue ao passar a ferro a temperaturas mais baixas.

Fung&o de auto-limpeza

Recomenda-se a utilizagao periédica da fungdo de auto-limpeza do pé, que evita a acumulagéo de calcario no ferro. Para tal,
encha o ferro com agua, coloque-o0 na posicéo vertical, ligue-o a corrente eléctrica e coloque o terméstato na posigdo "MAX".
Quando a luz indicadora se apagar, desligue o aparelho da rede e segure-o na horizontal, por exemplo, sobre um lava-loiga.
Premir o botdo de auto-limpeza (J), manter premido durante cerca de um minuto e agitar o ferro. Depois de o ferro ter arrefecido,
limpe o pé com um pano himido para remover qualquer sujidade.

PRESSAQ

Primeira utilizagdo

Quando utilizar o ferro pela primeira vez, podera sentir um ligeiro odor a fumo e ouvir sons provenientes das pegas de plastico que
se expandem com o aumento da temperatura. Isto é normal e desaparecera apds um curto periodo de utilizago. Recomenda-se
também que a primeira passagem a ferro seja efectuada com roupa normal do dia a dia.

Preparagao da maquina

Classifique a roupa a engomar de acordo com os avisos interacionais de engomagem indicados nas etiquetas ou, se ndo
existirem, de acordo com o tipo de tecido.

ETIQUETA DE ENGOMAGEM |TIPO DE TECIDO |CONTROLO DO TERMOSTATO

Seda - 13 Baixa temperatura

Fibra sintética Temperatura média - - Algodao

T Algodédo Alta temperatura - - - -

NAO ELOGIAR

Comece a engomar com os tecidos que precisam de ser engomados a uma temperatura baixa. Esta sequéncia de engomar reduz
significativamente o tempo de espera (o ferro aquece mais depressa do que arrefece) e elimina o risco de queimaduras.

Passar a ferro com vapor

1. Verificar se a ficha esta desligada da tomada.

2. Colocar o regulador de vapor (C) em "0".

3. Abrir a tampa do orificio de enchimento de &gua (B). Levantar a parte da frente do ferro para deitar mais facilmente a agua no
reservatorio e evitar derrames.

4. Lentamente, utilizando o recipiente especial, deitar a agua no reservatorio, tendo sempre o cuidado de néo ultrapassar o nivel
marcado na escala como "MAX" (aproximadamente 300 ml). Feche a tampa do orificio de enchimento de agua (B).

5. Colocar o ferro na posigao vertical. Introduzir a ficha na tomada.
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6. Regular o botéo do terméstato de acordo com o simbolo internacional que figura na etiqueta da peca de roupa a engomar.

7. A luz indicadora do terméstato indica que o ferro esta a aquecer. Aguarde até que a luz indicadora do terméstato se apague.
Pode entdo comegar a passar a ferro.

Atencg&o: durante a passagem a ferro, o indicador luminoso do termdstato acende-se de vez em quando, o que significa que a
temperatura selecionada € mantida constante. Se tiver baixado a temperatura, ndo comece a passar a ferro até que a luz do
termdstato se acenda novamente.

8. A quantidade de vapor é regulada com a alavanca de regulagéo do vapor (C) . Colocar a alavanca de regulagao do vapor numa
posigao entre o minimo e o maximo, em fungéo da quantidade de vapor necessaria e da temperatura selecionada.

Aviso: A libertagdo continua de vapor s ocorre quando se segura o ferro na posigao horizontal. Pode parar a libertagéo de vapor
colocando o ferro na posigéo vertical ou movendo o controlo de vapor para a posigdo "0". Tal como indicado no botéo do
termdstato e na tabela da pagina anterior, s6 é possivel utilizar o vapor as temperaturas mais elevadas. A &gua pode pingar do
ferro se a temperatura selecionada for demasiado baixa.

O botéo de impacto do vapor e o0 engomar vertical

Prima o boto de impacto de vapor para provocar uma rapida exploséo de vapor potente, que penetra faciimente nos tecidos e
pode alisar os vincos maiores. Aguarde alguns segundos antes de voltar a utilizar este botéo.

Ao utilizar o botdo de impacto de vapor (mantendo os intervalos corretos entre as suas utilizagdes), também pode passar o ferro
na vertical (cortinas, roupa pendurada, etc.).

Aviso: A fungdo de impacto de vapor s6 pode ser utilizada com as temperaturas mais elevadas. Nao utilize o botdo quando o
indicador luminoso do terméstato estiver aceso. S6 pode voltar a passar a ferro na vertical quando a luz indicadora se apagar.
Engomar a seco

Para engomar sem vapor, coloque o controlo do vapor na posi¢ao "0".

Fungdo de pulverizagdo

Certifique-se de que o depdsito (K) esta cheio de agua. Prima o botdo da maquina de lavar roupa (D) lentamente (para disparar
um jato de agua compacto) ou rapidamente (para um jato difuso).

Aviso: Para passar a ferro tecidos delicados, recomendamos que molhe previamente o tecido, utilizando a maquina de lavar (D) ou
colocando um pedaco de tecido hiimido entre o ferro e o tecido a passar. Para evitar sujar, ndo utilizar a maquina de lavar para
engomar seda ou tecidos sintéticos.

MANUSEAMENTO APOS A PASSAGEM A FERRO
Desligar o ferro da tomada. Quando o ferro tiver arrefecido, esvaziar o reservatorio, virando o ferro ao contrario e agitando-o
suavemente. Deixar arrefecer completamente o ferro. Colocar sempre o ferro na posigao vertical.

DICAS

1. Recomenda-se a utilizagdo de temperaturas baixas para passar a ferro tecidos com acabamentos especiais, decoragdes
(lantejoulas, bordados, etc...).

2. Se o tecido for feito de diferentes materiais (por exemplo, 40% algoddo 60% fibras sintéticas), regule o terméstato para a
temperatura do material com a temperatura de engomar mais baixa (neste caso, sera a temperatura de engomar das fibras
sintéticas - ou seja, temperatura baixa).

3. Se ndo conhecer a composigao do tecido, determine a temperatura adequada efectuando um teste de passagem a ferro, numa
parte da pega que nao seja visivel quando usada normalmente. Comece com uma temperatura baixa e aumente gradualmente até
atingir a temperatura correta e segura para o tecido.

4. Qualquer sujidade ou nédoa ira endurecer depois de passar a ferro, por isso verifique se a sua roupa esta limpa antes de a
passar. Caso contrario, lave-as primeiro.

5. Os melhores resultados s&o obtidos quando se passa a ferro a seco, a uma temperatura média: uma temperatura demasiado
elevada ou a manutengao do ferro no mesmo sitio durante demasiado tempo pode provocar manchas amarelas (queimaduras).

6. Para evitar o efeito "brilhante" dos tecidos de seda, I ou fibras sintéticas, passe-os pelo avesso.

7. Para evitar o aparecimento de marcas de ferro no veludo, passe o material numa s6 diregéo (ao longo da fibra) e ndo pressione
o ferro contra o material.

8. Muitos tecidos s&o mais faceis de engomar quando ainda ndo estdo completamente secos. A seda, por exemplo.

DADOS TECNICOS
Tens&o de alimentagdo: 220-240V ~50/60Hz

Poténcia nominal: 1800-2200W
Poténcia méaxima: 3000W

Cuidado com a superficie quente:
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A temperatura das superficies acessiveis do aparelho em funcionamento pode ser elevada. Nao tocar nas
superficies quentes do aparelho

Para protegao do ambiente. As embalagens de cartdo e os sacos de polietileno (PE) devem ser eliminados nos contentores adequados para a recolha
selectiva de residuos urbanos, de acordo com a sua descrigdo. Se o aparelho tiver pilhas, estas devem ser retiradas e eliminadas separadamente num
centro de recolha e armazenamento. O aparelho usado deve ser levado para um local de recolha e armazenamento adequado, uma vez que as substancias
perigosas que contém podem constituir um risco para a salde e para o ambiente. A marcag&o no produto indica que o aparelho néo deve ser deitado no
contentor do lixo municipal. Os residuos de equipamentos eléctricos sao residuos que contém substancias nocivas para o homem, os animais e o ambiente.
Estas substancias podem contaminar o solo, a &gua ou o ar e, através disso, podem entrar no corpo humano e provocar uma série de problemas de salde,
tais como perturbagdes da visao, da audigo e da fala, podendo também danificar os rins, o figado e o coragéo e provocar doencas de pele. As substancias
nocivas podem também ter efeitos adversos nos sistemas respiratorio e reprodutivo e provocar alteragdes cancerigenas. O consumo de plantas que
crescem nos solos afectados e de produtos fabricados a partir deles pode provocar os efeitos na satde acima referidos. Nao deitar o equipamento no
contentor do lixo municipal!

Assisténcia técnica Se desejar adquirir pegas sobresselentes ou se tiver alguma reclamagéo a fazer, contacte contactar diretamente o revendedor que
emitiu o recibo.

Naudojimo instrukcija (LT)

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE, KAD GALETUMETE SU JAIS
SUSIPAZINTI ATEITYJE

1. Prie§ naudodami prietaisg perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykités joje
pateikty nurodymy. Gamintojas neatsako uZ Zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
pagal paskirtj arba netinkamai su juo elgiantis.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais kitais tikslais,
nesuderinamais su jo paskirtimi.

3. [SPEJIMAS: prie$ jjungdami prietaiso kistuka | elektros tinklo lizda, patikrinkite tinklo
[tampa ir nustatykite jungiklj | tinkama padétj. Draudziama keisti jtampos jungiklio padétj
prietaisui veikiant

Prietaisas turi bati jungiamas tik prie 220-240 V ~50/60 Hz jZeminto kiStukinio lizdo, dél
didesnio naudojimo saugumo prie vienos grandinés vienu metu negalima jungti keliy
elektros prietaisy.

4. BUkite ypac atsargus naudodami prietaisa, kai $alia yra vaiky. Neleiskite vaikams
Zaisti su prietaisu neleiskite juo naudotis vaikams ar kitiems asmenims, kurie néra
susipazing su prietaisu.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniu,
jutiminiy ar protiniy gebéjimy asmenys arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie
pateiktos instrukcijos dél saugaus prietaiso naudojimo ir jie Zino su prietaiso naudojimu
susijusius pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su jranga. Valyti ir priziréti jrangos neturéty

v
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6. Po naudojimo visada iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo, laikydami jj ranka.
NEBANDYKITE traukti uz elektros tinklo laido.

7. NEMERKITE laido, kiStuko ar viso jrenginio | vandenj ar bet kok| kitg skystj.
Nelaikykite prietaiso oro salygose (lietuje, sauléje ir pan.) ir nenaudokite jo drégnose
patalpose (vonios kambariuose, drégnuose nameliuose ant raty).

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bukle. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi
pakeisti specializuotas remontininkas, kad baty iSvengta pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu arba jei jis buvo numestas, kitaip
pazeistas ar netinkamai veikia. Neremontuokite prietaiso patys, nes kyla elektros
smgio pavojus. Pazeistg prietaisg nuneskite | kompetentingg aptarnavimo centrg, kad
jis blty patikrintas arba suremontuotas. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik jgalioti
techninés priezitros centrai. Netinkamas remontas gali kelti rimtg pavojy naudotojui.
10. Pastatykite prietaisg ant veésaus stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo karsty
maisto ruoSimo prietaisy, tokiy kaip elektriné viryklé, dujinis degiklis ir pan.

11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medzZiagy.

12. Maitinimo laidas neturi kaboti ant stalo krasto ir liesti karsty pavirsiu.

13. Nepalikite prietaiso jjungto | elektros lizdg be priezitros.

14. Papildomai apsaugai elektros grandinéje patartina jrengti lickamosios srovés jtaisq
(RCD), kurio vardiné likamoji srové nevirsija 30 mA. Siuo klausimu reikéty kreiptis |
specialisty elektrika.

15. Jei batina naudoti ilgintuvg, naudokite tik tokj, kuris turi Zeminimo kaistj ir kurio
vardiné apkrova yra ne mazesné uz prie jo prijungto lygintuvo apkrova. Kiti ("silpnesni")
ilgintuvai gali perkaisti. Laidg iSdéstykite taip, kad iSvengtuméte atsitiktinio iStraukimo ar
uzkliuvimo uz jo.

16. Visada, prie$ pripildami lygintuvg vandeniu arba kai lygintuvas nenaudojamas,
atjunkite ji nuo elektros tinklo.

17. Palietus [kaitusig kojele, prisilietus prie karsty gary ar vandens kyla pavojus
nudegti. Bukite atsargls apversdami lygintuvg kojyte aukStyn kojomis, nes rezervuare
vis dar gali blti kar$to vandens, net ir atjungus lygintuvg nuo maitinimo Saltinio.

18. NEleiskite karStam lygintuvui per ilgai liestis su audiniais ar degiomis medziagomis.
19. Pasirpinkite, kad maitinimo laidas nesiliesty su karsta lygintuvo koja. Prie$
padédami lygintuvg | $alj, leiskite jam visiSkai atvesti.

20. Jei lygintuvo nenaudosite net trumpa laika, iSjunkite gary parinktis.

21. Jokiu biidu nelyginkite drabuziy ar medZiagy ant Zmoniy ar gyvinu.

22. Niekada nenukreipkite gary | Zmones ar gyvanus.

23. Naudokite lygintuvg ant stabilaus, lygaus paviriaus ir statykite jj tik ant tokio
pavirSiaus.

24. Nepilkite | talpyklg vandens su cheminiais priedais, kvapiosiomis medziagomis ar
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kalkiy Salinimo preparatais.

25. Nepripildykite vandens bako auks¢iau MAX lygio.

26. Prie$ pripildant bakelj vandens, reikia iStraukti maitinimo kistuka i$ elektros tinklo
(garais drékinamiems lygintuvams ir lygintuvams su skalbykle.

27. Vandens bakelio pripildymo angos negalima atidaryti lyginimo metu.

PRODUKTO APRASYMAS (1 pav.)
A. Plovimo antgalis

B. Vandens pripildymo anga

C. Garo reguliatoriaus svirtis

D. Plautuvo mygtukas

E. Gary mygtukas

F. Maitinimo laidas

G. Pasukama kabelio jvoré

H. Termostato kontroliné lemputé

|. Termostato rankenélé - temperatdros reguliavimas
J. Savaiminio valymo mygtukas

K. Skaidrus vandens rezervuaras

L. Keraminé gelezies kojelé

Apsaugos nuo kalkiy sistema (Anti-Calc) 3

Specialus dervos filtras talpyklos viduje minkstina vandenj ir neleidzia kalkéms kauptis ant lygintuvo pado. Sis filtras jmontuotas
visam laikui ir jo nereikia keisti.

DEMESIO:

Naudokite tik vandentiekio vandeni. Distiliuotas / demineralizuotas vanduo neigiamai veikia fizines ir chemines filtro savybes ir jo
veikimas tampa neveiksmingas.

Anti-Drip funkcija

Si funkcija apsaugo nuo vandens laéjimo lyginant Zemesnéje temperatiroje.

Savaiminio valymo funkcija

Rekomenduojama periodiskai naudoti "Self-Clean" kojy funkcija, kuri neleidzia lygintuve kauptis kalkéms. Norédami tai padaryti,
visiSkai pripildykite lygintuva vandens, pastatykite lygintuva i$ vertikalios padéties, prijunkite prie elektros tinklo ir nustatykite
termostatg | "MAX" padétj. Kai indikaciné lemputé uZges, atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir laikykite ji horizontaliai, pavyzdziui,
vir§ kriauklés. Paspauskite savaiminio valymo mygtuka (J), palaikykite mazdaug minute ir pakratykite lygintuva. Atvésus lygintuvui,
nuvalykite kojg drégnu skuduréliu, kad pasalintuméte neSvarumus.

SPAUDIMAS

Pirmas naudojimas

Pirma kartg naudodami lygintuva galite pajusti silpng dimy kvapa ir iSgirsti garsus, sklindancius i$ plastikiniy daliu, kurios didéjant
temperatdrai pleciasi. Tai normalu ir iSnyks po trumpo naudojimo laikotarpio. Taip pat rekomenduojama pirma kartg lyginti jprastus
kasdienius drabuZius.

Paruoimas

I8rasiuokite lyginamus skalbinius pagal tarptautinius lyginimo uzraSus ant etikeciy arba, jei ju néra, pagal audinio tipa.

LYGINIMO ETIKETE |TINKLO TIPAS TERMOSTATO VALDYMAS

Silkas - vilna Zema temperattira -

o Sintetinis pluostas Vidutiné temperatra - -
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Medvilné Auksta temperatira - - -

NEPRIKLAUSOMYBE

Pradékite lyginti audinius, kuriuos reikia lyginti Zemoje temperataroje. Tokia lyginimo seka gerokai sutrumpina laukimo laika,
(Iygintuvas greiciau {kaista, nei atvésta) ir pasalina nudegimo rizika.

Lyginimas garais

1. Patikrinkite, ar kiStukas iStrauktas i$ elektros lizdo.

2. Nustatykite gary reguliatoriy (C) | padétj "0".

3. Atidarykite vandens pripildymo angos dangtelj (B). Pakelkite lygintuvo prieking dalj, kad baty lengviau ipilti vandens | rezervuarg
ir iSvengti iSsiliejimo.

4. Létai, naudodami specialy indg, pilkite vandeni | bakelj, visq laika stengdamiesi neperpilti lygio, kuris skaléje pazymétas kaip
"MAX" (mazdaug 300 ml). Uzdarykite vandens pripildymo angos dangtelj (B).

5. Pastatykite lygintuva vertikalioje padétyje. |kiskite kistuka | lizda.

6. Nustatykite termostato rankenéle pagal tarptautinj simbolj ant lyginamo drabuZio etiketés.

7. Termostato kontroliné lemputé rodo, kad lygintuvas [kaista. Palaukite, kol termostato kontroliné lemputé uzges. Tada galite
pradéti lyginti.

|spéjimas: lyginimo metu termostato kontroliné lemputé kartkartémis sijungia, tai reiSkia, kad pasirinkta temperatara yra pastovi. Jei
sumazinote temperatlra, nepradékite lyginti, kol termostato lemputé vél uzsidegs.

8. Gary kiekis nustatomas gary reguliatoriaus svirtimi (C) . Nustatykite garo reguliatoriaus svirtele | padétj tarp minimalios ir
maksimalios, priklausomai nuo reikiamo gary kiekio ir pasirinktos temperatiros.

|spéjimas: Nuolatinis gary iSleidimas vyksta tik tada, kai lygintuva laikote horizontalioje padétyje. Gary iSleidima galite sustabdyti
pastatydami lygintuva | vertikalig padétj arba perkeldami gary reguliatoriy | "0" padétj. Kaip nurodyta ant termostato rankenélés ir
ankstesniame puslapyje pateiktoje lenteléje, garus galite naudoti tik esant aukS¢iausiai temperatarai. Jei pasirinkta per zema
temperatira, i$ lygintuvo gali ladéti vanduo.

Gary poveikio mygtukas ir vertikalus lyginimas

Paspauskite gary poveikio mygtuka, kad sukeltuméte greita galingy gary plidpsnj, kuris lengvai prasiskverbia | audinius ir gali
i8lyginti didZiausias rauksles. Prie$ vél naudodami §j mygtuka palaukite kelias sekundes.

Naudodami gary poveikio mygtuka (ilaikydami tinkamus intervalus tarp jo naudojimo) lygintuvu taip pat galite lyginti vertikaliai
(uzuolaidas, kabangius drabuzius ir kt. ....).

|spéjimas: Jei norite, kad lygintuvas baty lygus, naudokite lygintuva, kad jis baty iSlygintas: Gary smagio funkcijg galima naudoti tik
esant auk$ciausiai temperatirai. Nenaudokite mygtuko, kai dega termostato kontroliné lemputé. Grizti prie vertikalaus lyginimo
galite tik tada, kai indikatoriaus lemputé uZgesta.

Sausas lyginimas

Norédami lyginti be garu, nustatykite gary reguliatoriy | padétj "0".

Purskimo funkcija

|sitikinkite, kad bakelis (K) pripildytas vandens. Létai (norédami iSpurksti kompaktiska vandens srove) arba greitai (norédami
iSsklaidytos srovés) paspauskite plovimo mygtuka (D).

|spéjimas: Lygindami $velnius audinius, rekomenduojame i$ anksto sudrékinti §j audinj, naudojant skalbykle (D) arba tarp lygintuvo
ir lyginamo audinio jdéti drégng audinio gabala. Kad iSvengtuméte sutepimo, nenaudokite skalbyklés lygindami Silkinius ar
sintetinius audinius.

ELGESYS PO LYGINIMO
IStraukite lygintuva iS elektros lizdo. Atvésus lygintuvui, iStustinkite rezervuara apversdami lygintuva aukstyn kojomis ir Svelniai
pakratydami. Leiskite lygintuvui visiSkai atvésti. Lygintuva visada laikykite vertikalioje padétyje.

PATARIMAI

1. Rekomenduojame naudoti Zemg temperatiira lyginant audinius su specialiais apvadais, dekoracijomis (blizgugiais, siuvinéjimais
ir kt.).

2. Jei audinys pagamintas i$ skirtingy medziagy (pvz., 40 % medvilnés, 60 % sintetinio pluosto), nustatykite termostata | Zemesne
lyginimo temperatirg (Siuo atveju tai bus sintetinio pluosto lyginimo temperatira, t. y. Zema temperatira).

3. Jei neZinote audinio sudéties, tinkama temperatiirg nustatykite atlikdami lyginimo bandyma ant drabuzio dalies, kuri néra
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matoma dévint jprastai. Pradékite nuo Zemos temperataros ir palaipsniui jg didinkite, kol pasieksite tinkama, audiniui saugia,
temperatira.

4. Bet kokie neSvarumai ar démés susigers po lyginimo, todél prie$ lygindami patikrinkite, ar drabuZiai Svards. Jei ne, pirmiausia
juos iSskalbkite.

5. Geriausiy rezultaty pasieksite lygindami sausai, vidutinéje temperattroje: per auksta temperatira arba per ilgas lygintuvo
laikymas vienoje vietoje gali sukelti geltony démiy (sudeginima).

6. Norédami iSvengti Silko, vilnos ar sintetinio pluosto audiniy, "blizgesio", lyginkite juos iSvirk§cigja puse.

7. Norédami iSvengti lygintuvo zymiy ant aksomo, lyginkite audinj viena kryptimi (iSilgai pluoSto) ir nespauskite lygintuvo prie
audinio.

8. Daugelj audiniy lengviau lyginti, kai jie dar néra visiskai iSdzidve. Pavyzdziui, Silkas.

TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo jtampa: 220-240 V ~50/60 Hz
Nominali galia: 1800-2200 W
DidZiausia galia: 3000W

Atsargiai karstas pavirsius:

|spéjimas dél kar$¢io: veikiancio prietaiso prieinamy, pavirSiy temperatira gali biti auksta. Nelieskite karsty,
prietaiso pavirsiy,

pagal ju apradyma. Jei prietaise yra baterijy, jas reikia iSimti ir iSmesti atskirai  atlieky surinkimo ir saugojimo vieta. Panaudotg prietaisq reikia nuvezti
atitinkama surinkimo ir saugojimo vieta, nes jame esancios pavojingos medziagos gali kelti pavojy sveikatai ir aplinkai. Ant gaminio esantis Zenklas nurodo,
kad prietaiso negalima iSmesti | komunaliniy atlieky konteinerj. Elektros jrangos atliekos - tai atliekos, kuriose yra Zzmonéms, gyviinams ir aplinkai
kenksmingy medziagy. Sios medziagos gali uztersti dirvozemi, vandenj ar ora, o per tai jos gali patekti | Zmogaus organizma ir sukelti jvairiy sveikatos
sutrikimy, pavyzdZiui, regos, klausos, kalbos sutrikimy, taip pat gali pazeisti inkstus, kepenis ir $irdj, sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali
turéti neigiama poveik kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms ir sukelti véZinius pokycius. Augaly, auganciy paveiktame dirvozemyje, ir i$ jy pagaminty
produkty vartojimas gali sukelti minéta poveiki sveikatai. NeiSmeskite jrangos | komunaliniy atlieky konteinerj!

Paslauga Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba turite nusiskundimu, kreipkités | tiesiogiai kreipkités | kvita idavusj pardavéja.

E Dél aplinkos apsaugos. Kartono pakuotes ir polietileno (PE) maidelius reikia iSmesti  atitinkamus rasiuojamojo komunaliniy atlieky surinkimo konteinerius

Lietosanas instrukcija (LV)

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI
SVARIGI LIETOSANAS DROSIBAS NORADIJUMI
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI

1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja ietvertos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, lietojot ierici
neatbilstosi tas paredzétajam lietojumam vai nepareizi lietojot.

2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Neizmantojiet ierici citiem
mérkiem, kas nav saderigi ar tas paredzéto lietojumu.

3. BRIDINAJUMS: Pirms ierices kontaktdak3as pievieno3anas elektrotikla
kontaktligzdai parbaudiet elektrotikla spriegumu un iestatiet slédzi pareizaja pozicija. Ir
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aizliegts mainit sprieguma slédza stavokli, kamér ierice darbojas

lerici drikst pieslégt tikai 220-240 V ~ 50/60 Hz iezemétai kontaktligzdai, lai nodroSinatu
lielaku lietoSanas dro$tbu, vienai kédé nedrikst pieslégt vairakas elektroierices
vienlaicigi.

4. Lietojot ierici bérnu klatbltné, esiet ipasi uzmanigi. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierici nelaujiet bérniem vai personam, kas nav pazistamas ar ierici, to lietot.

5. BRIDINAJUMS: So ierici drikst lietot bémi, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai personas bez pieredzes un
zinaSanam par ierici, ja to dara par vinu dro$ibu atbildigas personas uzraudziba vai ja
vini ir sanémusi noradijumus par ierices droSu lietoSanu un ir informéti par bistamibu,
kas saistita ar ierices lietoSanu. Bérni nedrikst spéléties ar So aprikojumu. lekartas
tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un darbiba
tiek veikta uzraudziba.

6. Péc lietoSanas vienmeér iznemiet kontaktdakSu no elektriskas rozetes, turot to ar
roku. NEPANEMIET elektrotikla vadu.

7. NEPIEMERTIT vadu, kontaktdaksu vai visu ierici tidenT vai jebkada cita Skidruma.
Nepaklauijiet ierici laikapstaklu iedarbibai (lietus, saule u. ¢.) un nelietojiet to mitros
apstaklos (vannas istabas, mitros dzivojamo maju apstak|os).

8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, lai izvairitos no
briesmam, tas janomaina specializéta remonta.

9. Neizmantojiet ierici ar bojatu baroSanas vadu vai ja ta ir nokritusi vai citadi bojata, vai
nedarbojas pareizi. Neremontgjiet ierici pasi, jo pastav elektroSoka risks. Bojato ierici
nogadajiet kompetenta servisa centra parbaudei vai remontam. Jebkadus
remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti servisa centri. Nepareizi veikts remonts var
radit nopietnu risku lietotajam.

10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no karstam
gatavoSanas iericém, pieméram, elektriskas plits, gazes degla u. c.

11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

12. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam virsmam.
13. Neatstajiet ierici pieslegtu kontaktligzda bez uzraudzibas.

14. Papildu aizsardzibai ieteicams elekiribas kédé uzstadit atdalitas stravas ierici
(RCD), kuras nominala atdalita strava neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma
jakonsultejas ar specialistu elektriki.

15. Ja ir nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai tadu, kas ir ar zeméjuma
tapu un kura nominala slodze ir ne mazaka par tam pievienota gludekla slodzi. Citi
("vajaki") pagarinataji var parkarst. lzvietojiet kabeli ta, lai izvairitos no nejausas
vilkSanas vai paklup3anas uz ta.

16. Pirms gludekla uzpildiSanas ar tdeni vai tad, kad gludeklis netiek lietots, vienmér
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atvienojiet to no elektrotikla.

17. Pieskaroties karstai kajai, saskaroties ar karstiem tvaikiem vai tdeni, pastav
apdegumu risks. Esiet uzmanigi, kad ar kajinu apgriezat gludekli otradi, jo pat tad, kad
gludeklis ir atvienots no elektrotikla, rezervuara joprojam var bat karsts tdens.

18. Nelaujiet karstajam gludeklim parak ilgi saskarties ar audumiem vai uzliesmojoSiem
materialiem.

19. Uzmanieties, lai stravas vads nesaskartos ar karsto gludekla kajinu. Pirms gludekla
novietoSanas |aujiet tam pilniba atdzist.

20. Ja gludekli nelietojat pat Tsu laiku, izslédziet tvaika iespéjas.

21. Nekada gadijuma nelidziniet apgérbu vai materialus uz cilvékiem vai dzivniekiem.
22. Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. Lietojiet gludekli uz stabilas, [idzenas virsmas un novietojiet to tikai uz Sadas
virsmas.

24. Nelejiet tvertné Gdeni ar kKimiskam piedevam, smarzvielam vai atkalkoSanas
[idzekliem.

25. Nepiepildiet idens tvertni virs MAX lTmena.

26. Pirms tvertnes piepildiSanas ar deni jaizvieno stravas kontaktdaks$a (tvaika
mitrinaSanas gludekliem un gludekliem ar mazgasanas ierici.

27. Udens tvertnes piepildisanas atveri gludinaanas laika nedrikst atvért.

PRODUKTA APRAKSTS (1. attéls)
A. Mazgasanas sprausla

B. Udens uzpildes caurums

C. Tvaika regulatora svira

D. Mazgasanas poga

E. Tvaika poga

F. Baro3anas vads

G. Grozama kabela ieliktnis

H. Termostata indikatora gaisma

|. Termostata poga - temperatiras regulésana
J. PasatiriSanas poga

K. Caurspidiga Gdens tvertne

L. Keramiska dzelzs kajina

Sistéma pret kalkakmens veidoSanos (Anti-Calc) 3

Tpass sveku filtrs tvertné mikstina Gdeni un novérs kalkakmens veido3anos uz gludekla pamatnes. Sis filtrs ir uzstadits pastavigi, un
tas nav jamaina.

PIEZIME:

lzmantojiet tikai krana Gdeni. Destiléts/demineralizéts Gdens nelabvéligi ietekmé filtra fizikalas un kimiskas Tpasibas un padara to
neefektivu.

Anti-Drip funkcija

S funkcija novérs Gdens pilé$anu, gludinot zemaka temperatiira.

Pasattirisanas funkcija

leteicams periodiski izmantot pasattiri§anas funkciju, kas novérs kalkakmens uzkra$anos gludekl. Lai to izdaritu, pilniba piepildiet
gludekli ar Gdeni, novietojiet gludekli vertikala stavokli, pieslédziet to elektrotiklam un iestatiet termostatu pozicija "MAX". Kad
indikatora indikators nodziest, atvienojiet ierici no elektrotikla un turiet to horizontali, pieméram, virs izlietnes. Nospiediet
paSattirisanas pogu (J), turiet to aptuveni vienu mindti un sakratiet gludekli. Kad gludeklis ir atdzisis, noslaukiet kaju ar mitru dranu,
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lai nofiritu visus netirumus.

NOSPIEZOT

Pirma lietoSana

Lietojot gludekli pirmo reizi, var bt jitama vaja ddmu smaka un dzirdamas skanas, ko rada plastmasas detalas, kas pieaugot
temperatirai, izpleas. Tas ir normali, un péc neilga lietoSanas laika tas izzudis. Pirmo gludina$anu ieteicams veikt ar parastam
ikdienas drebém.

Sagatavo$ana

Skirojiet gludinamo velu atbilstosi starptautiskajiem gludina$anas noradijumiem uz etiketém vai, ja tadu nav, atbilsto$i auduma
veidam.

GLUDINASANAS ETIKETE |AUDIJA VEIDA VEIDS | TERMOSTATA KONTROLE

3 Z1ds - vilna Zema temperatira -
o Sintétiska Skiedra Vidéja temperattira - -
Toe Kokvilna Augsta temperattra - - - -
NEPIEMERO

Saciet gludinat audumus, kurus nepieciesams gludinat zema temperattira. Sada gludinasanas seciba ievérojami samazina
gaidi$anas laiku (gludeklis atrak uzsilst, neka atdziest) un novérs apdegsanas risku.

GludinaSana ar tvaiku

1. Parbaudiet, vai kontaktdak3a ir atvienota no kontaktligzdas.

2. lestatiet tvaika regulatoru (C) pozicija "0".

3. Atveriet 0dens uzpildes atveres vaku (B). Paceliet gludekla priek3pusi, lai Gdeni batu vieglak ieliet tvertné un izvairitos no
izlieSanas.

4. Lénam, izmantojot paSo trauku, ielejiet tdeni tvertng, visu laiku uzmanoties, lai neparsniegtu limeni, kas uz skalas atziméts ka
"MAX" (aptuveni 300 ml). Aizveriet Gdens uzpildes atveres vaku (B).

5. Novietojiet gludekli vertikala stavokir. levietojiet kontaktdakSu kontaktligzda.

6. lestatiet termostata pogu atbilstosi starptautiskajam simbolam uz gludinama apgérba etiketes.

7. Termostata indikatora gaismina norada, ka gludeklis sakarst. Pagaidiet, lidz termostata indikatora lampina nodziest. Péc tam
varat sakt gludinasanu.

Bridinajums: gludina$anas laika termostata indikatora lampina ik pa laikam ieslédzas, tas nozimg, ka izvéléta temperatara tiek
uzturéta nemainiga. Ja esat pazeminajis temperatdru, nesaciet gludinat, lidz termostata indikatora lampina atkal iedegas.

8. Tvaika daudzumu nosaka ar tvaika regulatora sviru (C) . Atkariba no nepiecieSama tvaika daudzuma un izvélétas temperatiras
iestatiet tvaika regulatora sviru pozicija starp minimalo un maksimalo.

Bridinajums: Nepartraukta tvaika izdaliana notiek tikai tad, ja gludekli turat horizontala stavoklr. Tvaika izdali§anu var partraukt,
novietojot gludekli vertikala stavoklT vai novietojot tvaika regulatoru pozicija "0". Ka noradits uz termostata pogas un iepriek$gja
lappusé redzamaja tabula, tvaiku var izmantot tikai augstakaja temperatira. Ja izvéléta temperatira ir parak zema, no gludekla var
pilét adens.

Tvaika ietekmes poga un vertikala gludina$ana

Nospiediet tvaika trieciena pogu, lai izraisitu atru spéciga tvaika uzpludi, kas viegli iekldst audumos un var izlidzinat vislielakas
krokas. Pirms $is pogas atkartotas izmanto$anas pagaidiet daZas sekundes.

Izmantojot tvaika iedarbibas pogu (ievérojot pareizus intervalus starp tas lieto$anu), ar gludekli var gludinat arf vertikali (aizkarus,
piekaramos apgérbus utt. ....).

Bridinajums: Tvaika trieciena funkciju var izmantot tikai augstakaja temperatira. Neizmantojiet pogu, ja termostata indikatora
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lampina ir ieslégta. Vertikalo gludinaanu var atsakt tikai tad, kad indikatora lampina nodziest.

Sausa gludinasana

Lai gludinatu bez tvaika, iestatiet tvaika regulatoru pozicija "0".

Izsmidzinasanas funkcija

Parliecinieties, ka tvertne (K) ir piepildita ar ddeni. Nospiediet mazgasanas pogu (D) Iéni (lai izsmidzinatu kompaktu ddens striklu)
vai atri (izkliedétai straklai).

Bridinajums: Veicot maigu audumu gludinasanu, iesakdm $o audumu iepriek$ samitrinat, izmantojot mazgasanas pogu (D) vai
starp gludekli un gludindmo audumu ievietojot mitru auduma gabalu. Lai izvairitos no netirumiem, gludinot zida vai sintétiskus
audumus, neizmantojiet mazgasanas ierici.

APIESANAS PEC GLUDINASANAS
Atvienojiet gludekli no kontaktligzdas. Kad gludeklis ir atdzisis, iztukSojiet tvertni, pagriezot gludekli otradi un viegli sakratot. Laujiet
gludeklim pilniba atdzist. Vienmér novietojiet gludekli vertikala stavokir.

PADOMI

1. Més iesakam izmantot zemas temperatiras, gludinot audumus ar Tpasiem apdares elementiem, rotajumiem (fliteriem,
izSuvumiem utt.).

2. Ja audums ir izgatavots no dazadiem materialiem (pieméram, 40 % kokvilnas, 60 % sintétisko Skiedru), iestatiet termostatu uz ta
materiala temperattiru, kam ir zemaka gludina$anas temperattra ($aja gadijuma ta bis sintétisko Skiedru gludina$anas
temperatira, t. i., zema temperatra).

3. Ja nezinat auduma sastavu, nosakiet athilsto$o temperatru, veicot gludina$anas testu uz apgérba dalas, kas nav redzama, to
valkajot normali. Saciet ar zemu temperatdru un pakapeniski palieliniet to, lidz sasniegsiet audumam drosu, piemérotu
temperatdru.

4. Jebkadi netirumi vai traipi péc gludinasanas iesiicas, tapéc pirms gludinasanas parbaudiet, vai apgérbs ir tirs. Ja tas ta nav,
vispirms izmazgajiet tas.

5. Vislabakos rezultatus sasniegsiet, gludinot sausu velu videja temperatira: parak augsta temperattra vai parak ilga gludekla
turéSana viena vieta var radrt dzeltenus traipus (apdegumus).

6. Lai izvairTtos no zida, vilnas vai sintétisko Skiedru audumu "spiduma" efekta, gludiniet tos no iekSpuses uz aru.

7. Lai novérstu gludekla traipu paradiSanos uz samta, gludiniet materialu viena virziena (gar Skiedru) un nespieziet gludekli pret
materialu.

8. Daudzus audumus ir vieglak gludinat, ja tie vél nav pilniba izZuvusi. Pieméram, zidu.

TEHNISKIE DATI

Baro$anas spriegums: 220-240 V ~50/60 Hz
Nominala jauda: 1800-2200 W

Maksimala jauda: 3000W

Uzmanibu karsta virsma:;

Karstas virsmas: darbojo3as ierices pieejamo virsmu temperatra var bat augsta. Nepieskarieties ierices
karstajam virsmam

Vides aizsardzibas noliika. Kartona iepakojums un polietiléna (PE) maisini atbilstosi to aprakstam jaizmet atbilstoSos konteineros, kas paredzéti sadzives
atkritumu dalitai savakSanai. Ja iericé ir baterijas, tas ir jaiznem un jaiznicina atseviski savak$anas un uzglaba$anas vieta. Izlietota ierice janogada
piemérota savak$anas un uzglabasanas vietd, jo taja eso$as bistamas vielas var apdraudét veselibu un vidi. Uz izstradajuma eso$ais markéjums norada, ka
ierici nedrikst izmest sadzives atkritumu konteinera. Elektrisko iekartu atkritumi ir atkritumi, kas satur cilvékiem, dzivniekiem un videi kaifigas vielas. Sis
vielas var piesarnot augsni, ideni vai gaisu, un caur to tas var nok|dt cilvéka organisma un izraisit virkni veselibas problé mu, pieméram, redzes, dzirdes,
runas traucgjumus, var ari bojat nieres, aknas un sirdi, k& arf izraisit adas slimibas. Kaitigas vielas var nelabvéligi ietekmét arf elpo$anas un reproduktivo
sistému un izraistt véza izmainas. Augu, kas aug uz skartas augsnes, un no tiem razotu produktu lieto$ana uztura var izraisit iepriek$ minéto ietekmi uz
veselibu. Neizmetiet iekartas sadzives atkritumu tvertné!

Pakalpojums Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai jums ir kadas stdzibas, ludzu, sazinieties ar sazinieties tiesi ar tirgotaju, kas izdevis eku.
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Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS
LUGEGE HOOLIKALT LABI JA SAILITAGE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud seadme
mittesihiparasest kasutamisest voi ebadigest kasitsemisest.

2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seadet muul
otstarbel, mis ei sobi kokku selle kasutusotstarbega.

3. HOIATUS: Enne seadme pistiku Uhendamist pistikupessa kontrollige vérgupinge ja
seadke luliti 6igesse asendisse. Keelatud on muuta pingelUliti asendit seadme
tootamise ajal

Seadet tohib Uhendada ainult 220-240V ~50/60Hz maandatud pistikupessa, suurema
kasutuskindluse tagamiseks ei tohi tihe vooluahela kiilge Uhendada korraga mitut
elektriseadet. )

4. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste juuresolekul. Arge lubage lastel
seadmega mangida arge lubage lastel voi kellelgi, kes ei ole seadmega tuttav, seda
kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet voivad kasutada le 8-aastased lapsed ja piiratud fldsilise,
sensoorse voi vaimse voimekusega isikud voi isikud, kellel puuduvad kogemused Vi
teadmised seadme kohta, kui seda tehakse nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vdi kui neile on antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on
teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmetega
mangida. Lapsed ei tohiks seadmeid puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui
nad on Ule 8 aasta vanad ja seda tehakse jarelevalve all.

6. Parast kasutamist tommake alati pistik pistikupesa pistikupesast valja, hoides seda
kéega kinni. ARGE tdmmake pistikupesast.

7. ARGE kastke kaablit, pistikut véi kogu seadet vette v6i mdnda muusse vedelikku.
Arge pange seadet valja iimastikutingimustele (vihm, péike jne.) ega kasutage seda
niisketes tingimustes (vannitoas, niisketes elamutes).

8. Kontrollige regulaarselt toitejuntme seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
ohu valtimiseks valja vahetada spetsiaalse remonditookoja poolt.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuntmega voi kui see on maha kukkunud voi
muul viisil kahjustatud voi ei toota korralikult. Arge parandage seadet ise, sest esineb
elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi parandamiseks padevasse
teeninduskeskusesse. lgasugust remonti voivad teostada ainult volitatud
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teeninduskeskused. Ebadige remont vdib kujutada endast tdsist ohtu kasutajale.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale, eemal kuumadest
toiduvalmistamisseadmetest, nagu elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide lahedal.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda ile lauaserva ega puutuda kuuma pinnaga kokku.

13. Arge jatke seadet jarelevalveta pistikupessa.

14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse
jaavoolukaitseseade (RCD), mille nimivoolutugevus ei Uleta 30 mA. Sellega seoses
tuleks konsulteerida elektrispetsialistiga.

15. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult sellist, millel on maandusndel
ja mis on arvestatud vahemalt sama suure koormuse jaoks kui sellega thendatud
rauaga. Muud ("nérgemad") pikendusjuhtmed vdivad ule kuumeneda. Korraldage juhe
nii, et valtida juhuslikku tdmbamist v6i komistamist.

16. Enne triikraua veega taitmist voi kui trikrauda ei kasutata, ihendage see alati
vooluvorgust lahti.

17. Kuuma jala puudutamine, kokkupuude kuuma auru vdi veega voib pdhjustada
pdletushaavu. Olge ettevaatlik, kui keerate triikrauda jalaga tagurpidi, sest reservuaaris
voib olla veel kuuma vett, isegi kui triikraud on vooluvorgust lahti Ghendatud.

18. ARGE laske kuumal triikraual liiga kaua kokku puutuda kangaste voi tuleohtlike
materjalidega.

19. Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku kuuma triikraua jalaga. Laske triikkraual enne
arapanemist taielikult jahtuda.

20. Kui te ei kasuta triikrauda isegi lUhikest aega, lulitage auruvalikud valja.

21. /}}rge mingil juhul triikige riideid vdi materjale inimestele v6i loomadele.

22. Arge kunagi suunake auru inimestele vdi loomadele.

23. Kasutage triikrauda stabiilsel, tasasel pinnal ja asetage see ainult sellisele pinnale.
24. Arge valage paaki keemiliste lisanditega vett, [dhnaaineid ega
katlakivieemaldusvahendeid.

25. Arge taitke veepaaki tile MAX-taseme.

26. Enne veepaagi taitmist veega tuleb voolupistik valja ttmmata
(auruniisutusstisteemiga trikraudade ja pesuriga triikraudade puhul.

27. Veepaagi taitmise avaust ei tohi avada triikkimise ajal.

TOOTE KIRJELDUS (joonis 1)
A. Pesuripihusti

B. Vee sisselaskeava

C. Aururegulaatori hoob

D. Pesuri nupp

E. Aurunupp

F. Toitejuhe

G. Pooratav kaabli labiviik
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H. Termostaadi margutuli

. Termostaadi nupp - temperatuuri reguleerimine
J. Enesepuhastusnupp

K. Labipaistev veepaak

L. Keraamiline rauast jalg

Lubjakivivastane stisteem (Anti-Calc)

Spetsiaalne vaigufilter mahuti sees pehmendab vett ja takistab lubjakivi tekkimist triikraua tallaalusele. See filter on pusivalt
paigaldatud ja seda ei pea vahetama.

MARKUS:

Kasutage ainult kraanivett. Destilleeritud/demineraliseeritud vesi méjutab negatiivselt filtri filisikalisi ja keemilisi omadusi ning
muudab selle todvdime ebatdhusaks.

Tilkumisvastane funktsioon

See funktsioon takistab vee tilkumist madalamal temperatuuril triikimisel.

Self-Clean-funktsioon

Soovitatav on perioodiliselt kasutada funktsiooni Self-Clean foot, mis hoiab &ra triikraua katlakivi tekkimise. Selleks taitke triikraud
taielikult veega, asetage trilkraud pistiasendisse, Uihendage see vooluvdrku ja seadke termostaat asendisse "MAX". Kui margutuli
kustub, tbmmake seade vooluvdrgust vélja ja hoidke seda horisontaalselt, nt valamu kohal. Vajutage nuppu Self-Clean (J), hoidke
seda umbes Uiks minut all ja raputage triikrauda. Kui triikraud on jahtunud, plhkige triikraua jalg niiske lapiga, et eemaldada
mustus.

PAIGALDAMINE

Esimene kasutamine

Kui kasutate trilkkrauda esimest korda, vdite tunda ndrka suitsuléhna ja kuulda heli, mis tuleb plastosade paisumisest suureneva
temperatuuri all. See on normaalne ja kaob parast liihiajalist kasutamist. Samuti on soovitatav teha esimene triikimine tavaliste
igapaevaste riietega.

Ettevalmistus

Sorteerige trikimisele kuuluv pesu vastavalt siltidel olevatele rahvusvahelistele triikimisteadetele vdi nende puudumisel vastavalt
kangatubile.

TRIKIMISSILT |[KANGASETUUUBIST | TERMOSTAADI KONTROLL

> Siid - vill Madal temperatuur -
e Stinteetiline kiud Keskmine temperatuur - - -
ooe Puuvill Kérge temperatuur - - - -
EI KASUTA

Alustage trilkimist kangastega, mida tuleb triikida madalal temperatuuril. Selline triikimisjarjekord vahendab oluliselt ooteaega
(triikraud soojeneb kiiremini kui jahtub) ja valistab pdletusohu.

Triikimine auruga

1. Kontrollige, et pistik oleks pistikupesast vélja tdmmatud.

2. Seadke aururegulaator (C) asendisse "0".

3. Avage veetaitmisava kate (B). Tostke triikraua esiosa les, et vett saaks hélpsamini paaki valada ja véltida vee valja voolamist.
4. Valage aeglaselt, kasutades spetsiaalset mahultit, vett paaki, jalgides kogu aeg, et see ei liletaks skaalal margitud taset "MAX"
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(umbes 300 ml). Sulgege vee taitmisava (B) kate.

5. Asetage triikraud piistiasendisse. Sisestage pistik pistikupesasse.

6. Seadke termostaadinupp vastavalt triikitava riideeseme sildil olevale rahvusvahelisele siimbolile.

7. Termostaadi margutuli néitab, et triikkraud on kuumenemas. Oodake, kuni termostaadi margutuli kustub. Seejarel voite alustada
triikimist.

Hoiatus: triikimise ajal lilitub termostaadi margutuli aeg-ajalt sisse, see tahendab, et valitud temperatuuri hoitakse konstantsena.
Kui olete temperatuuri alandanud, &rge alustage triikimist enne, kui termostaadi margutuli uuesti péleb.

8. Aurukogust reguleeritakse aururegulaatori hoobiga (C) . Seadke aururegulaatori hoob minimaalse ja maksimaalse asendi
vahele, sdltuvalt vajaminevast aurukogusest ja valitud temperatuurist.

Hoiatus: Pidev auru valjalaskmine toimub ainult siis, kui te hoiate trikrauda horisontaalses asendis. Auru eraldumise saate
peatada, kui asetate triikraua vertikaalsesse asendisse v&i viite aururegulaatori asendisse "0". Nagu on mérgitud termostaadi nupul
ja eelmisel lehekiiliel olevas tabelis, saate kasutada auru ainult kérgeimal temperatuuril. Kui valitud temperatuur on liga madal,
voib triikrauast vesi vélja tilkuda.

Auru mdjunupp ja vertikaalne trilkimine

Vajutage auruhoovitusnuppu, et tekitada kiire véimas aurupuhang, mis tungib hdlpsasti kangastesse ja suudab siluda ka kdige
suuremaid kortsukesi. Oodake paar sekundit, enne kui seda nuppu uuesti kasutate.

Kasutades auru [66ginuppu (séilitades selle kasutamise vahel digeid intervalle) saate trikraudaga triikida ka vertikaalselt (kardinad,
riided riputatult jne....). }

Hoiatus: Aurul6dgi funktsiooni saab kasutada ainult kérgeima temperatuuri korral. Arge kasutage nuppu, kui termostaadi margutuli
pdleb. Vertikaalse triikimise juurde saate tagasi péérduda alles siis, kui margutuli kustub.

Kuivtriikimine

lima auruta triikimiseks seadke aururegulaator asendisse "0".

Pihustusfunktsioon

Veenduge, et paak (K) on veega taidetud. Vajutage pesunuppu (D) aeglaselt (kompaktse veevoolu tulistamiseks) vdi kiiresti
(hajutatud veejoa jaoks).

Hoiatus: Ornade kangaste triikimisel soovitame seda kangast eelnevalt niisutada, kasutades pesumasinat (D) vdi asetades triikraua
ja triikitava kanga vahele niiske riidettiki. Maardumise valtimiseks &rge kasutage siidi voi stinteetiliste kangaste triikimisel
pesumasinat.

KAITLEMINE PARAST TRIIKIMIST
Tommake trikraud pistikupesast valja. Kui trikraud on maha jahtunud, tlihjendage mahuti, keerates triikraua tagurpidi ja raputades
seda ettevaatlikult. Laske trilkraual taielikult jahtuda. Asetage trilkraud alati pustiasendisse.

NIPPID

1. Soovitame kasutada madalat temperatuuri, kui triikite kangast, millel on erilised kaunistused, kaunistused (paelad, tikandid
jne...).

2. Kui kangas on valmistatud erinevatest materjalidest (nt 40% puuvillast 60% siinteetilistest kiududest), seadke termostaat
madalama trilkimistemperatuuriga materjali temperatuurile (sellisel juhul on see siinteetiliste kiudude triikimistemperatuur - st madal
temperatuur).

3. Kui te ei tea kanga koostist, maarake sobiv temperatuur, tehes triikkimiskatse rdivaeseme sellisel osal, mis ei ole tavaparase
kandmise ajal nahtav. Alustage madalast temperatuurist ja tdstke seda jark-jargult, kuni saavutate ige, kanga jaoks ohutu
temperatuuri.

4. K6ik mustused ja plekid kinnituvad pérast triikimist, seega kontrollige enne triikimist, et teie riided oleksid puhtad. Kui ei ole,
peske neid kdigepealt.

5. Parimad tulemused saavutatakse kuiva triikimise korral keskmise temperatuuriga: liga kdrge temperatuur véi triikraua liga kaua
lihes kohas hoidmine vdib pdhjustada kollaseid plekke (kdrvetamine).

6. Et valtida siidi, villa voi stinteetilistest kiududest kangaste "likivat" efekti, triikige neid seestpoolt valjapoole.

7. Et véltida triikimisjélgede tekkimist sametile, triikige materjali ihes suunas (piki kiudu) ja &rge suruge triikrauda vastu materjali.
8. Paljusid kangaid on lintsam triikida, kui need ei ole veel taielikult kuivanud. Naiteks siid.

TEHNILISED ANDMED
Toitepinge: 220-240V ~50/60Hz

Nimivdimsus: 1800-2200W
Maksimaalne vdimsus: 3000W

Ettevaatust kuumale pinnale:
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Té6tava seadme juurdepadsetavate pindade temperatuur véib olla kérge. Arge puudutage seadme kuumi
pindu

konteineritesse. Kui seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja eraldi kogumis- ja ladustamiskohas &ra visata. Kasutatud seade tuleb viia sobivasse
kogumis- ja ladustamisasutusse, kuna selles sisalduvad ohtlikud ained vdivad kujutada endast ohtu tervisele ja keskkonnale. Tootel olev mérgistus naitab, et
seadet ei tohi kdrvaldada olmejaatmete konteinerisse. Elektrijadtmed on jaatmed, mis sisaldavad inimestele, loomadele ja keskkonnale kahjulikke aineid.
Need ained vdivad reostada pinnast, vett vdi 8hku ning selle kaudu véivad nad sattuda inimkehasse ja p&hjustada mitmeid terviseprobleeme, naiteks
nagemis-, kuulmis- ja kdnepuudulikkust, vdivad kahjustada ka neerusid, maksa ja stidant ning pohjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained vdivad avaldada
kahjulikku mdju ka hingamis- ja reproduktiivstisteemile ning pdhjustada vahkkasvaja muutusi. M&jutatud muldadel kasvavate taimede ja neist valmistatud
toodete tarbimine véib pohjustada eespool nimetatud tervisemjusid. Arge visake seadmeid olmejaatmete priigikasti!

Teenindus Kui soovite osta varuosasid vdi kui teil on kaebusi, siis palun votke ihendust vtke otse Gihendust edasimiiiijaga, kes véljastas kviitungi.

K Keskkonna huvides. Papppakendid ja poliietileenist (PE) kotid tuleb vastavalt nende kirjeldusele visata eraldi kogumiseks ettendhtud olmejéatmete

Hasznalati utmutaté (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ |
FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A KESOBBI HASZNALATRA

1. A készllék hasznélata el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és kovesse az abban
foglalt utasitasokat. A gyartd nem vallal felel6sséget a készllék nem rendeltetésszer(
hasznélatabdl vagy helytelen kezelésébdl eredd karokért.

2. A készuléket kizardlag haztartasi hasznalatra szantak. Ne hasznalja mas, a
rendeltetésszeril hasznalattal 6ssze nem egyeztethetd célra.

3. FIGYELMEZTETES: Mielétt a késziilék dugaszat a haldzati aljzatba csatlakoztatja,
ellenérizze a haldzati feszliltséget, és allitsa a kapcsolot a megfelel6 allasba. Tilos a
fesziltségkapcsold helyzetét megvaltoztatni a készilék mikodése kdzben

A készliléket csak 220-240V ~50/60Hz-es foldelt aljzatra szabad csatlakoztatni, a
nagyobb hasznélati biztonsag érdekében tobb elektromos késziléket nem szabad
egyszerre egy aramkorre csatlakoztatni.

4. Legyen kulondsen dvatos, ha a készilléket gyermekek jelenlétében hasznalja. Ne
engedje, hogy a gyermekek jatszanak a készUlékkel ne engedje, hogy gyermekek vagy
a készuléket nem ismerd személyek hasznaljak a készuléket.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évnél iddsebb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességli személyek, illetve a készilékkel
kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek akkor
hasznalhatjék, ha ezt a biztonsagukért felelés személy felligyelete mellett teszik, vagy
ha a készulék biztonsagos hasznélatara vonatkozo utasitasokat kaptak, és tisztaban
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vannak a keészulek hasznalataval kapcsolatos veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak akkor végezhetik, ha elmultak 8 évesek, és a tevékenységet felugyelet mellett
végzik.

6. Hasznélat utan mindig huzza ki a dugot a konnektorbdl ugy, hogy a kezével
megfogja a konnektort. NE hiizza meg a hal6zati kabelt.

7. NE meritse a kabelt, a dugdt vagy az egész késztléket vizbe vagy barmilyen méas
folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket id6jarasi korliiményeknek (esé, nap stb.), és ne
hasznalja paras kortulmények kozott (furdészoba, paras lakdkocsi).

8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsertilt, a veszély
elkertlése érdekében szakszervizben kell kicserélni.

9. Ne hasznalja a készuléket sérilt thpkabellel, vagy ha a késziiléket leejtették, vagy
mas modon megsériilt, illetve nem miikodik megfeleléen. Ne javitsa meg a késziiléket
sajat maga, mert aramutés veszélye all fenn. A sériilt készuléket vigye el ellenérzésre
vagy javitasra egy illetékes szervizbe. Barmilyen javitast csak az erre felhatalmazott
szervizkdzpontok végezhetnek. A nem megfelelé javitas komoly veszélyt jelenthet a
felhasznal6ra nézve.

10. Helyezze a készliléket hiivos, stabil, vizszintes felliletre, tavol a forro
f6z6berendezésektdl, mint példaul elektromos tlizhely, gazégo stb.

11. Ne hasznélja a készUléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A tapkabel nem ldghat az asztal széle folé, és nem érintkezhet forré felliletekkel.
13. Ne hagyja a készUléket feligyelet nélkil a konnektorba dugva.

14. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos aramkorbe egy olyan
hibasaramu késztiléket (RCD) beszerelni, amelynek névleges hibaaramu értéke nem
haladja meg a 30 mA-t. Ezzel kapcsolatban villanyszerelé szakemberrel kell
konzultalni.

15. Ha hosszabbitét kell hasznalni, csak olyan hosszabbitt hasznéljon, amely
foldelécsappal rendelkezik, és amely legalabb a racsatlakoztatott vasalonal kisebb
terhelésre van méretezve. Mas ("gyengébb") hosszabbitdkabelek tulmelegedhetnek.
Rendezze el a kabelt ugy, hogy elkertlje a véletlen meghuzast vagy botlast.

16. Mindig, mieldtt a vasaldt vizzel toltené meg, vagy amikor a vasalét nem hasznalja,
valassza le a haldzati aramforrésrol.

17. A forrd talp megérintése, a forrd gézzel vagy vizzel val6 érintkezés égési
sérliléseket okozhat. Legyen 6vatos, amikor a vasalot a labaval felforditja, mivel a
tartdlyban még akkor is lehet forr6 viz, ha a vasalé le van valasztva a halézatrdl.

18. NE hagyja, hogy a forré vasalo tul sokaig érintkezzen szovetekkel vagy gyulékony
anyagokkal.

19. Vigyazzon, hogy a tapkabel ne érintkezzen a forrd vasalo labbal. Hagyja a vasal6t
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teljesen kihdini, miel6tt elrakja.

20. Ha a vasalot akar csak rovid ideig nem hasznélja, kapcsolja ki a gézélési
lehetbségeket.

21. Semmilyen koértimények kozott ne vasaljon ruhakat vagy anyagokat emberekre
vagy allatokra.

22. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra.

23. A vasalot stabil, vizszintes fellileten hasznélja, és csak ilyen fellletre helyezze.
24. Ne 0ntson kémiai adalékanyagokat, illatanyagokat vagy vizk6oldo készitményeket
tartalmazd vizet a tartalyba.

25. Ne téltse a viztartalyt a MAX szint folé.

26. A halozati csatlakozét ki kell huzni, miel6tt a tartalyba vizet toltene (g6zparasitos
vasaldknal és mosoval ellatott vasaloknal.

27. A viztartaly feltdltésére szolgald nyilast vasalas kdzben nem szabad kinyitni.

TERMEKLEIRAS (1. abra)
A. Mosofuvoka

B. Vizbetdlté nyilas

C. Gézszabalyozo kar

D. Mos6gép gomb

E. G6z gomb

F. Tapkabel

G. Forgathat6 kabeltémld
H. Termosztat jelzéfény

|. Termosztat gomb - hémérsékletszabalyozas
J. Ontisztitd gomb

K. Atlatsz6 viztartaly

L. Keramia vaslab

Vizkd elleni rendszer (Anti-Calc)

A tartalyban talalhaté specialis gyantasz(ird lagyitja a vizet, és megakadalyozza a vasalétalpon a vizkd lerakodasat. Ez a sz(iré
allanddan be van épitve, és nem kell cserélni.

MEGJEGYZES:

Csak csapvizet hasznaljon. A desztillalt/demineralizalt viz hatranyosan befolyasolja a sziir6 fizikai és kémiai jellemz6it, és
hatéstalanna teszi a teljesitményét.

Csepegésgatld funkcio

Ez a funkcié megakadalyozza a vizcsopogést alacsonyabb hémérsékleten torténd vasalaskor.

Ontisztité funkcio )

Javasoljuk, hogy rendszeresen hasznalja az Ontisztit labfunkciét, amely megakadalyozza a vasaldban a vizkd felhalmozddasat.
Ehhez toltse meg a vasalét teljesen vizzel, helyezze a vasalot fiiggéleges helyzetbdl, csatlakoztassa a haldzathoz, és allitsa a
termosztatot "MAX" allasba. Amikor a jelzéfény kialszik, htizza ki a késziiléket a haldzatbdl, és tartsa vizszintesen, pl. egy
mosogato f61é. Nyomja meg az dntisztitd gombot (J), tartsa lenyomva koriilbelll egy percig, és razza meg a vasal6t. Miutan a
vasalo kihdilt, tordlje at a labat egy nedves ruhaval, hogy eltavolitsa a szennyezédéseket.

NYOMAS

Els6 hasznéalat

A vasal6 elsé hasznalatakor el6fordulhat, hogy enyhe fiistszagot érez, és a ndvekvé hémérséklet hatasara taguldé miianyag
alkatrészekbdl szarmazo hangokat hall. Ez normdlis, és révid hasznalat utan megsziinik. Az elsé vasalast is ajanlott normal
hétkdznapi ruhakon elvégezni.

El6készités
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A vasalandé ruhanemiiket a cimkéken talalhaté nemzetkdzi vasalasi jelzések szerint, vagy ha ezek hianyoznak, akkor az
anyagtipus szerint valogassa szét.

VASALASI CIMKE |SZONYEGTIPUS [TERMOSZTAT VEZERLES

Selyem - gyapji  |Alacsony hémérséklet -

Szintetikus sz&l  |K6zepes hémérséklet - -

Pamut Magas hémérséklet - - - -
LN J

NEM KiVULI

Kezdje a vasalast olyan anyagokkal, amelyeket alacsony hémérsékleten kell vasalni. Ez a vasalasi sorrend jelentésen csokkenti a
varakozasi idét (a vasalé gyorsabban felmelegszik, mint ahogy lehdil), és kikiiszob6li az égés veszélyét.

Vasalas g6zzel

1. Ellendrizze, hogy a dugo ki van-e hiizva a konnektorbdl.

2. Allitsa a g6zszabalyozét (C) "0" allasba.

3. Nyissa ki a vizbetdltd nyilas fedelét (B). Emelje meg a vasalé elejét, hogy kénnyebben dnthesse a vizet a tartalyba, és elkertilie a
kiomlést.

4. A specialis tartaly segitségével lassan dntse a vizet a tartalyba, mindvégig Ugyelve arra, hogy a skalan "MAX" jelzéssel ellatott
szintet (kb. 300 ml) ne Iépje tdl. Csukja be a vizbetdltd nyilas fedelét (B).

5. Helyezze a vasalot figgéleges helyzetbe. Helyezze be a dugét a konnektorba.

6. Allitsa be a termosztatgombot a vasalandé ruhadarab cimkéjén talalhaté nemzetkozi szimbolumnak megfeleléen.

7. A termosztat jelzéfénye jelzi, hogy a vasalé melegszik. Varjon, amig a termosztat jelz6fénye kialszik. Ezutdn megkezdheti a
vasalast.

Figyelmeztetés: Vasalas kozben a termosztat jelzéfénye idérdl idére kigyullad, ez azt jelenti, hogy a kivalasztott hémérséklet
allando. Ha csokkentette a h6mérsékletet, ne kezdje el a vasalast, amig a termosztat jelzélampa Ujra fel nem gyullad.

8. A gbzmennyiséget a gézszabalyoz6 karral (C) lehet bellitani. Allitsa a g6zszabélyozo kart a szilkséges gézmennyiségtd| és a
kivalasztott hémérséklettdl figgéen a minimalis és a maximalis gézmennyiség kézétti pozicidba.

Figyelmeztetés: Folyamatos gdzkibocsatas csak akkor torténik, ha a vasalot vizszintes helyzetben tartja. A gézkieresztést
ledllithatja, ha a vasalét fiiggbleges helyzetbe helyezi, vagy ha a g6zszabalyozoét a "0" allasba allitia. Amint az a termosztat
gombjan és az eléz6 oldalon talalhat6 tablazatban is szerepel, csak a legmagasabb hémérsékleten hasznélhatja a gézt. A
vasalobol viz csdpdghet, ha a kivalasztott hémérséklet tul alacsony.

A gbzhatas gomb és a fiiggbleges vasalas

Nyomja meg a gézhatas gombot, hogy gyors, erételjes gézrobbanast idézzen el6, amely kdnnyen behatol a szévetekbe, és a
legnagyobb gy(r6déseket is kisimitja. Varjon néhany masodpercet, miel6tt Ujra hasznélna ezt a gombot.

A gbzhatas gomb hasznélataval (a megfeleld idokozok betartasaval) fliggélegesen is vasalhat a vasaléval (fliggonyok, akasztés
ruhdk stb. ....).

Figyelmeztetés: A gdz(ités funkcié csak a legmagasabb hémérsékleten hasznélhaté. Ne hasznélja a gombot, ha a termosztat
jelzéfénye vilagit. Csak akkor térhet vissza a fligg6leges vasalashoz, ha a jelzéfény kialszik.

Széraz vasalds

Ha g6z nélkiil szeretne vasalni, allitsa a g6zszabalyzét a "0" allasba.

Permetez6 funkcio

Gy6z6djon meg rola, hogy a tartaly (K) tele van vizzel. Nyomja meg a mosdgombot (D) lassan (tdmér vizsugar kildvéséhez) vagy
gyorsan (szort vizsugarhoz).

Figyelmeztetés: Kényes szdvetek vasalasakor javasoljuk, hogy ezt a szévetet elézetesen nedvesitse be, hasznalja a moségépet
(D), vagy helyezzen egy nedves szévetdarabot a vasald és a vasalando szovet kozé. A szennyez6dések elkeriilése érdekében ne
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hasznalja a mosdgépet selyem vagy szintetikus anyagok vasalasakor.

KEZELES VASALAS UTAN
Huzza ki a vasal6t a konnektorbél. Miutan a vasalé kihdilt, dritse ki a tartalyt a vasalét fejjel lefelé forditva és dvatosan megrazva.
Hagyja a vasalét teljesen kihdilni. A vasalét mindig fiigg6leges helyzetben helyezze el.

TIPPEK

1. Akilénleges diszitésekkel, dekoraciokkal (flitterekkel, himzésekkel stb...) ellatott szévetek vasalasakor ajanlott alacsony
hémérsékletet hasznalni.

2. Ha a szdvet kiilonbdz6 anyagokbdl késziilt (pl. 40% pamut 60% miiszal), allitsa a termosztatot az alacsonyabb vasalasi
hémérsékletii anyag hmérsékletére (ebben az esetben ez a miiszalas anyagok vasalasi hémérséklete lesz - azaz alacsony
hémérséklet).

3. Ha nem ismeri az anyag 6sszetételét, hatarozza meg a megfeleld hémérsékletet egy vasalasi proba elvégzésével, a ruhadarab
egy olyan részén, amely normal viselet esetén nem lathatd. Kezdje alacsony hémérséklettel, és fokozatosan ndvelje, amig el nem
éri a megfeleld, az anyag szamara biztonsagos hémérsékletet.

4. Barmilyen szennyezddés vagy folt vasalds utdn megkét, ezért vasalas el6tt ellendrizze, hogy a ruhdja tiszta-e. Ha nem, akkor
elészor mossa ki ket.

5. A legjobb eredményt szaraz vasalas esetén, kdzepes hémérsékleten érheti el: a til magas hémérséklet vagy a vasalo tul hosszu
ideig torténd egy helyben tartasa sarga foltokat okozhat (perzsel6dés).

6. A selyem, gyapju vagy miiszalas szbvetek "fényes" hatasanak elkerilése érdekében vasalja kiforditva.

7. A barsonyon a vasaldnyomok megjelenésének elkerilése érdekében vasalja az anyagot egy irdnyban (a szalak mentén), és ne
nyomja a vasalét az anyaghoz.

8. Sok szdvetet kdnnyebb vasalni, ha még nem teljesen szaraz. Példaul a selyem.

TECHNIKAI ADATOK

Tapfesziiltség: ~50/60Hz feszliltség: 220-240V ~50/60Hz
Névleges teljesitmény: 1800-2200W

Maximalis teljesitmény: 3000W

Vigyazat forr¢ felulet:

Az izemeld késziilék hozzaférhetd fellleteinek hdmérséklete magas lehet. Ne érintse meg a késziilék forrd
fellleteit

A kornyezet védelme érdekében. A kartoncsomagolést és a polietilén (PE) zsakokat a leirdsuknak megfelelden a kommunélis hulladék elklonitett
gyljtésére szolgald megfeleld konténerekben kell elhelyezni. Ha a késziilékben akkumulatorok vannak, azokat ki kell venni, és kiilon kell elhelyezni egy
gylijto- és taroldhelyen. A hasznalt késziiléket megfeleld gydijtd- és tarolohelyre kell szallitani, mivel a benne 1évé veszélyes anyagok veszélyt jelenthetnek az
egészségre és a kornyezetre. A terméken talélhato jelolés jelzi, hogy a késziiléket nem szabad a kommunalis hulladékgydijté edénybe dobni. A hulladék
elektromos berendezés olyan hulladék, amely az emberekre, éllatokra és a kdrnyezetre karos anyagokat tartalmaz. Ezek az anyagok szennyezhetik a talajt,
a vizet vagy a levegét, és ezen keresztiil bejuthatnak az emberi szervezetbe, és szamos egészségiigyi problémahoz vezethetnek, példaul latas-, hallas-,
beszédzavarokhoz, karosithatjak a vesét, a majat és a szivet is, valamint bérbetegségeket okozhatnak. A kéros anyagok kéros hatassal lehetnek a
légzdszervekre és a reproduktiv rendszerre is, és rakos elvaltozasokhoz vezethetnek Az enntett talajokon termd ndvények és a beldlik készilt termékek
fogyasztasa a fent emlitett egészségiigyi hatasokat eredményezheti. Ne dobja a b ! alis hulladékgydijtobe!

Szerviz Ha potalkatrészeket szeretne vésarolni, vagy barmilyen panasza van, kérjik, forduljon a kdvetkezékhoz forduljon kdzvetlenil a nyugtat kiallitd
keresked6hoz.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGUVRANT/:\
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA PENTRU UTILIZARE
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE
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1. Cititi instructiunile de utilizare inainte de a utiliza aparatul si urmati instructiunile
continute in acestea. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate de
utilizarea aparatului in mod neconform cu destinatia sa sau de manipularea
necorespunzatoare.

2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati in niciun alt scop
incompatibil cu destinatia sa.

3. AVERTISMENT: Inainte de a conecta stecherul aparatului la priza de retea, verificati
tensiunea de retea si pozitionati comutatorul in pozitia corecta. Este interzisa
schimbarea pozitiei comutatorului de tensiune in timp ce aparatul este in functiune
Aparatul trebuie conectat numai la o prizé cu impamantare de 220-240V ~50/60Hz,
pentru 0 mai mare siguranta a utilizarii, mai multe aparate electrice nu trebuie sa fie
conectate simultan la un singur circuit.

4. Aveti grija deosebita atunci cand utilizati aparatul in prezenta copiilor. Nu permiteti
copiilor s& se joace cu aparatul nu permiteti copiilor sau oricarei persoane care nu este
familiarizata cu aparatul sa il utilizeze.

5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vérsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitate fizica, senzoriala sau mentala redusa sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre aparat, daca acest lucru se face sub supravegherea
unei persoane responsabile de siguranta lor sau daca li s-au dat instructiuni privind
utilizarea in siguranta a aparatului si sunt constienti de pericolele asociate utilizarii
acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea
echipamentului nu trebuie efectuate de cétre copii decat daca acestia au peste 8 ani si
daca activitatea este efectuata sub supraveghere.

6. Scoateti intotdeauna stecherul din priza de curent dupa utilizare tinénd priza cu
mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. NU scufundati cablul, fisa sau intregul aparat in apa sau in orice alt lichid. Nu
expuneti aparatul la conditile meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il utilizati in
conditii de umiditate (bai, rulote umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un reparator specializat pentru a evita orice
pericol.

9. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau nu functioneaza corect. Nu reparati singur
aparatul, deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti aparatul deteriorat la un centru
de service competent pentru inspectie sau reparatii. Orice reparatie poate fi efectuata
numai de catre centrele de service autorizate. Repararea necorespunzatoare poate
reprezenta un risc grav pentru utilizator.

10. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabild, plana, departe de aparatele de gatit
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fierbinti, cum ar fi un aragaz electric, un arzator cu gaz etc.

11. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga
suprafete fierbinti.

13. Nu lasati aparatul conectat la o priza nesupravegheat.

14. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil s& instalati in circuitul electric, un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30 mA. Un electrician specializat trebuie consultat in acest sens.

15. Daca este necesar sa folositi un prelungitor, folositi numai unul cu un pin de
impamantare si unul care este evaluat pentru o sarcind nu mai mica decét fierul
conectat la acesta. Alte cabluri prelungitoare ("mai slabe") se pot supraincalzi. Aranjati
cablul astfel incat sa evitati tragerea accidentala sau impiedicarea de acesta.

16. Intotdeauna, inainte de a umple fierul de calcat cu apa sau atunci cand acesta nu
este utilizat, deconectati-l de la reteaua de alimentare.

17. Atingerea piciorului fierbinte, contactul cu aburul sau apa fierbinte risca sa provoace
arsuri. Aveti grija cand rasturnati fierul de calcat cu piciorul, deoarece in rezervor poate
exista inca apa fierbinte, chiar si atunci cand fierul de calcat este deconectat de la
sursa de alimentare.

18. NU lasati fierul de calcat fierbinte sa intre in contact prea mult timp cu tesaturi sau
materiale inflamabile.

19. Aveti grija ca cablul de alimentare sa nu intre in contact cu piciorul fierului de calcat
fierbinte. Lasati fierul de calcat sa se raceasca complet inainte de a-l pune deoparte.
20. Daca nu utilizati fierul de calcat nici macar pentru o perioada scurta de timp, opriti
optiunile de abur.

21. Nu calcati, sub nicio forma, haine sau materiale pe oameni sau animale.

22. Nu indreptati niciodata aburul pe oameni sau animale.

23. Utilizati fierul de calcat pe o suprafata stabild, plana si asezati-l numai pe o astfel de
suprafata.

24. Nu turnati apa cu aditivi chimici, parfumuri sau preparate de detartrare in rezervor.
25. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX.

26. Stecherul de alimentare trebuie scos din priza inainte de a umple rezervorul cu apa
(pentru fiare de calcat cu umidificare cu abur si fiare de calcat cu spélator.

27. Orificiul pentru umplerea rezervorului de apa nu trebuie sa fie deschis in timpul
calcarii.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Fig. 1)

A. Duza de spalare

B. Orificiu de umplere cu apa

C. Parghia regulatorului de abur
D. Butonul de spalare
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E. Butonul de abur

F. Cablu de alimentare

G. Garnitura pivotanta pentru cablu

H. Indicator luminos al termostatului

|. Butonul termostatului - controlul temperaturii
J. Buton de autocuratare

K. Rezervor de apa transparent

L. Picior de fier ceramic

Sistem anticalcar (Anti-Calc)

Un filtru special din rasina din interiorul rezervorului inmoaie apa si previne acumularea de calcar pe talpa fierului de calcat. Acest
filtru este instalat permanent si nu trebuie sa fie nlocuit.

NOTA:

Utilizati numai apa de la robinet. Apa distilata/demineralizata afecteaza in mod negativ caracteristicile fizice si chimice ale filtrului si
il face ineficient.

Functia anti-picurare

Aceasta functie previne picurarea apei atunci cand calcati la temperaturi mai scazute.

Functia de autocuratare

Se recomanda utilizarea periodica a functiei de picior Self-Clean, care previne acumularea de calcar in fierul de célcat. Pentru a
face acest lucru, umpleti fierul complet cu apa, asezati fierul din pozitia verticalé, conectati-| la reteaua electricé si setati termostatul
in pozitia "MAX". Cand indicatorul luminos se stinge, scoateti aparatul din priza si tineti-l orizontal, de exemplu deasupra unei
chiuvete. Apasati butonul de autocuratare (J), mentineti apésat timp de aproximativ un minut si scuturati fierul de célcat. Dupa ce
fierul de calcat s-a racit, stergeti piciorul cu o carpa umeda pentru a indeparta orice murdarie.

APASARE

Prima utilizare

Cand utilizati fierul de calcat pentru prima dat, este posibil s& simtiti un miros slab de fum si sa auziti sunete provenite de la partile
din plastic care se dilata la cresterea temperaturii. Acest lucru este normal si va disparea dupa o perioada scurta de utilizare. De
asemenea, este recomandat sa efectuati prima célcare pe haine normale de zi cu zi.

Pregatire

Sortati rufele care urmeaza sa fie calcate in functie de indicatiile internationale de calcare de pe etichete sau, daca lipsesc, in
functie de tipul de tesatura.

ETICHETA DE CALCAT |TIP DE TESATURA |CONTROL TERMOSTAT

o Matase - lana Temperatura scazuta -
b Fibre sintetice Temperatura medie - - -
eee Bumbac Temperatura ridicatd - - - -

NU LAUDATI

Tncepeti cilcatul cu tesaturile care trebuie célcate la o temperatura scazuta. Aceasta secventd de calcare reduce semnificativ
timpul de asteptare (fierul de calcat se incélzeste mai repede decét se raceste) si elimina riscul de arsura.

Calcarea cu abur
1. Verificati daca stecherul este deconectat de la priza.
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2. Reglati regulatorul de abur (C) la "0".

3. Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa (B). Ridicati partea din fata a fierului de calcat pentru a turna mai usor apa in
rezervor si a evita varsarea.

4. Tncet, folosind recipientul special, turnati apa in rezervor, avand tot timpul grija sa nu depsiti nivelul marcat pe cantar ca "MAX"
(aproximativ 300 ml). inchide‘gi capacul orificiului de umplere cu apé (B).

5. Asezati fierul de calcat in pozitie verticald. Introduceti stecherul in priza.

6. Reglati butonul termostatului in functie de simbolul international de pe eticheta articolului de imbrécaminte care urmeaza sa fie
célcat.

7. Lampa indicatoare a termostatului indica faptul ca fierul de calcat se incalzeste. Asteptati pana cand lumina indicatoare a
termostatului se stinge. Apoi puteti incepe calcatul.

Atentie: in timpul calcarii, lumina indicatoare a termostatului se aprinde din cand in cand, aceasta inseamna ca temperatura
selectata este mentinutd constanté. Dacd ati scazut temperatura, nu incepeti calcatul pana cand indicatorul termostat nu se
aprinde din nou.

8. Cantitatea de abur este setatd cu maneta de reglare a aburului (C) . Reglati maneta de reglare a aburului pe o pozitie intre
minim si maxim, in functie de cantitatea de abur necesara si de temperatura selectata.

Avertisment: Eliberarea continua a aburului are loc numai atunci cand tineti fierul de célcat in pozitie orizontala. Puteti opri
eliberarea aburului prin plasarea fierului de calcat intr-o pozitie verticala sau prin deplasarea regulatorului de abur la pozitia "0".
Dupa cum se indica pe butonul termostatului si in tabelul de pe pagina anterioara, puteti utiliza aburul numai la cele mai inalte
temperaturi. Apa poate picura din fier daca temperatura selectatd este prea scazuta.

Butonul de impact al aburului si calcatul vertical

Apasati butonul de impact al aburului pentru a provoca o explozie rapida de abur puternic, care patrunde usor in tesaturi si poate
netezi cele mai mari cute. Asteptati cateva secunde inainte de a utiliza din nou acest buton.

Prin utilizarea butonului de impact al aburului (pastrand intervalele corecte intre utilizarea acestuia) puteti, de asemenea, sa calcati
vertical cu fierul de célcat (perdele, haine agatate, efc....).

Avertisment: Functia lovitura de abur poate fi utilizatd numai la cele mai inalte temperaturi. Nu utilizati butonul atunci cand
indicatorul luminos al termostatului este aprins. Puteti reveni la célcatul vertical numai atunci cand indicatorul luminos se stinge.
Calcare uscata

Pentru a célca fara abur, setati controlul aburului la pozitia "0".

Functia de pulverizare

Asigurati-va ca rezervorul (K) este plin cu apa. Apasati butonul de spalare (D) incet (pentru a trage un jet compact de apa) sau
rapid (pentru un jet difuz).

Avertisment: Atunci cand célcati tesaturi delicate, va recomandam s& umeziti aceasta tesétura in prealabil, folosind spalatorul (D)
sau plasénd o bucata de tesatura umeda intre fierul de calcat si tesatura care urmeaza s fie calcata. Pentru a evita murdarirea, nu
utilizati masina de spalat atunci cand calcati matase sau tesaturi sintetice.

MANIPULAREA DUPA CALCARE
Deconectati fierul de calcat de la priza. Dupa ce fierul de calcat s-a racit, goliti rezervorul intorcand fierul cu capul in jos si
scuturandu-| usor. Lasati fierul de calcat sa se raceasca complet. Asezati intotdeauna fierul de calcat in pozitie verticala.

SFATURI

1. Va recomandam sa folositi temperaturi scdzute atunci cand calcati tesaturi care au ornamente speciale, decoratiuni (paiete,
broderii, etc...).

2. Daca tesatura este confectionatd din materiale diferite (de exemplu, 40% bumbac 60% fibre sintetice), setati termostatul la
temperatura materialului cu temperatura de calcat cea mai scazuta (in acest caz va fi temperatura de calcat a fibrelor sintetice -
adica temperatura scazuta).

3. Dacé nu cunoasteti compozitia tesaturii, determinati temperatura potrivita efectuand un test de calcare, pe o parte a
imbrécamintei care nu este vizibila atunci cand este purtatd in mod normal. Incepeti cu o temperatura scazuté si cresteti treptat
pana cand ajungeti la temperatura potrivita, sigura pentru tesatura.

4. Orice murdarie sau pata se va fixa dupa célcare, asa ca verificati daca hainele dvs. sunt curate inainte de calcare. Daca nu,
spalati-le mai intai.

5. Cele mai bune rezultate se obtin la clcatul uscat, la o temperaturéd medie: o temperatura prea ridicata sau mentinerea fierului de
célcat intr-un singur loc pentru prea mult timp poate cauza pete galbene (arsura).

6. Pentru a evita efectul "lucios" al tesaturilor din matase, 1ana sau fibre sintetice, calcati-le pe dos.

7. Pentru a evita aparitia urmelor de calcat pe catifea, calcati materialul intr-o singura directie (de-a lungul fibrei) si nu apasati fierul
de célcat pe material.

8. Multe tesaturi sunt mai usor de calcat atunci cand nu sunt inca complet uscate. Matasea, de exemplu.

DATE TEHNICE
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Tensiune de alimentare: 220-240V ~50/60Hz
Putere nominala: 1800-2200W
Putere maxima: 3000W

Atentie la suprafata fierbinte:

Temperatura suprafetelor accesibile ale aparatului in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti suprafetele fierbinti
ale aparatului

Pentru binele mediului. Ambalajele din carton si pungile din polietilena (PE) trebuie eliminate in containerele corespunzatoare pentru colectarea separaté a
E deseurilor municipale, in conformitate cu descrierea acestora. Dacé aparatul contine baterii, acestea trebuie indepértate si eliminate separat la un centru de

colectare si depozitare. Aparatul uzat trebuie dus la un centru adecvat de colectare si depozitare, deoarece substantele periculoase pe care le contine pot
reprezenta un risc pentru sanatate si mediu. Marcajul de pe produs indicé faptul ca aparatul nu trebuie eliminat in containerul de deseuri municipale.
Deseurile de echipamente electrice sunt deseuri care contin substante periculoase pentru oameni, animale si mediu. Aceste substante pot contamina solul,
apa sau aerul, iar prin aceasta pot patrunde fn corpul uman si pot duce la o serie de probleme de sanatate, cum ar fi afectarea vederii, auzului, vorbirii, de
asemenea, pot afecta rinichii, ficatul si inima si pot provoca boli de piele. Substantele nocive pot avea, de asemenea, efecte negative asupra sistemelor
respirator si reproducator si pot duce la modificari canceroase. Consumul de plante care cresc pe solurile afectate si de produse fabricate din acestea poate
duce la efectele asupra sanatétii mentionate mai sus. Nu aruncati echipamentul in cosul de gunoi municipal!

Service Daca doriti sa achizitionati piese de schimb sau aveti reclamatii, va rugam sa contactati direct distribuitorul care a emis chitanta.

Navod k pouziti (CS)

_ OBECNE BEZPECNOSTNIPODMINKY
DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITI
PECLIVE S| PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

1. Pfed pouzitim spotfebiCe si prectéte navod k obsluze a dodrzujte pokyny v ném
uvedené. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené pouzivanim spotfebice v rozporu s
jeho ur€enim nebo nespravnym zachazenim.

2. Spotebi€ je uren pouze pro pouziti v domacnosti. Nepouzivejte jej k jinym ucelim,
které nejsou slucitelné s jeho ur¢enim.

3. VAROVANI: Ped pfipojenim zastréky spotfebice do sitové zasuvky zkontrolujte
sitové napéti a nastavte prepinac do spravné polohy. Je zakdzano ménit polohu
pfepinaCe napéti za provozu spotiebice

Spotiebi¢ by mél byt pfipojen pouze k uzemnéné zasuvce 220-240 V ~ 50/60 Hz, pro
vetsi bezpecnost pouzivani by nemélo byt k jednomu obvodu pfipojeno vice
elektrickych spotrebiCi souCasné.

4. Pfi pouzivani spotfebiCe v pfitomnosti déti dbejte zvySené opatrnosti. Nedovolte
détem, aby si se spotfebiCem hraly nedovolte détem nebo osobam, které nejsou se
spotfebi¢em obeznameny, aby jej pouzivaly.

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti a
znalosti zafizeni, pokud tak ini pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
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nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny k bezpecnému pouzivani zafizeni a jsou si
védomy nebezpeci spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si se zafizenim nemeély hrét.
Cisténi a udrzbu zafizeni by nemély provadét déti, pokud jim neni vice nez 8 let a
¢innost neprovadéji pod dohledem.

6. Po pouZiti vzdy vytahnéte zastrCku ze zasuvky tak, ze ji pfidrzite rukou. Netahejte za
sitovou Sndru.

7. NEPONORUJTE kabel, zastr&ku ani cely pfistroj do vody nebo jiné tekutiny.
Nevystavuijte pfistroj povétrnostnim vlivim (dést, slunce apod.) a nepouZzivejte jej ve
vihkych podminkach (koupelny, vihké obytné automobily).

8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozeny,
mél by jej vyménit odborny servis, aby se pfedeslo nebezpedi.

9. NepouZivejte spotiebiC s poskozenym napéjecim kabelem nebo pokud byl upustén
nebo jinak poSkozen nebo nefunguje spravné. Spotfebi¢ neopravujte sami, hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem. PoSkozeny spotfebi¢ odneste do pfisluného
servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré opravy smi provadét pouze
autorizované servisni stfedisko. Neodborna oprava muze pro uZivatele predstavovat
vazné riziko.

10. Spotfebi¢ umistéte na chladny stabilni, rovny povrch, mimo dosah horkych varnych
spotfebicu, jako je elektricky sporak, plynovy hofak apod.

11. NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti hoflavych materiald.

12. Napajeci kabel nesmi viset pfes okraj stolu ani se dotykat horkych povrcha.

13. Nenechavejte spotfebi¢ zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Pro dodateCnou ochranu se doporucuje instalovat do elektrického obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) se jmenovitym rezidualnim proudem nepfesahujicim 30 mA. V tomto
ohledu se obratte na odborného elektrikare.

15. Pokud je nutné pouZit prodluzovaci kabel, pouZijte pouze takovy, ktery ma
uzemnovaci kolik a je dimenzovan na zatéZ ne mensi neZ pfipojené Zelezo. Jiné
("slabsi") prodluzovaci $ndry se mohou prehfat. Uspofadejte kabel tak, aby nedoslo k
nahodnému vytaZeni nebo zakopnuti o néj.

16. Pfed naplnénim Zehlicky vodou nebo v dobé, kdy Zehlicku nepouzivate, ji vzdy
odpojte od elektrické sité.

17. Dotykem horké nohy, kontaktem s horkou parou nebo vodou hrozi nebezpeci
popaleni. Pfi otaceni zehliky nohou vzhiru nohama budte opatrni, protoZe v nadrzce
mUZe byt stale horka voda, i kdyz je zehlicka odpojena od elektrické sité.

18. NEDOVOLTE, aby se horka Zehli¢ka dostala na pfiliS dlouhou dobu do kontaktu s
latkami nebo hoflavymi materialy.

19. Dbejte na to, aby se napajeci kabel nedostal do kontaktu s horkou nohou zehlicky.
Pfed odloZenim Zehlicky ji nechte zcela vychladnout.
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20. Pokud zehlicku nepouzivate ani po kratkou dobu, vypnéte moznosti naparovani.
21.V Zadném pfipadé nezehlete obleceni nebo materialy na lidech nebo zvifatech.
22. Nikdy nesméfujte paru na lidi nebo zvifata.

23. Zehligku pouzivejte na stabilnim, rovném povrchu a pouze na takovy povrch ji
pokladejte.

24. Do nadrzky nelijte vodu s chemickymi pfisadami, vonnymi latkami nebo pfipravky
na odstranovani vodniho kamene.

25. Nenaplnujte nadrzku na vodu nad uroven MAX.

26. Pfed napInénim nadrzky vodou je nutné odpojit zastréku ze zasuvky (u zehli¢ek s
parnim zvlhcovanim a zehliCek s ostfikovatem.

27. Otvor pro plnéni nadrzky na vodu se nesmi béhem Zehleni otevirat.

POPIS VYROBKU (obr. 1)

A. Ostfikovaci tryska

B. Plnici otvor vody

C. Paka regulatoru pary

D. Tlacitko ostfikovace

E. Tlacitko pary

F. Napéjeci kabel

G. Otocna kabelova priichodka
H. Kontrolka termostatu

I. Knoflik termostatu - regulace teploty
J. Tlagitko samocisténi

K. Prahledna nadrzka na vodu
L. Keramicka Zelezna noha

Systém proti vodnimu kameni (Anti-Calc)

Specialni pryskyficny filtr uvnitf nadrzky zmékéuje vodu a zabrariuje usazovani vodniho kamene na desce Zehlicky. Tento filtr je
trvale nainstalovan a neni tfeba jej vyménovat.

UPOZORNENI:

Pouzivejte pouze vodu z vodovodu. Destilovana/demineralizovana voda nepfiznivé ovliviiuje fyzikalni a chemické vlastnosti filtru a
znehodnocuije jeho vykon.

Funkce Anti-Drip

Tato funkce zabrariuje odkapavani vody pfi zehleni pfi nizSich teplotach.

Funkce samoci§téni

Doporucujeme pravidelné pouzivat funkci samocistici patky Self-Clean, ktera zabraruje usazovani vodniho kamene v zehlicce. Za
timto u¢elem napliite Zehlicku zcela vodou, postavte Zehli¢ku ze svislé polohy, pfipojte ji k elektrické siti a nastavte termostat do
polohy "MAX". Jakmile kontrolka zhasne, odpojte spotiebi¢ od elekirické sité a drzte jej ve vodorovné poloze, napf. nad dfezem.
Stisknéte tlacitko samocisténi (J), podrzte je asi jednu minutu a zehlicku protfepejte. Po vychladnuti zehlicky otfete nohu vihkym
hadfikem, abyste odstranili pfipadné nedistoty.

STISKNUTI

Prvni pouziti

Pfi prvnim pouziti Zehlicky miZete citit slaby zapach koufe a slySet zvuky, které vydavaji plastové dily rozpinajici se pfi zvysujici se
teploté. To je normalni a po kratké dobé pouzivani to zmizi. Doporu€ujeme také provést prvni Zehleni na bézném kazdodennim
oblegeni.

Pfiprava

Pradlo ur¢ené k Zehleni roztfidte podle mezinarodnich upozornéni pro Zehleni na stitcich nebo, pokud chybi, podle typu tkaniny.
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STITEK PRO ZEHLENI |TYP TOVARNY  |OVLADANI TERMOSTATU

Hedvabi-vina  |Nizka teplota -

Syntetické vidkno |Stfedni teplota - -

T Bavina Vlysoka teplota - - -

NEPRIPUSTNE

Zacnéte zehlit latky, které je tfeba Zehlit pfi nizké teploté. Tento postup Zehleni vyrazné zkracuje dobu Cekani (zehlicka se rychleji
zahfiva, nez chladne) a eliminuje riziko spaleni.

Zehleni s parou

1. Zkontrolujte, zda je zastréka odpojena ze zasuvky.

2. Nastavte regulator pary (C) na "0".

3. Otevrete kryt piniciho otvoru vody (B). Zvednéte pfedni €ast zehlicky, aby se voda snadnéji nalévala do nadrzky a nedoslo k
jejimu rozliti.

4. Pomoci specialni nddoby pomalu nalévejte vodu do nadrzky, pfi¢emz stale dbejte na to, abyste nepfetekli hladinu oznagenou na
stupnici jako "MAX" (pfiblizné 300 ml). Zavfete kryt piniciho otvoru pro vodu (B).

5. Postavte Zehlicku do svislé polohy. Zasunte zastréku do zasuvky.

6. Nastavte knoflik termostatu podle mezinarodniho symbolu na titku Zehleného odévu.

7. Kontrolka termostatu signalizuje, Ze se Zehli¢ka zahfiva. Pockejte, dokud kontrolka termostatu nezhasne. Poté mizete zagit
zehlit.

Upozornéni: Béhem Zehleni se kontrolka termostatu €as od €asu rozsviti, to znamena, Ze zvolena teplota je udrzovana konstantni.
Pokud jste teplotu sniZili, nezaCinejte Zehlit, dokud se kontrolka termostatu opét nerozsviti.

8. Mnozstvi pary se nastavuje pomoci packy regulatoru pary (C) . Nastavte packu regulatoru pary do polohy mezi minimem a
maximem v zavislosti na poZadovaném mnoZstvi pary a zvolené teploté.

Upozornéni: K plynulému vypousténi pary dochazi pouze tehdy, kdyZz zehli¢ku drzite ve vodorovné poloze. Uvoliiovani pary
mizete zastavit umisténim Zehli¢ky do svislé polohy nebo presunutim regulatoru pary do polohy "0". Jak je uvedeno na knofliku
termostatu a v tabulce na pfedchozi strané, muzete pouzivat paru pouze pfi nejvyssich teplotach. Pokud je zvolena teplota pfili§
nizka, muze z zehlicky odkapavat voda.

Tlacitko parniho razu a svislé Zehleni

Stisknutim tlacitka pamiho razu vyvolate rychly vyboj silné pary, ktera snadno pronikne do tkanin a dokaze vyhladit i ty nejvétsi
zahyby. Pfed dalSim pouZitim tohoto tlagitka pockejte nékolik sekund.

Pomoci tlacitka parniho razu (pfi dodrzeni spravnych intervalli mezi jeho pouZitim) mézete Zehlickou Zehlit i vertikainé (zaclony,
zavésy, atd.....).

Upozornéni: Pfi Zehleni je tfeba dbét na to, abyste se pfi zehleni nedostali do Uzkych: Funkci parniho razu Ize pouzivat pouze pfi
nejvyssich teplotach. Tlagitko nepouzivejte, pokud sviti kontrolka termostatu. K vertikalnimu zehleni se mizete vratit, az kdyz
kontrolka zhasne.

Suché Zehleni

Chcete-li Zehlit bez pary, nastavte regulator pary do polohy "0".

Funkce rozpraSovani

Ujistéte se, Ze je nadrzka (K) naplnéna vodou. Stisknéte tlacitko ostfikovace (D) pomalu (pro vystfiknuti kompaktniho proudu vody)
nebo rychle (pro rozptyleny proud).

Upozornéni: Pii Zehleni choulostivych latek doporucujeme tuto latku pfedem navihéit, a to pomoci pracky (D) nebo viozenim
vihkého kusu latky mezi Zehlicku a Zehlenou latku. Abyste zabranili zne€isténi, nepouzivejte pracku pfi Zehleni hedvabi nebo
syntetickych tkanin.

MANIPULACE PO ZEHLENi
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Odpojte zehlicku ze zasuvky. Jakmile Zehlicka vychladne, vyprazdnéte zasobnik tak, ze zehlicku otoCite dnem vzhiru a jemné s ni
zatfepete. Nechte zehlicku zcela vychladnout. Zehlicku vzdy postavte do svislé polohy.

TIPY

1. Pii Zehleni latek se specialnimi ozdobami (flitry, vySivky atd.) doporucujeme pouZivat nizké teploty.

2. Pokud je latka vyrobena z riiznych materiald (napf. 40 % bavina 60 % synteticka vlakna), nastavte termostat na teplotu materialu
s nizi teplotou Zehleni (v tomto pfipadé to bude teplota zehleni syntetickych vlaken - tj. nizka teplota).

3. Pokud neznéte slozeni tkaniny, ur¢ete vhodnou teplotu provedenim zkousky Zehleni na ¢asti odévu, ktera neni pii bézném
no3eni viditelna. Zaénéte s nizkou teplotou a postupné ji zvy3uijte, dokud nedosahnete spravné teploty, bezpeéné pro danou
tkaninu.

4. Jakékoli necistoty nebo skvrny se po Zehleni usadi, proto pfed Zehlenim zkontrolujte, zda je obleceni Cisté. Pokud ne, nejprve je
vyperte.

5. NejlepSich vysledkd dosahnete pfi Zehleni na sucho pfi stfedni teploté: pfili§ vysoka teplota nebo pfili dlouhé drzeni Zehlicky na
jednom misté mize zplsobit vznik Zlutych skvm (pfipaleni).

6. Chcete-li se vyhnout "lesklému” efektu hedvabi, viny nebo tkanin ze syntetickych viaken, zehlete je naruby.

7. Abyste zabranili vzniku stop po Zehleni na sametu, zehlete material v jednom sméru (podél vidkna) a netlacte Zehlickou na
material.

8. Mnoho latek se Iépe Zehli, kdyz jesté nejsou zcela suché. Napriklad hedvabi.

TECHNICKE UDAJE

Napajeci napéti: 220-240V ~50/60Hz
Jmenovity vykon: 1800-2200 W
Maximalni vykon: 3000W

Pozor horky povrch:

A Teplota pristupnych povrchl béZiciho spotfebice mize byt vysoka. Nedotykejte se horkych povrchi spotiebice

V zajmu ochrany Zivotniho prostredi. Kartonové obaly a polyethylenové (PE) sacky odhodte do pfislusnych kontejnert pro oddéleny sbér komunainiho
X odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou ve spotfebici baterie, je tfeba je vyjmout a oddélené zlikvidovat ve sbémé a skladu. PouZity spotfebi¢ musi byt

odvezen do vhodného sbérného a skladovaciho zafizeni, protoze nebezpecné latky, které obsahuje, mohou pfedstavovat riziko pro zdravi a Zivotni
prostredi. Oznageni na vyrobku uvadi, Ze spotfebi¢ nesmi byt vyhozen do kontejneru na komunalni odpad. Elektroodpad je odpad, ktery obsahuje latky
$kodlivé pro ¢lovéka, zvifata a Zivotni prostredi. Tyto latky mohou kontaminovat piidu, vodu nebo vzduch a jejich prostfednictvim se mohou dostat do
lidského organismu a vést k fadé zdravotnich problémd, jako jsou poruchy zraku, sluchu, fe¢i, mohou také poskodit ledviny, jatra a srdce a zplsobit kozni
onemocnéni. Skodlivé latky mohou mit také nepfiznivé Gcinky na dychaci a reprodukéni systém a vést k rakovinnym zménam. Konzumace rostiin rostoucich
na postizenych pldach a produktu z nich vyrobenych miize mit za nasledek vys$e uvedené zdravotni icinky. Zafizeni nevyhazujte do popelnice na
komunalni odpad!

Servis Pokud si pfejete zakoupit nahradni dily nebo méte jakékoli stiznosti, obratte se na obratte se pfimo na prodejce, ktery vydal doklad o koupi.

PykoBoactBo nonb3oBatens (RU)

OBLME YCNOBWA BE3OMNMACHOCTH
BAXHBIE YKA3AHWA MO BE3OMNMACHOCTU UCMNONb3OBAHUA
BHUMATEJbHO NMPOYUTANTE I COXPAHWUTE N1 DANBHENLLETO
NCMNONb30OBAHMA

1. Mepep ncnonb3oBaHueM npubopa NpPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO 3KCTnyaTaumum v
crefyiiTe cogepxalummcst B Hel ykasaHusiM. [ponssoauTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a YLLEepB, NPUYMHEHHBIN B pe3yribTaTe UCnonb3oBaHus npubopa He
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MO Ha3HAYEeHMIO UN HeNPaBUTBHOTO 0BPALLEHUS C HUM.

2. MNpnbop npegHa3HaveH Tonbko AN1st GbITOBOrO MCMOMb30BaHMS. He ucnonb3yiiTe ero
ANS ApYruX Lenei, HeCOBMECTUMbIX C €10 Ha3HAaYEHNEM.

3. MPEAYNPEXOEHMUE: Mepen noakntoueHnem BUnku npubopa K po3eTke NpoBepbTe
HanpsKeHWe B CETU M YCTaHOBWTE BbIKIHOYATENb B NPaBULHOE NONOXKEHNE.
3anpeLyaeTtcs 3MEHSATb NONOXEHWE NEPEKNoYaTeNs HanNpsHkeHNs BO Bpems paboTbl
npubopa

Mpunbop AOMKEH NOAKNIOYATLCS TOMBKO K 3a3eMneHHon poseTke 220-240B ~50/601 L,
Ans 6onbluern 6e30nacHOCTM UCNONb30BAHNS He CreayeT NOAKIYaTb HECKOMbKO
3NeKTponprbopoB K O4HOM Lienu 04HOBPEMEHHO.

4. Cobntopaiite 0cobyto 0CTOPOXHOCTb NPU UCMONb30BaHNW Npubopa B NPUCYTCTBIN
AeTeln. He no3sonsinte getam urpatb ¢ Npubopom, He NO3BONSNTE AETAM UK NLAM,
He 3HaKOMbIM C NPUBOPOM, NONb30BATLCS UM.

5. MPEAYNPEXOEHWE: [aHHoe 0BopyaoBaHMe MOXeT MCMONb30BaThCs AETbMU
cTapLue 8 neT 1 nnuuamm ¢ orpaHNYEHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMI UK
YMCTBEHHbIMW CMIOCOBHOCTAMM, @ TaKkkKe NULaMK, He UMEIOLMMIA OMbITa UK 3HaHWUA 06
aToM 060pyaOBaHNM, ecrnn 3TO JenaeTcs nog HabngeHneM nuua, 0TBETCTBEHHOrO 3a
nx 6€30MacHOCTb, UK ECNW OHK NOMTYYUIU UHCTPYKLMK NO BezonacHomy
MCMosb30BaHW0 0B0PYA0BaHUS M 3HAKOT 06 ONACHOCTAX, CBA3AHHBIX C €ro
ncnonb3oBaHneM. [1eTh He JOMKHbI UrpaTh ¢ 060pyA0BaHNEM. YucTkKa U
obenyxusaHue 060pya0BaHNS He JOIKHbI BbINOMHATLCS AETbMU, ECIAIM TOSBKO OHU He
cTapLue 8 neT 1 He BbINOMHAKTCS NOA NPUCMOTPOM.

6. MNocne ncnonb30BaHus BCerga BbIHUMaNTE BUMKY U3 PO3ETKU, NPUAEPXUBas ee
pykon. HE TsHWUTE 3a CETEBOW LLHYP.

7. HE norpyxaiTe LWHyp, BUNKY Win BeCcb Npubop B BoZY N 1Mobyio Apyryio
XuakocTb. He noaseprainte npubop BO3AENCTBUK NOrOAHBIX YCNOBWA (B0XAab, COMHLE
W T.4.) M He UCNONb3YWTe Ero B YCMNOBUSIX MOBbILLEHHOM BNAXHOCTH (BaHHbIE KOMHATBI,
BNaxHble JOMa Ha Kofecax).

8. MNeprogunyecky NpoBePANTE COCTOSIHME LUHYPa NUTaHUS. EC WHYP NUTaHMs
NOBpPEXAEH, BO M3bexaHWe 0nacHOCTY ero crnegyeT 3aMeHWUTb Y crieyuanucta no
PEMOHTY.

9. He ucnonbayite npubop ¢ NOBPEXAEHHbLIM LHYPOM MUTaHWS, a TaKke eCiv ero
YPOHWMN, NOBPEANAN KakuM-nnbo Apyrm cnocobom nnm oH He paboTaeT JOKHbIM
obpa3om. He peMoHTMpYyiiTe Npubop CamMoCTOATENbHO, TaK Kak CyLLEeCTBYET OMaCHOCTb
NopaxxeHus anekTpuyeckum TokoMm. OTHeCUTe NOBPEXAEHHBI Npubop B
KOMNETEHTHbIN CEPBMCHBIN LIEHTP ANst NPOBEPKW U peMOHTA. J1ob0i pEMOHT MOXET
BbINOMHATLCS TOMbKO B aBTOPWU30BAHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTpaX. HenpasunbHbIN pEMOHT
MOXeT NpeACTaBNsATb CEPbE3HYI0 ONACHOCTb A1 NONb30BaTENS.
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10. MomecTtute NpnbOp Ha NPOXIaZHyo POBHYIO NOBEPXHOCTb BAAMNM OT rOPSUYMX
KyXOHHbIX NpUBOPOB, Taku1X Kak 3rekTponnuTa, ra3oBas ropenka u 1. A.

11. He ncnonb3yinte npubop B6M13M NErKOBOCMNAMEHSIOLLMXCH MaTepuaros.

12. lLHyp nuTaHUs He JOIMKEH CBUCATL Yepes Kpail CToMa UK KacaTbCs Fopsumx
NOBEPXHOCTEMN.

13. He ocTaBnsite npnbop BKOYEHHBIM B po3eTKy 6e3 npucmoTpa.

14. [Ins [ONONHUTENbHON 3aLLMTbl PEKOMEHOYETCS YCTAHOBUTL B 3IIEKTPUYECKON Lieni
YCTPOMCTBO ocTaTo4HOro Toka (Y30) ¢ HoMUHANBHBIM OCTaTO4HBIM TOKOM He Honee 30
MA. o aTomy Bonpocy credyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO CreLmanucTom-
SNEKTPUKOM.

15. Ecnu HeobxoanMo 1cnonb3oBaTh YAMHUTENb, UCNONb3YIATE TOMBKO TOT, KOTOPbIN
MMEET 3a3eMIISHOLLWIA LUTBIPb U PAaCCYUTaH Ha Harpy3ky He MeHbLUE, YeMm
NOAKMOYEHHbIN K Hemy yTtor. dpyrve ("cnabble") yanuHuTenu MoryT neperpetses.
Pacnonaraite kabesnb TaK, 4Tobbl Cy4anHO He NOTAHYTb 3@ HErO UMK He CMOTKHYTHCS.
16. Bcerga, nepes TeM Kak HanonHUTb YTHOT BOLOW, UK KOrZa YTHOr HE UCNonb3yeTcs,
OTKII0YaiTe ero OT SNEKTPOCETU.

17. TpUKOCHOBEHME K ropsiyelt HOXKe, KOHTAKT C ropsYMM napoM MnW BOLOW YpesaThl
oxoramu. byabTe 0CTOPOXHbI, NepeBOpaYNBas yTHOr HOTO BBEPX, TaK Kak B
pesepByape MOXET 0CTaBaTbCA ropsyas BoAa, Aaxe eCn YTHor OTKMKYEH OT CETU.
18. HE ponyckaiTe AMTeNbHOMO KOHTaKTa ropsyero yTora ¢ TKaHIMu uiu
NerkoBoCnamMmeHAOLWMMICA MaTepuanamm.

19. Cnegute 3a TeM, YTOObI LUHYP NUTaHMS He conpuKkacancs ¢ nankon ropsyero
yTiora. [lainTe yTiory NOMHOCTbIO OCTbITh, Mpexae Yem ybpatsb ero.

20. Ecnu Bbl He UCnonb3yeTe YTHOr Aaxe B TeYeHWe KOPOTKOrO BPEMEHM, OTKIKUNTE
(OYHKLMIO nogaym napa.

21. Hu B koeM cryyae He rmagbTe 0fexay unu Matepuanbl Ha MOASX UK XXMBOTHBIX.
22. Hukorga He HanpasnsnTe nap Ha NAeN Uv XXMBOTHBIX.

23. icnonb3yiTe yTHOr Ha YCTOMYMBOM, POBHOM NMOBEPXHOCTU U CTaBbTE Er0 TOSbKO Ha
TaKyt NOBEPXHOCTb.

24. He HanvBaiTe B pesepByap Bogy € XMMUYeckuMn fobaBkamu, apomaTusatopamm
WV NpenapaTamu 4N yaaneHus Hakunu.

25. He HanonHsmnTe pesepsyap Ans BoAdbl Bbilwe ypoBHs MAX.

26. MNepep 3anonHeHneM pesepyapa BOLOW HE06X0AMMO BbIHYTb BUIKY U3 PO3ETKM
(ans yTIOroB C NApOBbIM YBMAXHEHWEM U YTIOTOB C MOWKOW.

27. OTBepcTME 4115 HANOMHEHUS pe3epByapa BOLOW He JOMKHO OTKPbIBATLCS BO
BPEMS FMaXEHMS.

OMUCAHWE NMPOLYKTA (puc. 1)
A. Hacapka-wwanba
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B. 3anuBHoe oTBepcTVe Ans Bodbl

C. Poblyar perynsropa nogauu napa

D. Kxonka moiku

E. Kxonka nogauv napa

F. WHyp nutanms

G. MoBOpOTHbIN kabenbHbI repMOBBOA
H. MHoukaTopHast namnoyka TepMocTaTa
. Pydka TepmocTara - perynupoBka Temnepatypbl
J. KHomka camooumcTkm

K. Mpo3payHbliit pesepsyap Ans Bofs!

L. Kepamuyeckast xenesHast Hoxka

Cuctema 3awutbl oT Hakuny (Anti-Calc)

CneumarnbHbli hurbTp CO CMONONN BHYTPU pe3epByapa CMArdaeT BoAy W NpeaoTepalLaeT 06pa3oBaHie Hakvunu Ha nopoLuBse
yTtora. 3TOT (PUMLTP YCTaHABNMBAETCS NOCTOSHHO U He TpebyeT 3ameHb!.

NMPUMEYAHUE:

Vcnonb3ayitTe ToMbKO BOAOMPOBOAHYHO BOAY. [MCTUNNMpOBaHHAs/AEMWHEPanU30BaHHas BOAA HEraTUBHO BAMSIET Ha (HN3MKO-
XMMUYECKIe XapaKTepucTuki unbTpa v AenaeT ero paboTy HeathdeKTUBHON.

OyHKUMA "AHTUKaNNS

OTa (yHKLUMS NpedoTBpaLLaET kanaHue BoAbl NPY FIaXeHU! Ha HU3KUX TemnepaTypax.

DYHKLNS CAMOOUMCTKN

PexomeHpyeTcs nepvoamnyeck ucnonb3osatb yHkumio Self-Clean foot, koTopas npeaoTepalLaeT 06pa3oBaHie Hakunm B yTiore.
[Ins 3TOro NOMHOCTbI0 HANOMHNTE YTHOT BOAOM, MOCTaBbTE €10 B BEPTUKAmNbHOE NOMOXEHIe, MOAKIIOUMTE K 3NEKTPOCETH 1
ycTaHoBuTe TepmocTat B nonoxenne "MAX". Koraa nHankaTop noracHeT, OTKIo4MTE Npubop OT CeTU 1 AEPXUTE ero B
rOPU30HTaNbHOM NOMNOXEHUW, HANPUMEP, HaJ PaKOBUHON. HaXMuTe KHOMKY CaMoo4mnCTky (J), NOAEpKUTE OKOMO MUHYTLI 1
BCTPSIXHUTE YTIor. locre TOro KaK yTHor OCTbIHET, IPOTPUTE HOXKY BIaXHOI TKaHbI0, YTOBbI YAaNUTb 3arpsaHeHms.

HAXATUE

[NepBoe ucnonb3oBaHme

[Mp1 nepBOM UCNONb30BaHUN YTHOra Bbl MOXETE NOYYBCTBOBATL Crabblil 3anax AbiMa W yCribiLLaTh 3BYKW, M34aBaeMble
MNacTUKOBbIMI LeTansiMu, pacLUMPSIOLLMMMCS NOA BO3LENCTBUEM MOBbILLIEHHON TeMNEepaTypbl. 3TO HOPMaMbHO U UCYE3HET nocne
KOPOTKOTO MeproAaa UCMonb3oBaHus. PekoMeHayeTCs Takke NPOBECTM NEPBYIO MMakKy Ha 0ObIMHON NMOBCEHEBHON OAEXAE.
MogroToBka

OtcopTupyitte benbe, NoAnexallee MaxeHunio, B COOTBETCTBUN C MEXOYHAPOLAHBIMK yKa3aHUsIMU N0 FMaXeHMIo Ha SpNbIKax Uiu,
€CIN OHW OTCYTCTBYIOT, B COOTBETCTBUM C TUMOM TKaHM.

OTUKETKA NA MMAXEHWA |TUN TKAHK TEPMOPEYNATOP

Lllerk - wepcTtb Huakas Temnepatypa -

o CuHTeTn4eckoe BonokHo |CpeaHsist Temneparypa - -

Xnonok Bbicokas Temnepartypa - - - -

HE NPE3NPATb

HauunHaiiTe rmaguthb ¢ TKaHew, KOTOpPbIE HYXHO rmaauTb Npu HW3KOW TeMmnepaTtype. Takas nocnegoBaTeNlbHOCTb MMaXeH!s
3HA4YMTENbHO COKpaLlaeT BpemMa OXnaaHua (yT}OF HarpesaeTca 6b|(:Tpee, Yem OCTbIBaeT) W UCKNKYaeT puck obxeubes.
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naxenue ¢ napom

1. YbepuTech, YTO BUNKa BbIAEPHYTA U3 PO3ETKN.

2. YcraHosute perynsatop nogauv napa (C) B nonoxexue "0".

3. OTKpoliTe KpbILLKY OTBEPCTUS NS 3anuBa Boab! (B). MpunogHMMUTE NepesHio YacTb yTiora, 4Tobbl nerye Bbino HanuTh Boay B
pe3epayap W n3bexaTtb NponnBaHNS.

4. MeaneHHo, 1cnonb3ys crneLyanbHylo eMKOCTb, HaneitTe BoAy B pe3epByap, CTapasich He NepenosHiTb YPOBEHb, OTMEYEHHBI
Ha wwkarne kak "MAX" (npumepro 300 mn). 3akpoiiTe KpbiLLKy OTBEpCTUS Ans 3anuea Bodb! (B).

5. YcraHoBuTe yTIOr B BEPTUKANbHOE NOMOXEHMe. BCTabTe BUMKY B PO3ETKY.

6. YcTaHoBMTE pyyky TepMOCTaTa B COOTBETCTBIUM C MEXAYHAPOAHBIM CMBOMOM Ha STUKETKE rMaavuMoil Ofexabl.

7. ViHgukaTop TepMocTaTa nokasblBaeT, YTo YTHor HarpesaeTes. [ooxkanTe, Noka MHANKATOp TepMocTaTa He norackeT. [ocne
3TOT0 MOXHO MPUCTYNATb K FMaXeHMIo.

BHumaHve: Bo Bpemst rnaxeHust MHAUKaTop TepMocTaTa Bpemsi OT BDEMEHI BKIIOYAETCs, 3T 03Ha4aeT, 4To BbibpaHHas
TemnepaTtypa NoA[EPXNBAETCH Ha MOCTOSHHOM YPOBHE. ECNn Bbl CHU3MNM TemnepaTypy, He HaunHalTe rmaanTb, Noka namnoyka
TepMocTaTa CHOBa He 3aropuTes.

8. Konnyectso napa perynupyeTcs ¢ noMOLLbIO pblvara perynsatopa napa (C) . YcTaHoBuTe pbivar perynatopa napa B nofoxeHue
MeXy MAHAMAnbHBIM 1 MaKCUManbHbIM, B 3aBUCUMOCTY OT HEOBXOAMMOrO KONMYECTBa Napa 1 BblGpaHHO TemnepaTypb!.
BHumaHve: HenpepbIBHbIi BbiMyck Napa NPOMCXOANT TOMbLKO B TOM CIy4ae, Ci Bbl AEPXMUTE YTHOT B FOPU3OHTANBHOM
nonoxeHnn. Bbl MOXeTe 0CTaHOBNTb BbIMyCK Napa, MOCTaBYB YTHOr B BEPTUKAMbHOE NOMOXEHNE UMW NMepeBeas perynsatop napa B
nonoxeHue "0". Kak yka3aHo Ha pyyke TepmocTaTa 1 B Tabnuue Ha npeablayLLen CTpaHuLe, nap MOXHO MCMONb30BaTh TOMBKO MpK
caMblX BbICOKUX TemnepaTypax. [1pu CIMLWKOM HU3KOW TemnepaType 13 yTiora MOXET kanaTb BOAa.

KHonka napoBoro yaapa 1 BepTukanbHOe rnaxeHue

HaxmuTe KHOMKy NapoBoro yaapa, YTobbl Bbi3BaTb ObICTPbIA BHIGPOC MOLLHOMO Napa, KOTOpbIi NErko MPOHMKAeT B TKaHW 1
pasrnaxvBaeT camble KpynHble cknaak. MoJoXaUTe HECKOMbKO CEKYHA, MPEXAE YEM CHOBA HaXvMaTb 3Ty KHOMKY.

Wcnonb3ays kHoMKy napoBoro yaapa (cobmniofas npaBubHbIE MHTEPBarbI MEXY €€ HaxaTusMu), Bbl MOXETe rMaanTb YTIroM
BEPTUKAmbHO (LUTOPbI, Pa3BeLLaHHYI0 Ofexay 1 T.4.).

BHumaHve: ®yHKLyI0 NapoBOro yAapa MOXHO UCNONb30BaTh TOMBKO NPK CaMblX BbICOKWX TeMnepaTypax. He nonbayiTech
KHOMKOW, €CIV FOPUT MHAMKATOp TepmocTaTa. BepHyTbCs k BepTUKANbHOMY MMaXeHNio MOXHO TONBKO MOCHe TOro, kak MHAMKaTop
rnoracHeT.

Cyxoe rnaxeHue

Ytobbl rnagutb Ge3 napa, ycTaHoBUTE perynstop napa B nonoxexue "0".

®yHKLMA pa3bpbi3rnBaHmus

Y6enutecs, yto pesepsyap (K) 3anonHeH Bogon. MeaneHHo (Ans nofayn KOMNaKTHON CTpyM BOAbI) Ui BbICTPO (ANS paccesHHOM
CTPYM) HaXXMUTe KHOMKY Moiiku (D).

BHumatve: lMpu rnaxeHnn AenukaTHbIX TKaHel PeKOMEHAYeTCs NpeaBapUTENbHO HAMOUUTL WX, UCMONb3Ys CTUPANbHYIO MaLLWHY
(D) nnm noMecTIB BNaXHbIiA KYCOK TKaHW MEXY YTIOrOM W rMajvuMoi TkaHbto. Bo n3bexaHne 3arpsi3HeHns He CnonbayiTe
CTUPAIbHYI MALLMHY NPU FNaXEHNN LIEMKOBbIX MW CUHTETUYECKNX TKAHEMN.

OBPALLEHWE MOCIE MAXEHNA
BbiHbTE BUIIKY yTHora U3 po3eTku. Koraa yTior OCTBIHET, OMOPOXHUTE pe3epByap, NEPEBEPHYB YTHOT BBEPX AHOM U OCTOPOXHO
BCTPAXHYB ero. [laiTe yTory MONHOCTLI0 OCTbITh. Beeraa craBbTe yTor B BEPTUKANIbHOE MONOKEHNE.

COBETbI

1. Mbl pekomeHayeM MCronb30BaTh HU3KYI0 TEMMEPATYPY NPV IMaxXeHUN TKaHei Co CrieLmanbHON OTAENKO, Aekopom (bnecTku,
BbIlLMBKA U T. A.).

2. Ecnm TkaHb M3roToBreHa 13 pasHbix Matepuanos (Hanpumep, 40% xnomnka 60% CMHTETUYECKUX BOMOKOH), YCTaHOBUTE
TEpMOCTaT Ha TemnepaTypy MaTepuana ¢ Gonee HU3Koi TeMnepaTypoil rmaxeHus (B 3TOM cnyyae 3to OyneT Temnepatypa
TMaXEHUS CUHTETUYECKUX BONOKOH - T.€. HU3Kas Temnepartypa).

3. Ecnv BbI He 3HaeTe COCTaB TkaHu, onpefenvTe NOAXOASALLY0 TeMnepaTypy, NPOBeAs TECT Ha FMaXeHne Ha TOi YacTh Ofexabl,
KoTOpas He BUAHA Npy 06bIMHOM HOLLEHUW. HauHUTE C HU3KOW TEMMEPATYPLI W MOCTENEHHO MOBbLILLANTE ee, Noka He AOCTUTHETE
HY)XHOI TemnepaTypbl, 6e30MacHoi Ans TKaHM.

4. lioBas rpssb unn NaTHa 0CAAYT NOCTe IMaxKW, NOITOMY Nepes rmaxkon ybeauTeck, 4To ogexaa uuctas. Ecnv Het, cHavana
nocTupanTe ee.

5. HaunyJiume peaynbtaThl JOCTUrAKTCS NPU CyXOM FMaXeHUM Ha CpefHen TeMnepaType: ClIULLKOM Bbicokasi TeMnepaTypa unu
ONUTemNbHOE HAXOXAEHMUE YTHora Ha OAHOM MECTE MOTYT MPUBECTY K NOSIBNEHWHO XENThIX NSTEH (MOArOPaHuIo).

6. Utobbl n3bexatb "bnectsaiero” apdekTa Wenka, LWePCTH UK TKAHE! U3 CUHTETUYECKUX BOSTOKOH, NasbTe WX U3HAHOUHOM
CTOPOHOWN HAPYXY.

7. Yt06bI 136exaTh CreaoB oT yTiora Ha 6apxate, rmagbTe TkaHb B O4HOM HanpaBneHUy (BLOMb BOMOKOH) U He NpuxuMaliTe yTior
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K TKaHK.
8. MHorve TkaHu nerye rnaguTb, KOraa OHM €lLLe He NONHOCTbO BbICOXIN. Hanpmmep, LUenK.

TEXHWYECKME OAHHBIE

Hanpskenue nutanns: 220-240 B ~50/60 My
HomuHanbHas mowHocTb: 1800-2200 BT
MakcumanbHas mowHocTb: 3000 BT

OCTOpPOXHO, ropsiyasi NOBEPXHOCTb: EH[

TemnepaTypa AOCTYNHbIX NOBEPXHOCTEN paboTatoLero npubopa MOXET BbiTb BbICOKOW. He npukacanTecs k
TopsiYMM NOBEPXHOCTSIM Npubopa

B uensx oxpaHb! oKkpyxkatoweii cpefbl. KapToHHyio ynakoeky 1 nonuatuneHosble (M3) nakeTbl cneayeT BbiGpachiBaTb B COOTBETCTBYIOLME KOHTEMHEPbI
Ans pa3fenbHoro cGopa BbIToBbIX 0TXOA0B B COOTBETCTBIM C UX onucaH1eM. Ecnn B npubope umetoTcs Gatapen, ux Heo6X0ANUMO n3Bneyb 1
YTUNM3UPOBaTL OTAENbHO B NyHKTE cBopa v XpaHeHus.. Vicnonb3oBaHHbIi Npubop HeobxoAvMo caaTh B COOTBETCTBYIOLLMIA NYHKT cBopa 1 XpaHeris, Tak kak
coAiepXallvecs B HeM OnacHble BELLECTBa MOTYT NPeACTaBNATL yrpo3y Ans 3A0POBLA 1 OKpyxaioLLei cpefbl. MapkupoBka Ha M3[eny ykasbiBaeT Ha To,
470 NpuBOP Henb3s BbIGpackIBaTh B KOHTEIMHEp Ans GbiToBbIX 0TX0A0B. OTpaboTaHHOe 3nekTpooGopyaoBaHMe - 3TO 0TXOAbI, COAEPXaLYME BeLecTBa,
BpEeZHbIE ANst YeroBeKa, XMBOTHBIX 1 OKpYXaloLLeil cpefibl. OTK BeLecTBa MOryT 3arpssHsTh MouBY, BOAY UMW BO3ZYX, Yepes KOTOpbIe OHM MOTYT NoMacTb B
OpraHu3M YerioBeka v MPUBECTY K pszly Npobrem co 30poBbEM, TakuX Kak YXy/LIEHME 3PEHUS, CIyXa, Peyw, MOTyT Takke MoBpeanTb NOYKM, NeYeHb 1
cepaUe, Bbl3BaTh KOXHble 3abonesaHns. BpenHble BeLecTBa Takke MOryT OkasbiBaTb HEraTvBHOE BNUSIHUE HA AbIXaTesbHYI0 1 PENPOAYKTUBHYIO CUCTEMbI
1 NPUBOANTB K PaKOBbIM 3MEHEHsIM. YNOTpebneHe pacTeHuit, PacTyLLVX Ha NOpa)eHHbIX N0o4BaX, ¥ MPOAYKTOB, U3TOTOBIEHHBIX M3 HIX, MOXET NpUBECTH
K BbILLEYMOMSHYTbIM NOCREACTBAAM ANs 340poBbsi. He BbiGpackiBaiiTe 06op B KOHTelHep Ans 6bITOBbIX OTXOA0B!

Cepsuc Ecnv Bbl XoTUTe Npro6pecTy 3anacHble 4acTy UnK y Bac ecTb Kakue-nnbo npeteHanu, noxanyiicta obpaliaiiTec HeNoCPeACTBEHHO K NPOAABLY,
BblAaBLLEMY YeK.

Eyxeipidio xpnong (EL)

FENIKO1 OPOI AXOAAETAZ
XHMANTIKEZ OAHIMEZ AZQAAETAZ TIA TH XPHZH
AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI @YAA=TE TIZ A MEAAONTIK'H ANAGOPA

1. AiaBdoTe 11 0dnyieg AciToupyiag TPIV XPNOIUOTIOINCETE T CUCKEUR KAl
akoAoubraTe TIG 0dnyieg TTou TePIEXOVTAI O€ AUTEG. O KATAoKEUOOTAG Oev EUBUVETAN
yia {nuiég TTou TTpoKaAoUVTal OTTO XPAGCN TNG GUOKEUNG TTOU OEV €ival GUUQWVN LE TOV
TTPOOPIOHO TNG ) atd aKATAAANAO XEIPITUO.

2. H ouokeur poopietal pdvo yia oikiakn xpon. Mn xpnoiuoTToIEiTe TN GUCKEUR yia
otrolovormote GANo okoTé acuupifacTo pe v TpoBAeTOpEVN XpAON TNG.

3. MPOEIAOMOIHZH: Mpiv ouvdéaeTe TO QIG TNG CUCKEUAG 0TV TTPiCal, EAEYETE TV
TGoN TOU BIKTUOU KOl TOTTOBETAOTE TO DIOKOTITN 0Tn owaoTr Béam. ATrayopeleTal va
aMGEeTe TN BETN TOU BIAKOTITN TAONG EVW N GUOKEUT| BpioKeTal O€ AEIToupyia

H ouokeun pémel va guvdéetal povo oe yelwpévn pi¢a 220-240V ~50/60Hz, yia
HEyaAUTEPN ao@dAcia xpAong, dev TTPETTEI va UVOEOVTAI TAUTOXPOVA TTOANEG
NAEKTPIKEG TUOKEUEG O€ €va KUKAwpA.
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4. Na gioTe 191aiTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR OTAV UTTAPYXOUV
TaId1d. Mnv emiTpémete ota TTaIdIA va TTai{ouV e T GUCKEUR WNV ETTITPETIETE OF€
TadId 1 o€ AToua TToU dEV Eival ECOIKEIWPEVA E TN GUCKEUN Va TN XPNOIUOTIOIoUV.

5. MMPOEIAOMOIHZH: Auth n cuokeur) ptropei va Xpnoldotroindei amod maidid avw
TWV 8 £TWV Kal aTmd AToUa PE PEIWPEVN CWHATIKI, aloBnTpIaKA 1) d1avVoNTIKN
IKQVOTNTA A OTTO ATOPA XWPIG EUTTEIRIA I) YVWAT) TNG CUCKEUNS, EQO0OV aUTO YiveTal
uttd TV emiBAsywn atéuou Tou gival utrelBuvo yia TNV A0QAAEIA TOUG A TOUG EXOUV
doBei 0dnyiec yia TNV ao@aAr] XpAan TN CUOKEUNS Kal yvwpi{ouv Toug KIVOUVOUS TTou
guvdéovTal e T xpnon Te. Ta maidid dev TPETEN val TTai¢ouv e Tov e60TTAIoNG. O
KaBapIoUOE Kal N GuvTAPNaT Tou eE0TTAIoHOU dev TTPETTEI val yiveTal ammd TTaidId, EKTOC
Qv gival vw Twv 8 £TWV Kai n dpaaTnpIdTNTA TTPAYUATOTIOIEITAI UTTO ETTIBAEYWN.

6. Agaipeite TTAvTa TO QIS ATTO TNV TTPICA PETA TN XPrOT KPATWVTAG TNV TTPIa HE TO
xép1 oag. MHN TpaBare 1o kaAwdio T Tpidag.

7. MHN BuBidete To kaAwdlio, T0 QIC 1) 0AdKANPEN TN Hovada o€ vepd 1) 0TToI0dATTOTE
GAo uypO. Mnv ekBETETE T GUCKEUR O€ KaIPIKES TUVONKES (Bpoxn, AAIOG K.ATT.) Kal
uNV TN XPNOIHOTIOIEITE O€ OUVBNKES Uypaaiag (utravia, uypd TpoxdoTiTa).

8. EAéyxeTe TEPI0BIKA TNV KATAOTACN TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. EGv 1o kaAwdio
TpoPodOaTiag £xel UTTOaTEl {NUId, Ba TTPETTEI VA QVTIKATAOTOOET OTTd E€EIDIKEUPEVO
ETTIOKEUAOTN YIa VO OTTOPEUXBET Kivouvog.

9. Mnv XpnOIUOTIOIEITE Tr) CUCKEUX| € KATEOTPAPMEVO KOAWDIO PEUHATOC 1) AV EXEI
TéETEl N €XEI UTTOOTET {NUIA WE OTTOIoVONTTOTE AAAO TPOTIO 1) dev AsiToupyei owaTd. Mnv
ETTIOKEVACETE TN GUOKEUR WOVOI 0aG, KAaBwG UTTApXE! KivOuvog nAekTpoTTAngiag.
MeTagépete Tn oUoKeun TTou €xel uTrooTel BAGPN o€ Eva apuddio kEvipo a€pPIg yia
ENeyxo N emmiokeun. TuxOv ETTIOKEUEG ETTITPETIETAI VO TIPAYUATOTIOIOUVTAI JOVO OTTO
gtoualodotnuéva kEVTpa aépPIg. H akat@AAnAn TTIoKEUR PTTopEi va aTToTEAéTEI
oopapd Kivduvo yia Tov XproTn.

10. TomroBeTAOTE TN OUCKEUNR O€ pIa dpoaEPr|, OTABEPN Kal ETTITTIEDN EMIQAVEIQ, JOKPIA
aTTO KAUTEG OUOKEUEG HAYEIPEUATOC, OTTWE NAEKTPIKI| KOUCiva, KAUOTAPA OEPIOU K.ATT.
11. Mnv XpnO1POTIOIEITE TN GUOKEUN KOVTA OE EUPAEKTA UNIKA.

12. To KaAwd1o peupaTog dev TTPETTEN va KpEUETAI TIAVW aTTO TV AKPN Tou TpaTTeCIou 1y
va ayyicel KauTég ETIQAVEIEC.

13. Mnv a@rvete T ouokeun guvdedepévn aTnv TPida xwpic emifAeyn.

14. Na Tp60aBeTn TTPOOTACiA, CUVIGTATAI VO EYKOTAOTACETE OTO NAEKTPIKG KUKAWUA,
Mo ouokeur peupatog diapporig (RCD) pe ovouaaTikG peupa diappong Tou dev
uttepBaivel Ta 30 mA. Oa TTpETel va oupBouAeuTEiTE vav €101KO NAEKTPOAGYO Yia TO
Béua autd.

15. EQv gival amapaitnto va Xpno1JoTToINCETE KAAWDIO TIPOEKTACNG, XPNOIUOTIOINATE
HOvo £va KaAwdio e akida yeiwang kal éva KaAwdIO TToU €ival OVOUAaTIKS yia QopTio

58



OX1 MIKPOTEPO ATTO TO YOPTIO TOU aidePoU TToU ouVEETAI € auTO. AN
("aoBevéaTepa") kaAwdia TTPOEKTAONG EVOEXETAI VA UTIEPOBEPUAVBOUY. ToTToBETHOTE TO
kaAwdI10 £T01 WOTE va ATTOPEUYETAI TO TUXAIO TPABNYMA A TO OKOVTAPTO TOU.

16. Mavra, TpIv yepioeTe T0 GidEPO PE vEPO A OTAV TO TidEPO dEV XPNOIUOTIOIEITA,
OTTOOUVOEETE TO GIdEPO ATTO TNV TTOPOXN PEUMATOC.

17. To Ayyiyua Tou kautou TTodIoU, n eTTaQr| He TovV KauTo atud A 10 vepd EYKUHOVEI
KIVOUVOUG eykaupatwy. Na €ioTe TTpOaeKTIKOI OTav YUpileTe TO GidEPO avATToda pE TO
601, KABWS PTTOPEi va UTTAPXEI akdpa KauTd vepd aTo doxeio, akdua kai 6Tav 10
oidepo eivar amoguvdedepévo amd Ty Tapoxr| PEUMATOC.

18. MHN agrjvete 10 KaUT6 OidEPO Va £pBEI O ETTAQN e UQATHaTa 1} EUPAEKTA UAIKG
yia TTOAU wpa.

19. Mpoo€tre woTe T0 KAAWSIO PEUPATOS VA NV £pBEI OE ETTAQPN E TO TTODI TOU KAUTOU
oidepou. AQriaTe To GidEPO VA KPUWOEI EVIEAWC TTPIV TO TOTTOBETAOETE OTNV AKEN.

20. EGv dev XpnOIUOTIOINCETE TO GIDEPO E0TW KA YIO WIKPO XPOVIKS B1A0TNUA,
QTTEVEPYOTTOINCTE TIG ETTIAOYEC ATUOU.

21. Mnv 01depwveTe, 0€ Kapia TepITITwan, pouxa i UAIka Tévw o€ avBpwtroug fi {woa.
22. Tot€ unv KareuBUvete TOV aTPO TTAvw 0€ avBpwtroug f (woa.

23. XpnolyotroinaTe 1o gidepo o€ aTabEPN), ETTITTESN ETIPAVEID KAl TOTTOBETACTE TO
MOVO O€ JIa TETOIO ETTIQAVEIQL.

24. Mnv pixveTe vepo e XNUIKA TTPOGOETA, OpWUATA ) TTAPATKEUATUATA agaipeang
aAdTwv aTn degapevn.

25. Mnv yepidete T degapevh vepou Tavw até Tn oTalun MAX.

26. To Buoua Tpo@odoaiag TTPETTEI VO ATTOOUVOEETAI OTTO TNV TIPICal TIPIV YEMIOETE TO
doxeio pe vepod (yia Ta oidepa Uypavong We atud Kai Ta aidepa e TAUVTAPIO.

27. To Gvoryua yia Tnv TTAfpwan Tou doxeiou vepoU Oev TTPETTEI VA AVOiyEl KATA TN
O1GpKEIa TOU O10EPWHATOG.

MNEPIFPAGH TOY MPOIONTOX (Eik. 1)
A. Akpo@uaio TAuvTnpiou

B. Ot mAfpwaong vepol

C. MoxA6g puBuioT aTpol

D. Kouptri mAuvinpiou

E. KoupTri atpo0

F. Kahwdio Tpogodoaiog

G. NepiaTpepdpevn podéAa kaAwdiou
H. EvoeikTikr Auyvia BeppoaTdmn

. Xeipiotpio BeppoaTarn - EAeyxog Beppokpaaiag
J. Koupi autokaBapiopol

K. Alagavég doxeio vepol

L. Kepapikd méd1 a1dripou

Y0oTnpa katd Twv ahdtwy (Anti-Calc)
‘Eva €181k6 @iATpo pnTivng 0T0 E0WTEPIKS TNG DeSapEVAG HAAAKWVEI TO VEPO Kl ATTOTPETTEN T OnpIoupyia aAdTwy aTn gdAa Tou
gidepou. Autd To QIATPO gival pévipa eykateaTnuévo kai dev xpeldderal va avTikadioTtaral.
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YHMEIQZH:

XpnoipoTrolgite udvo vepd Bpuong. To amoaTayuévo/amopeTalwpévo vepd EPeadel apvnTIKA Ta GUAIKE Kal XNUIKA
XAPAKTNPIOTIKA TOU QIATPOU Kal KaBIgTA avatroTeAeopaTIK TNV amédoar Tou.

AeiToupyia Katd TG aTayovag

Auth n Aeitoupyia amroTpéTel TO OTAGIHO VEPOU KaTd TO O19EpWHa O€ XaUNAGTEPES BepOKPATTES.

Aeitoupyia autokaBapiopol

ZuviaTaTal va xpnaipoToleite mepiodiké T Aeimoupyia Self-Clean foot (AutokaBapiouevo T6d1), n oTroia ATTOTPETTEN TN
ouaoWpEUON aAaTwy aTo aidePO. MNa va To KAVETE auTo, YeUioTe TO GiBEPO TTAAPWG pe vepd, ToTTOBETATTE TO CidEPO aTd TV
6pBia 6éan, guvdEaTe TO GTO NAEKTPIKG BiKTUO Kal pUBpiaTE TOV BepoaTatn atn 6éan "MAX". Otav n evdeIkTIKA Auxvia aprioel,
aTmoauVOETTE TN CUCKEUR aTTd To JIKTUO Kal KPATAGTE TV 0pIZovTIa, TT.X. TTdvw aTmd évav vepoxUn. MammaTe To kouuTi
autokabapiopol (J), KpATAGTE TO TTATNEVO YIa TIEPITIOU éval AETITO Kal AVaKIVAOTE TO GidePO. AQoU KPUWGE! To GiBEPO, OKOUTTIOTE
70 TTO81 pE Eva UypO TTavi yIa va aaIpéTETe TUXOV PUTTOUG.

niezH

Mpwm xprion

‘Otav xpnaoiyoToleiTe 10 GidePO yia TPWTN Popd, PTTopEi va YupioeTe pia EAa@pd 0o KATvoU Kal va aKOUGETE fXOUG TTOU
TIpoépyovTal amod Ta TAAGTIKA pépn Tou diacTéMovTal uTtd Thv augavopevn Beppokpaaia. AuTd ival uaioloyiké Kal Ba
eagaviaTei YET@ amé aUvVTopo XPoviKG dIGCTNUA XpPaNG. LUVIGTATAI ETTIONG VA TIPAYHATOTIOIRCETE TO TIPWTO TIOEPWHA OF
Kavoviké kabnuepiva pouya.

Mpogtoiyaaia

TagivouriaTe Ta Tpog 01dépwua polxa oUuPwva Le TIG S1EBveig evOEILEIS T10EPWUATOG TIOU avayPAPOVTal OTIG ETIKETEG 1, av
Aeitrouv, GUp@wva e Tov TUTTO Tou UQAoHATOG.

ETIKETEZ ZIAEPOMATOZ |TYMOZ YPAZMATOZ ‘EAErXOZ OEPMOXTATH

3 MeTag) - pahhi XapnAn Beppokpaaia -
= ZUVOETIKEG iveg Méan Beppokpacia - -
T Bappaxi YynAig Bepuokpaaiag - - -
MHN YMNEPAZNIZTEYETAI

=eKIVAOTE TO T10£PWUA E UPACHATA TIOU TTPETTEI Va O19EpWVOVTaI a€ XapnAr Beppokpaaia. Auth n akoAoubBia o1depwuaTog
PEILVEI TNPAVTIKA TO XPOVO avapovhg (To aidepo Beppaiveral TaxUTepa amd 6,TI KPUWVEI) Kal EEAAEIPEI TOV KivOUVO EyKaUUaTOG.

Z16¢pwya pe atud

1. EAéyére 671 10 @16 €ival amoouvdedepévo amd v mpida.

2. PuBpiate Tov puBuioT atpou (C) o Béan "0".

3. Avoigre To kGAuppa TG otmg TARpwang vepou (B). AvaankwaTe To PTTPOaTIVO PEPOG TOU GIBEPOU YIa va PiXVETe EUKOASTEPQ
vepO 0N deCapEVH Kal va ATTOQUYETE T Slappor).

4. Pi¢re apyd, xpnaoipoTrolwvTag To €I151k6 GoxEio, T0 vepd 0T GeGapevn, TPOTEXOVTAG SIaPKWG va unv Eexelhioel n aTédun Tou
avaypagetal amv KAipaka wg "MAX" (repitrou 300 ml). KAeiaTe To k&Auppa Tou avoiyparog TAfpwang vepou (B).

5. TommoBemaTe To Gidepo oe dpBia BEan. TomoBeMaTE TO PIg ATV TIPila.

6. PubuioTe 10 KoupTri Tou BeppoaTaTn ouuewva pe To dieBvES aUpBoAo TToU avaypAgeTal aTnV ETIKETA TOU POUXOU TTOU TIPOKEITAI
va G10epwoEi.

7. H gvdeikTikr Auxvia Tou BeppoaTdrn umodeikviel 6T To gidepo Bepuaivetal. Mepiuévete péxpl va apael n evoEIKTIKA Auxvia Tou
BEPUOTTATN. ZTn GUVEXEIQ UTTOPEITE VI EEKIVATETE TO TI0EPWLAL.
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Mpoeidotroinan: Kard Tn dIdpKeia Tou O18EPWUATOG, N EVOEIKTIKI Auxvial Tou BepuooTam avapel aTmé kaipd o€ Kaipd, autd
anuaivel 611 n emAeypévn Beppokpaaia diamnpeitar atabepr). EQv éxete peiwael T Beppokpaaia, unv EekivijaeTe 1o a16épwpa
péxpI va avawer Eava n evaeIkTIk Augvia Tou BeppoaTam.

8. H moodmrta atpol puBpidetal ue 1o poyAd pubpiong atpou (C) . PuBpioTe To poxAd puBuiong atuol ot pia 8Eon petatt
eAdy10ToU Kal PéyiaTou, avaloya pe Tnv ammaitoUpevn ToooTnTa atpoU Kai Ty emAeyuévn Beppokpaaia.

Mpogidotoinon: H auvexng ameAeubépwan aruol Tpayuartotoicital dvo tav Kpardre 1o idepo o€ opifévTia Béan. Mmopeite va
OTapaTACETE TV aTTeACUBEPWAT aTHOU TOTTOBETWVTAG TO GIdEPO O€ KATAKOPUPN BEDN F) LETAKIVWVTAG TOV puBPIOTA aThol aTn
8¢on "0". Omwg uTodEIKVUETAI GTO KOUWTTI TOU BEPUOCTAT KaI GTOV TTiVaKa TNG TIPONYOUHEVNG OEAIBAG, UTTOPEITE va
XPNOIYOTIOINCETE aTHO POV OTIG UYNAGTEPEG Bepuokpaaies. Mmopei va aTagel vepd amé To Oidepo, £av n emAeypévn Beppokpaaia
eival oAU XaunAn.

To koupTi emidpacng atpoU kal To KaBeTo a1dEpwua

MatAoTe T0 koupTi KPOUONG aTHOU YIa VO TIPOKAAETETE pia ypriyopn €kpnén 10XuUpoU aTpou, o otroiog diEioduel e0koAa aTa
updopara Kai PTropei va EOPaAUVE TIG PEYaAUTEPES TOOKIOEIG. MePIPEVETE HEPIKA BEUTEPOAETTTA TTPIV XPNTIUOTIOIRTETE {avVa auTO
TO KOUMTTI.

Me Tt xpAon Tou koupTTiod TPOTKpoUaNg aTuou (diatpewvTag Ta cwoTa dlaaTApata PeTagi TG XpAong Tou) UTTOPEITE eTTiong va
010epWOETE KABETA PE TO OidEPO (KOUPTIVES, KpEPOpEV POUXa, KATT....).

Mpoeidotoinan: H Aeimoupyia Kpolong aTuou UTTopei va xpnaiuomoinbei pévo oTig uywnAdTepeg Bepuokpaaies. Mnv
XPNCILOTIOIEITE TO KOUWTT 6TAV 1) EVOEIKTIKK AuxVvia Tou BeppoaTdm eival avapuévn. MTopeiTe va eTIGTPEWETE GTO KABETO
O10€pWHa HOVO OTaV N EVOEIKTIKA Auvia aBAaEl.

21eyV0 O16¢pwUa

l'a va g16epwaeTe Xwpig arud, pubpioTe 1o pubuIoT atpol ot Béan "0".

AeIToupyia yekaouou

BeBaiwBeite 611 10 doxeio (K) eival yepdro pe vepd. MathaTe To kouptri mAUanG (D) apyd (yia va ektofelaeTe pia guptiayh pory
vepoU) A ypriyopa (yia pia didxutn pon).

Mpoeidomoinon: Otav g1depwveTe euaiodnTa UPACHATA, GUVIGTOUUE va BPEEETe auTd TO UPATA EK TWV TTPOTEPWY,
xpnoiomoiwvtag 1o mAuvtpio (D) 1 TomoBeTwvTag éva uypd KoupaT updaparog petTatt Tou aidEpou Kal Tou TTPog GIGEpwHa
updoparog. l'a va amo@uyeTe T pUTTAVAT), NV XPNCIHOTIOIETE TO TTAUVTAPIO BTV O10EPWVETE LETAGWTA 1) oUVBETIKG UpdopaTa.

XEIPIZMOZ META TO ZIAEPQMA
AmoouvdEéaTe T0 Gidepo amd Tnv TpiCa. MOAIG To Tidepo Kpuwael, adeIdoTe To doyeio, yupidovtag To avamoda Kal AVAKIVWVTAS TO
amahd. ApriaTe To 0idepo va kpuwael evieAwg. TomroBeTeite TavTa 1o Gidepo ae 6pbia Béan.

YYMBOYAEZ

1. ZuvioToUpE va XpnaolyoTiolgite XapnAég Beppokpaaies Tav aIdepWVETE UPATHATA TTOU £XOUV EIGIKA SIOKOTHNTIKA,
diakoounTikd aToIyEia (TTOUANIEG, KEVTAMATA K.ATT...).

2. Eav 1o Upaopa gival kataokeuaapévo amoé S1a@opeTiké UAIKG (T1.x. 40% BauBdki 60% cuvBeTIkéG iveg), pubuioTe T0
BepuoaTam aTn Beppokpaaia Tou UAIKOU Pe T XapnAGTepn Beppokpaaia a18epwuaTog (O auTr TV TEPITTWan Ba ivai n
Bepuokpacia o10EpWHATOG TWV GUVBETIKWY IVWV - dnAadn xaunAr Beppokpaaia).

3. Edv dev yvwpilete T oUvBean Tou updopartog, TpoadiopiaTe Ty KataAAnAn Beppokpaaia TTpayHaTOTIOIWVTAG pid SOKIUA
010EPWHATOG, O€ £va PEPOG TOU EVBUATOG TIou BeV €ival opatd dTav GOPIETAI KAVOVIKA. ZEKIVATTE We XaunAf Bepuokpaadia kai
augnoTe aTadiakd PEXp! va YTaceTe 0Tn OWOTA Bepuokpaaia, ac@aAr yia 1o Ueacua.

4. Omoladnimore Bpwuid 1 Aekég Ba aTabepotroinBei petd 1o 01dépwpa, yI' autd eAéyEre 6T Ta polxa oag ival kKabapd TpIv T
o16épwpa. Edv 6x1, TAOVTE Ta TIPWTOL

5. Ta kaAUTepa amoteAéapara emiTuyxavovtal, dtav a10epwveTe aTeYVA, a€ PETpia Beppokpaaia: n oAU uynAf Bepuokpaadia i n
TIapapovn Tou gidepou o€ Eva anpeio yia TTOAU wpa UTTOPET va TTPOKAAETE! KITPIVOUG AEKEDES (KAWILO).

6. Na va amogUyeTe 10 "yuaAioTepd" amotéAeoua Twv PETAEWTWY, HAAIVWY 1) GUVBETIKWY UPACHATWY, GIBEPWATE Ta ATTO TNV
avamodn TAeupd.

7. Na va amogUyete MV eppavian anuadiwv amd 1o aidepo aTo BeAoldo, a1depwATE To UNIKS TTpog pia katelBuvan (kaTé prkog
NG ivag) kai unv édeTe 10 0idePO TAVW GTO UAIKG.

8. MoAG updopata a1depwvovTal EUkoAGTEPA GTaV eV Eival akOUn evieAwg aTeyvd. To PeTag), yia Tapddelyua.

TEXNIKA ZTOIXEIA

Taon Tpogodoaiag: 220-240V ~50/60Hz
OvopaaTikn 10xUg: 1800-2200W
Méyiom 1ox0g: 3000W
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[TpoooxA KAUTA ETTIQAVEIQ:

)4
Ce

H Bepuokpacia Twv TPooPaciywy EMIQAVEIWV TG CUOKEUNAG Acmoupyiag utropei va gival uypnAr. Mnv ayyilete
TIG KQUTEG ETTIQAVEIEG TNG CUOKEURG

Mo Adyoug poaoTagiag Tou epIBaAAovTog. O1 XapTiveg oUaKeuaaieg kal ol cakoUAeg ToAuaiBuleviou (PE) Trpémel va amoppititovTal aToug
Kat@AAnAOUG TIEPIEKTES yIa XWPIOTH GUAAOYI aGTIKWY ATTOPPIMPATWY GUPPWVA e TV TIEPIYPAQR Toug. EQv uTrapyouv prmatapieg 0Tn GUOKEUR, TIPETTEN va
agaipeBolv Kai va amoppiBolV XwpIoTd o€ pia eykardaTaon gUAoyAG Kal amoBAkeuang. H xpnaipoTroinuévn GuaKeur TIpETTEl va PETaQepBEi ae
KataMnAn eykardotaon auMoyig kar amoBrikeuang, kabuwg ol eIKivOUvES ouaieg TTou TepIEXE VOEXETaI va BETouv O Kivouvo T uyeia kai To
mepIBaMov. H orpavan ato Tpoidv uTrodeIkvUE! OTI ) GUOKEUN JEV TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAI GTOV AIOTIKG KGO0 amoppippaTwy. Ta améBAnTa nAEKTPIKWY
OUOKEUWV eival amoPAnTa TTou TrepIEXouV ouaieg Trou eival emBAaBeig yia Tov avBpwo, Ta {wa kai To TepIBaAov. O1 ouaieg autég pTropei va HOAUVOUV T
£da(og, T0 VePd 1 Tov aépa Kal PEow autol va e1aéABouv aTov avBpwIvo opyavioud kai va odnynoouv ot didpopa TTpoPAfpara uyeiag, 6Twg diatapayég
NG 6pacng, TG akong, TG opIAiag, pTmopei emiong va BAGyouv Ta ve@pd, To CUKWTI Kal TNV KapdId kal va TTpokaAéaouv depuarikég abraeig. O
emPAaBeig ouaieg pTropolv TTioNG va £X0UV DUCHEVEIG ETTITITWOEIG OTO AVATIVEUOTIKG KAl TO avaTmapaywyIké aUoTnpa Kal va 0dnyRoouv O€ KApKIVIKEG
petaBoAég. H karavaAwan QuTav Tou avarrigoovial aTa TpooReBANuéva edAQN, kabug kal TTPOTGVTWY TTOU TIapacKEUAZovVTal aTTd auTd, PTTOpPE Va EXEl
WG aTmoTéAETH TIG TIpOaVaPEPBEITES ETITITWOEIG TNV UYEia. Mnv TeTaTe Tov ESOTTAITHG OTOV KGO AOTIKWY aTTOPPINPATWY!

Ymnpeoia Eav embuyeite va ayopdoete avialakTikd fi €xeTe oTroladrimoTe TTapamova, TapakaAoUpE ETTIKOIVWVAOTE ATIEUBEIAG PE ToV avTITpOoWTTO TTou
e¢Edwoe v amodeign mapaapng.

Gebruikershandleiding (NL)

1. Lees
aanwijz
gebruik

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt en volg de
ingen op. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door
van het apparaat dat niet overeenstemt met het bedoelde gebruik of door

onjuist gebruik.

2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat
niet voor andere doeleinden die onverenigbaar zijn met het beoogde gebruik.

3. WAARSCHUWING: Controleer de netspanning voordat u de stekker van het
apparaat in het stopcontact steekt en zet de schakelaar in de juiste stand. Het is
verboden om de positie van de voltageschakelaar te wijzigen terwijl het apparaat in
werking is

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact van 220-
240V ~50/60Hz, voor meer gebruiksveiligheid mogen niet meerdere elektrische

apparat

en tegelijkertijd op één circuit worden aangesloten.

4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt in de aanwezigheid van
kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en laat kinderen of personen die
niet vertrouwd zijn met het apparaat, het apparaat niet gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8

jaaren

personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of

personen zonder ervaring of kennis van het apparaat, als dit gebeurt onder toezicht van
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een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of als zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren
die gepaard gaan met het gebruik ervan. Kinderen mogen niet met de uitrusting spelen.
Reiniging en onderhoud van de uitrusting mogen niet worden uitgevoerd door kinderen,
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en de activiteit onder toezicht wordt uitgevoerd.

6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met uw
hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel het snoer, de stekker of het hele apparaat NIET onder in water of een
andere vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon,
enz.) en gebruik het niet in vochtige omstandigheden (badkamers, vochtige campers).
8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is,
moet het worden vervangen door een gespecialiseerde reparateur om gevaar te
voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het gevallen of op een
andere manier beschadigd is of niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, omdat
er dan gevaar voor elektrische schokken bestaat. Breng het beschadigde apparaat
naar een bevoegd servicecentrum voor inspectie of reparatie. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door erkende servicecentra. Ondeskundige reparaties kunnen een
ernstig risico vormen voor de gebruiker.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de buurt van
hete kooktoestellen zoals een elektrische kookplaat, gasbrander, enz.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of hete opperviakken
raken.

13. Laat het apparaat niet zonder toezicht op een stopcontact aangesloten.

14. Voor extra bescherming is het aan te raden om een aardlekschakelaar (RCD) in het
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.
Raadpleeg hiervoor een elektricien.

15. Als het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen een
verlengsnoer met een aardingspen en met een nominale belasting die niet lager is dan
het aangesloten strijkijzer. Andere ("zwakkere") verlengsnoeren kunnen oververhit
raken. Leg het snoer zo dat er niet per ongeluk aan getrokken wordt of over gestruikeld
wordt.

16. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het strijkijzer met water vult of
wanneer het strijkijzer niet in gebruik is.

17. Aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of water kan brandwonden
veroorzaken. Wees voorzichtig als u het strijkijzer met de voet omdraait, want er kan
nog heet water in het reservoir zitten, zelfs als het strijkijzer van het stroomnet is
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losgekoppeld.

18. Laat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komen met stoffen of brandbare
materialen.

19. Zorg dat het netsnoer niet in contact komt met de hete strijkvoet. Laat het strijkijzer
volledig afkoelen voordat je het opbergt.

20. Als je het strijkijzer even niet gebruikt, schakel dan de stoomopties uit.

21. Strijk in geen geval kleding of materialen op mensen of dieren.

22. Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

23. Gebruik het strijkijzer op een stabiele, vlakke ondergrond en plaats het alleen op
een dergelijke ondergrond.

24. Giet geen water met chemische toevoegingen, geurstoffen of
ontkalkingspreparaten in het reservoir.

25. Vul het waterreservoir niet boven het MAX-niveau.

26. Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het reservoir met water vult (voor
strijkijzers met stoombevochtiging en strijkijzers met een wasmachine.

27. De opening voor het vullen van het waterreservoir mag tijdens het strijken niet
worden geopend.

BESCHRIJVING PRODUCT (Afb. 1)
A. Sproeier

B. Watervulopening

C. Hendel voor stoomregelaar

D. Knop wasmachine

E. Stoomknop

F. Netsnoer

G. Draaibare kabeldoorvoer

H. Controlelampje thermostaat

|. Thermostaatknop - temperatuurregeling
J. Knop voor zelfreiniging

K. Doorzichtig waterreservoir

L. Keramische ijzeren voet

Anti-kalksysteem (Anti-Calc)

Een speciaal harsfilter in het reservoir verzacht het water en voorkomt kalkafzetting op de strijkzool. Deze filter is permanent
geinstalleerd en hoeft niet te worden vervangen.

OPMERKING:

Gebruik alleen kraanwater. Gedestilleerd/demineraliseerd water heeft een negatieve invioed op de fysische en chemische
eigenschappen van het filter en maakt de werking ervan ondoeltreffend.

Anti-druppelfunctie

Deze functie voorkomt dat er water druppelt bij het strijken op lagere temperaturen.

Zelfreinigende functie

Het is aan te raden om regelmatig de Self-Clean voetfunctie te gebruiken, die kalkaanslag in het strijkijzer voorkomt. Vul hiervoor
het strijkijzer volledig met water, zet het strijkijzer rechtop, sluit het aan op het lichtnet en zet de thermostaat op "MAX". Wanneer
het controlelampje uitgaat, haalt u de stekker uit het stopcontact en houdt u het apparaat horizontaal, bijvoorbeeld boven een
gootsteen. Druk op de Self-Clean knop (J), houd deze ongeveer een minuut ingedrukt en schud het strijkijzer. Nadat het strijkijzer
is afgekoeld, veeg je de voet af met een vochtige doek om vuil te verwijderen.

DRUKKEN OP
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Eerste gebruik

Als u het strijkijzer voor het eerst gebruikt, kunt u een vage rookgeur ruiken en geluiden horen die afkomstig zijn van de plastic
onderdelen die uitzetten bij toenemende temperatuur. Dit is normaal en verdwijnt na een korte gebruiksperiode. Het is ook aan te
raden om de eerste keer te strijken op gewone dagelijkse kleding.

Voorbereiding

Sorteer het te strijken wasgoed volgens de internationale strijknotities op de labels of, indien deze ontbreken, volgens het type stof.

STRIJKLABEL |STOFTYPE THERMOSTAAT CONTROLE

Zijde - wol Lage temperatuur

Synthetische vezels |Middelmatige temperatuur - - katoen

Katoen Hoge temperatuur - -
LR J

NIET LOVEN

Begin te strijken met stoffen die op een lage temperatuur gestreken moeten worden. Deze strijkvolgorde verkort de wachttijd
aanzienlijk (het strijkijzer warmt sneller op dan dat het afkoelt) en voorkomt het risico op verbranding.

Strijken met stoom

1. Controleer of de stekker uit het stopcontact is.

2. Zet de stoomregelaar (C) op "0".

3. Open het deksel van de watervulopening (B). Til de voorkant van het strijkijzer op om het water gemakkelijker in het reservoir te
gieten en morsen te voorkomen.

4. Giet het water langzaam in het reservoir met behulp van het speciale bakje en zorg ervoor dat het op de schaal aangeduide
niveau "MAX" (ongeveer 300 ml) niet wordt overschreden. Sluit het deksel van de watervulopening (B).

5. Zet het strijkijzer rechtop. Steek de stekker in het stopcontact.

6. Stel de thermostaatknop in volgens het internationale symbool op het etiket van het te strijken kledingstuk.

7. Het indicatielampje van de thermostaat geeft aan dat het strijkijzer opwarmt. Wacht tot het controlelampje van de thermostaat
uitgaat. Daarna kun je beginnen met strijken.

Waarschuwing: tijdens het strijken gaat het thermostaatlampje af en toe branden, dit betekent dat de geselecteerde temperatuur
constant wordt gehouden. Als je de temperatuur hebt verlaagd, begin dan pas met strijken als het thermostaatlampje weer gaat
branden.

8. De hoeveelheid stoom wordt ingesteld met de stoomregelaar (C) . Zet de stoomregelaar op een stand tussen minimum en
maximum, afhankelijk van de benodigde hoeveelheid stoom en de gekozen temperatuur.

Waarschuwing: Continue stoomafgifte vindt alleen plaats als je het strijkijzer horizontaal houdt. Je kunt de stoomafgifte stoppen
door het strijkijzer in een verticale stand te zetten of door de stoomregelaar in de stand "0" te zetten. Zoals aangegeven op de
thermostaatknop en in de tabel op de vorige pagina, kun je alleen stoom gebruiken op de hoogste temperaturen. Er kan water uit
het strijkijzer druppelen als de geselecteerde temperatuur te laag is.

De stoomimpactknop en verticaal strijken

Druk op de stoomimpactknop om een snelle uitbarsting van krachtige stoom te veroorzaken, die gemakkelijk in de stoffen dringt en
de grootste kreuken kan gladstrijken. Wacht een paar seconden voordat je deze knop opnieuw gebruikt.

Door de stoomimpactknop te gebruiken (met de juiste tussenpozen) kun je ook verticaal strijken met het strijkijzer (gordijnen,
hangende kleding, enz....).

Waarschuwing: De stoomslagfunctie kan alleen worden gebruikt bij de hoogste temperaturen. Gebruik de knop niet als het
thermostaatlampje brandt. Je kunt pas weer verticaal strijken als het indicatielampje uitgaat.

Droog strijken

Om zonder stoom te strijken, zet je de stoomregelaar in de stand "0".
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Sproeifunctie

Zorg ervoor dat het reservoir (K) gevuld is met water. Druk langzaam (voor een compacte waterstraal) of snel (voor een diffuse
straal) op de sproeiknop (D).

Waarschuwing: Wanneer je delicate stoffen strijkt, raden we aan om deze stof vooraf nat te maken met behulp van de wasmachine
(D) of door een vochtig stuk stof tussen het strijkijzer en de te strijken stof te plaatsen. Gebruik de wasmachine niet voor het strijken
van zijde of synthetische stoffen om vervuiling te voorkomen.

BEHANDELING NA HET STRIJKEN
Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Als het strijkijzer is afgekoeld, maak dan het reservoir leeg door het strijkijzer
ondersteboven te draaien en voorzichtig te schudden. Laat het strijkijzer volledig afkoelen. Zet het strijkijzer altijd rechtop.

TIPS

1. We raden aan lage temperaturen te gebruiken bij het strijken van stoffen met speciale versieringen (pailletten, borduurwerk,
enz...).

2. Als de stof van verschillende materialen is gemaakt (bijv. 40% katoen 60% synthetische vezels), stelt u de thermostaat in op de
temperatuur van het materiaal met de laagste strijktemperatuur (in dit geval is dat de strijktemperatuur van de synthetische vezels -
dus lage temperatuur).

3. Als je de samenstelling van de stof niet kent, bepaal dan de juiste temperatuur door een strijktest uit te voeren op een deel van
het kledingstuk dat bij normaal dragen niet zichtbaar is. Begin met een lage temperatuur en verhoog geleidelijk totdat je de juiste
temperatuur hebt bereikt die veilig is voor de stof.

4. Vuil of viekken zetten uit na het strijken, dus controleer of je kleding schoon is voordat je gaat strijken. Zo niet, was ze dan eerst.
5. Het beste resultaat bereik je als je droog strijkt op een gemiddelde temperatuur: een te hoge temperatuur of het te lang op één
plek houden van het strijkijzer kan gele viekken veroorzaken (schroeien).

6. Strijk stoffen van zijde, wol of synthetische vezels binnenstebuiten om het 'glimmende' effect te voorkomen.

7. Om strijkviekken op fluweel te voorkomen, strijk je het materiaal in één richting (langs de vezel) en druk je het strijkijzer niet
tegen het materiaal.

8. Veel stoffen zijn makkelijker te strijken als ze nog niet helemaal droog zijn. Zijde bijvoorbeeld.

TECHNISCHE GEGEVENS
Voedingsspanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominaal vermogen: 1800-2200W
Maximaal vermogen: 3000W

Let op heet opperviak:

De temperatuur van de toegankelijke opperviakken van het werkende apparaat kan hoog zijn. Raak de hete
opperviakken van het apparaat niet aan

Voor het milieu. Kartonnen verpakkingen en zakken van polyethyleen (PE) moeten volgens hun beschrijving worden weggegooid in de daarvoor bestemde
containers voor gescheiden inzameling van huishoudelijk afval. Als er batterijen in het apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en apart worden
ingeleverd bij een inzamel- en opslagpunt. Het gebruikte apparaat moet naar een geschikte inzamel- en opslagplaats worden gebracht, omdat de gevaarlijke
stoffen die het bevat een risico kunnen vormen voor de gezondheid en het milieu. De markering op het product geeft aan dat het apparaat niet in de
gemeentelijke afvalcontainer mag worden gegooid. Afgedankte elektrische apparaten zijn afvalstoffen die stoffen bevatten die schadelijk zijn voor mens, dier
en milieu. Deze stoffen kunnen de bodem, het water of de lucht verontreinigen en zo het menselijk lichaam binnendringen en leiden tot een aantal
gezondheidsproblemen, zoals verminderd gezichtsvermogen, gehoor, spraak, kunnen ook de nieren, de lever en het hart beschadigen en huidziekten
veroorzaken. Schadelijke stoffen kunnen ook nadelige effecten hebben op het ademhalings- en voortplantingssysteem en leiden tot kankerachtige
veranderingen. Het consumeren van planten die op de aangetaste bodems groeien en producten die van deze bodems gemaakt zijn, kan leiden tot
bovengenoemde gezondheidseffecten. Gooi de apparatuur niet bij het huisvuil!

Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of als u klachten hebt, kunt u rechtstreeks contact op met de dealer die de aankoopbon heeft afgegeven.
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Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upostevajte navodila iz njih.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi uporabe aparata, ki ni v skladu z
njegovim namenom, ali zaradi nepravilnega ravnanja z njim.

2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Naprave ne uporabljajte za noben
drug namen, ki ni zdruZljiv z njeno predvideno uporabo.

3. OPOZORILO: Preden prikljucite vti¢ aparata v omrezno vtiénico, preverite omrezno
napetost in nastavite stikalo v pravilen polozaj. Med delovanjem aparata je
prepovedano spreminjati poloZaj stikala za napetost

Napravo lahko prikljuite le na ozemljeno vtiénico 220-240 V ~50/60 Hz, zaradi veCje
varnosti uporabe pa na en tokokrog ne smete hkrati prikljuciti vec elektriCnih naprav.

4. Pri uporabi aparata v prisotnosti otrok bodite Se posebej previdni. Ne dovolite
otrokom, da se igrajo z aparatom ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso seznanjene z
aparatom, da ga uporabljajo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen;
ali poznavanja opreme, Ce to poCnejo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo
varnost, ali ¢e so prejeli navodila za varno uporabo opreme in se zavedajo nevarnosti,
povezanih z njeno uporabo. Otroci se z opremo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrzevati opreme, razen Ce so starejSi od 8 let in dejavnost izvajajo pod nadzorom.
6. Po uporabi vedno izvlecite vti€ iz elektriCne vtinice tako, da vti¢nico primete z roko.
NE vleci za omrezni kabel.

7. NE potapljajte kabla, vti¢a ali celotne enote v vodo ali katero koli drugo teko€ino.
Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.) in je ne uporabljajte v
vlaznih prostorih (kopalnice, vlazni avtodomi).

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati specializiran serviser, da se izognete nevarnosti.

9. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e vam je padla, se
kako drugace poSkodovala ali ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj
obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovani aparat odnesite na pregled ali
popravilo v pristojni servisni center. Popravila lahko opravljajo le pooblas¢eni servisni
centri. Nepravilno popravilo lahko predstavlja resno tveganje za uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od vrocih kuhalnih
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naprav, kot so elektrini Stedilnik, plinski gorilnik itd.

11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.

12. Napajalni kabel ne sme viseti ez rob mize ali se dotikati vroCih povrsin.

13. Naprave, ki je priklju¢ena v vticnico, ne pusCajte brez nadzora.

14. Za dodatno zaSCito je priporocljivo, da v elektriCni tokokrog namestite napravo za
preostali tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem
se posvetujte s strokovnjakom elektriCarjem.

15. Ce je treba uporabiti podalj$ek, uporabljajte samo podalj$ek z ozemljitvenim
zatiCem in podaljSek, ki je dimenzioniran za obremenitev, ki ni manjSa od obremenitve
prikljuenega Zeleza. Drugi ("Sibkejsi") podalj$ki se lahko pregrejejo. Kabel namestite
tako, da se izognete nenamernemu vlecenju ali spotikanju ob njega.

16. Vedno, preden likalnik napolnite z vodo ali ko likalnika ne uporabljate, ga izkljucite
iz elektricnega omrezja.

17. Zaradi dotikanja vroCe noge, stika z vro¢o paro ali vodo obstaja nevarnost opeklin.
Pri obraCanju likalnika z nogo navzdol bodite previdni, saj je lahko v rezervoarju Se
vedno vroCa voda, tudi ko je likalnik odklopljen iz elektricnega omreZja.

18. VroCemu likalniku NE dovolite, da bi predolgo prihajal v stik s tkaninami ali
vnetljivimi materiali.

19. Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vro¢o nogo likalnika. Preden likalnik
odloZite, poCakajte, da se popolnoma ohladi.

20. Ce likalnika ne uporabljate niti za krajsi ¢as, izklopite moznosti pare.

21. V nobenem primeru ne likajte oblacil ali materialov na ljudeh ali Zivalih.

22. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali Zivali.

23. Likalnik uporabljajte na stabilni, ravni povrsini in ga postavite le na takSno povrsino.
24. V rezervoar ne vlivajte vode s kemi¢nimi dodatki, diSavami ali pripravki za
odstranjevanje vodnega kamna.

25. Rezervoarja za vodo ne napolnite nad nivojem MAX.

26. Pred polnjenjem rezervoarja z vodo je treba izkljuCiti vti€ iz elektricnega omrezja (za
likalnike s parnim vlazenjem in likalnike s pralno napravo.

27. Odprtine za polnjenje rezervoarja za vodo med likanjem ne smete odpreti.

OPIS IZDELKA (slika 1)

A. Soba za pranje

B. Odprtina za polnjenje z vodo

C. Rogica regulatorja pare

D. Gumb za pranje

E. Gumb za paro

F. Napajalni kabel

G. Vrtljiva kabelska vponka

H. Indikatorska lucka termostata

|. Gumb termostata - nadzor temperature
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K. Prozoren rezervoar za vodo
L. Kerami¢na Zelezna noga

Sistem proti vodnemu kamnu (Anti-Calc)

Poseben smolnat filter v rezervoarju mehéa vodo in preprecuje nabiranje vodnega kamna na podstavku likalnika. Ta filter je stalno
namescen in ga ni treba zamenjati.

OPOMBA:

Uporabljajte samo vodo iz pipe. Destilirana/demineralizirana voda negativno vpliva na fizikalne in kemi¢ne lastnosti filtra in ga
naredi neucinkovitega.

Funkcija proti kapljanju

Ta funkcija preprecuje kapljanje vode pri likanju pri nizjih temperaturah.

Funkcija samocis¢enja

Priporocljivo je, da ob&asno uporabljate funkcijo Self-Clean foot, ki preprecuje nabiranje vodnega kamna v likalniku. V ta namen
likalnik do konca napolnite z vodo, ga postavite iz pokonénega poloZaja, prikljuite na elektricno omreZje in termostat nastavite v
polozaj "MAX". Ko indikatorska lucka ugasne, aparat izkljucite iz elektricnega omrezja in ga drzite vodoravno, npr. nad

umivalnikom. Pritisnite gumb Samocis¢enie (J), ga drzite priblizno eno minuto in likalnik stresite. Ko se likalnik ohladi, z vlazno krpo
obrisite nogo, da odstranite morebitno umazanijo.

PRISILJEVANJE

Prva uporaba

raztezajo. To je normalno in bo po kratkem asu uporabe izginilo. Priporo€ljivo je tudi, da prvo likanje opravite na obicajnih
vsakdanjih oblagilih.

Priprava

Razvrstite perilo za likanje v skladu z mednarodnimi obvestili za likanje na etiketah ali, ¢e jih ni, glede na vrsto tkanine.

ETIKETA ZA LIKANJE |VRSTA TKANINE ~ NADZOR TERMOSTATA

Svila - volna Nizka temperatura -

Sintetiéna vlakna Srednja temperatura - -

Bombaz Visoka temperatura - - -
LR J

NE PRIPRAVLJENO

Likanje zaénite s tkaninami, ki jih je treba likati pri nizki temperaturi. Tak$no zaporedie likanja bistveno skraj$a ¢akalni ¢as (likalnik
se hitreje segreje, kot ohladi) in odpravi nevarnost opeklin.

Likanje s paro

1. Preverite, ali je vti€ izvleCen iz vtiCnice.

2. Regulator pare (C) nastavite na "0".

3. Odprite pokrov odprtine za polnjenje vode (B). Dvignite spredniji del likalnika, da boste vodo lazje nalili v rezervoar in se izognili
razlitju.

4. S posebno posodo pocasi viijte vodo v rezervoar, pri ¢emer ves ¢as pazite, da ne prelijete ravni, ki je na skali oznagena kot
"MAX" (priblizno 300 ml). Zaprite pokrov odprtine za polnjenje vode (B).

5. Likalnik postavite v pokon&en poloZaj. Vi€ vstavite v vti€nico.

6. Nastavite gumb termostata v skladu z mednarodnim simbolom na etiketi oblacila, ki ga zelite Zlikati.
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7. Indikator termostata kaZze, da se likalnik segreva. Po¢akajte, da indikatorska lucka termostata ugasne. Nato lahko zaénete likati.
Opozorilo: med likanjem se indikatorska lucka termostata obcasno prizge, kar pomeni, da izbrana temperatura ostaja konstantna.
Ce ste znizali temperaturo, ne zacnite likati, dokler se kontrolna lucka termostata ponovno ne prizge.

8. Koli¢ino pare nastavite z rocico regulatorja pare (C) . Ro€ico regulatorja pare nastavite v polozaj med najmanjSo in najvecjo
vrednostjo, odvisno od potrebne koli¢ine pare in izbrane temperature.

Opozorilo: Neprekinjeno spro$canje pare se zgodi le, ¢e likalnik drZite v vodoravnem poloZaju. Spros¢anje pare lahko ustavite tako,
da likalnik postavite v navpi¢ni poloZaj ali da regulator pare premaknete v polozaj "0". Kot je navedeno na gumbu termostata in v
tabeli na prej&nji strani, lahko paro uporabljate le pri najvigjih temperaturah. Ce je izbrana temperatura prenizka, lahko iz likalnika
kaplja voda.

Gumb za vpliv pare in navpicno likanje

Pritisnite gumb za udarec pare, da povzrocite hiter izbruh moéne pare, ki zlahka prodre v tkanine in lahko zgladi tudi najvecje gube.
Pred ponovno uporabo tega gumba pocakaijte nekaj sekund.

Z uporabo gumba za ucinek pare (pri cemer upostevajte pravilne presledke med njegovo uporabo) lahko z likalnikom likate tudi
navpicno (zavese, viseca oblacila itd. ....).

lucka termostata. Na navpicno likanje se lahko vete Sele, ko indikatorska lucka ugasne.

Suho likanje

Ce zelite likati brez pare, nastavite regulator pare v polozaj "0".

Funkcija razprSevanja

Prepriajte se, da je rezervoar (K) napolnjen z vodo. Pritisnite gumb za pranje (D) poCasi (za izstrelitev kompaktnega curka vode)
ali hitro (za razprseni curek).

Opozorilo: Pri likanju ob&utljivih tkanin priporo¢amo, da tkanino predhodno navlazite z uporabo pralne naprave (D) ali tako, da med
likalnik in likano tkanino poloZite vlazen kos tkanine. Da bi se izognili umazaniji, pri likanju svile ali sintetinih tkanin ne uporabljajte
pralnega stroja.

RAVNANJE PO LIKANJU
Odklopite likalnik iz vticnice. Ko se likalnik ohladi, izpraznite rezervoar tako, da likalnik obrete navzdol in ga nezno stresete.
Pustite, da se likalnik popolnoma ohladi. Likalnik vedno postavite v pokonéen poloZaj.

NASVETI

1. Pri likanju tkanin s posebnimi okraski (bleS¢ice, vezenine itd.) priporo¢éamo uporabo nizkih temperatur.

2. Ce je tkanina izdelana iz razliénih materialov (npr. 40 % bombaza 60 % sintetiénih viaken), nastavite termostat na temperaturo
materiala z nizjo temperaturo likanja (v tem primeru bo to temperatura likanja sintetiénih viaken - j. nizka temperatura).

3. Ce ne poznate sestave tkanine, dologite ustrezno temperaturo s preskusom likanja na delu oblagila, ki pri obi¢ajnem nosenju ni
viden. Zaénite z nizko temperaturo in jo postopoma zvidujte, dokler ne doseZete ustrezne temperature, ki je varna za tkanino.

4. Kakréna koli umazanija ali madeZi se po likanju strdijo, zato pred likanjem preverite, ali so oblagila gista. Ce niso, jih najprej
operite.

5. NajboljSe rezultate doseZete pri suhem likanju pri srednji temperaturi: previsoka temperatura ali predolgo drzanje likalnika na
enem mestu lahko povzroci rumene madeZe (opekline).

6. Ce se Zelite izogniti "blesdetemu" uginku tkanin iz svile, volne ali sintetiénih viaken, jih likajte na notranji strani.

7. Ce Zelite prepreciti nastanek sledi likalnika na zametu, likalnik likajte v eni smeri (vzdolZ viaken) in ne pritiskajte na material.

8. Veliko tkanin je laZje likati, Ce Se niso popolnoma suhe. Na primer svila.

TEHNICNI PODATKI

Napajalna napetost: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna mo¢: 1800-2200 W

Najvedja moc: 3000W

Pozor, vroca povrsina:

Vro€a povrsina: Temperatura dostopnih povrsin delujoCega aparata je lahko visoka. Ne dotikajte se vrocih
povrsin aparata
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z njihovim opisom. Ce so v napravi baterije, jih je treba odstraniti in lo¢eno odloZiti v zbirnem in skladi$¢nem centru. Uporablieno napravo je treba odpeljati v
ustrezen zbirni in skladis¢ni center, saj lahko nevarne snovi, ki jih vsebuje, predstavijajo tveganje za zdravje in okolje. Oznaka na izdelku oznacuje, da
naprave ne smete odlagati v zabojnik za komunalne odpadke. Odpadna elekiricna oprema je odpadek, ki vsebuje snovi, ki so Skodljive za ljudi, Zivali in
okolje. Te snovi lahko onesnazijo tla, vodo ali zrak, prek tega pa lahko vstopijo v Elovesko telo in povzrogijo Stevilne zdravstvene teZave, kot so motnje vida,
sluha, govora, poskodujejo lahko tudi ledvice, jetra in srce ter povzro&ijo kozne bolezni. Skodljive snovi lahko $kodljivo vplivajo tudi na dihalni in reproduktivni
sistem ter povzrogijo rakave spremembe. UZivanje rastlin, ki rastejo na prizadetih tieh, in izdelkov, izdelanih iz njih, lahko povzroci zgoraj navedene ucinke na
zdravje. Opreme ne odlagajte v zabojnik za k Ine odpadke!

Servis Ce zelite kupiti nadomestne dele ali imate kakrane koli pritozbe, se obrnite na se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal potrdilo o nakupu.

X Zaradi varovanja okolja. Kartonsko embalaZo in polietilenske (PE) vrecke odlagajte v ustrezne zabojnike za loéeno zbiranje komunalnih odpadkov v skladu

Kayttoohje (Fl)

~ YLEISET TURVALLISUUSEHDOT
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA KAYTTOA VARTEN
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN

1. Lue kayttdohjeet ennen laitteen kayttoa ja noudata niissa annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen muusta kuin
kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta tai epaasianmukaisesta kasittelysta.
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muuhun tarkoitukseen, joka ei ole
yhteensopiva sen kayttotarkoituksen kanssa.
3. VAROITUS: Ennen kuin kytket laitteen pistokkeen pistorasiaan, tarkista
verkkojannite ja aseta kytkin oikeaan asentoon. Jannitekytkimen asentoa ei saa
muuttaa laitteen ollessa toiminnassa
Laite tulee kytkea vain 220-240V ~50/60Hz maadoitettuun pistorasiaan, paremman
kayttoturvallisuuden vuoksi useita sahkolaitteita ei saa kytkea samaan virtapiiriin
samanaikaisesti. )
4. Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta lasten Iasnd ollessa. Ald anna lasten
leikkia laitteella ala anna lasten tai sellaisten henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta,
kayttaa laitetta.
5. VAROITUS: Taté laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
heikentynyt fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky, tai henkil6t, joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteesta, jos tdma tapahtuu heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvonnassa tai jos heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he
ovat tietoisia laitteen kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteilla.
Lapset eivat saa suorittaa laitteiden puhdistusta ja huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja ellei toimintaa suoriteta valvonnan alaisena.
6. Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen pitamalla pistorasiasta kiinni
kédellasi. ALA veda verkkojohdosta.
7. ALA upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Al
altista laitetta sddolosuhteille (sade, aurinko jne.) tai kayta sita kosteissa olosuhteissa
(kylpyhuoneet, kosteat asuntoautot).
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8. Tarkista virtajohdon kunto saannollisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaarojen valttamiseksi vaihdettava erikoiskorjaajan toimesta.

9. Ala kayta laitetta vaurioituneella virtajohdolla tai jos se on pudonnut tai vahingoittunut
muulla tavoin tai jos se ei toimi kunnolla. Al korjaa laitetta itse, silld sdhkdiskun vaara
on olemassa. Vie vaurioitunut laite asiantuntevaan huoltoliikkeeseen tarkastettavaksi
tai korjattavaksi. Mahdolliset korjaukset saavat suorittaa vain valtuutetut
huoltokeskukset. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.

10. Aseta laite viilealle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas kuumista keittolaitteista,
kuten sahkoliesi, kaasupoltin jne.

11. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien lahella.

12. Virtajohto ei saa roikkua pdydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

13. Al j&té laitetta pistorasiaan kytkettyna ilman valvontaa.

14. Lisasuojan vuoksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin vikavirtasuojakytkin (RCD),
jonka nimellinen vikavirta on enintd@n 30 mA. Asiantuntevaa sahkoasentajaa on
kuultava tassa asiassa.

15. Jos on tarpeen kayttaa jatkojohtoa, kayta vain sellaista, jossa on maadoitusnasta ja
joka on mitoitettu vahintaan siihen liitettya rautaa pienemmalle kuormalle. Muut
("heikommat") jatkojohdot voivat ylikuumentua. Jarjesta johto siten, ettd valtat sen
vahingossa vetamisen tai sihen kompastumisen.

16. Irrota silitysrauta verkkovirrasta aina ennen silitysraudan tayttamista vedella tai kun
silitysrauta ei ole kaytossa.

17. Kuuman jalan koskettaminen, kosketus kuumaan hoyryyn tai veteen aiheuttaa
palovammojen vaaran. Ole varovainen kaantaessasi silitysrautaa jalalla yldsalaisin,
silla sailiossa voi olla edelleen kuumaa vetta, vaikka silitysrauta on irrotettu
verkkovirrasta.

18. ALA anna kuuman silitysraudan olla liian pitkdan kosketuksissa kankaiden tai
syttyvien materiaalien kanssa.

19. Huolehdi siita, etta virtajohto ei joudu kosketuksiin kuuman silitysraudan jalan
kanssa. Anna silitysraudan jaahtya kokonaan ennen kuin laitat sen pois.

20. Jos et kayta silitysrautaa edes lyhyeen aikaan, kytke hoyryasetukset pois paalta.
21. Ala missaan tapauksessa silita vaatteita tai materiaaleja ihmisten tai eldinten paalle.
22. Ala koskaan suuntaa hdyrya ihmisten tai eldinten palle.

23. Kayta silitysrautaa vakaalla, tasaisella alustalla ja aseta se vain tallaiselle alustalle.
24. Ala kaada sailioon vetta, jossa on kemiallisia lisaaineita, hajusteita tai
kalkinpoistovalmisteita.

25. Ala tayta vesisailiota MAX-tason ylapuolelle.

26. Virtapistoke on irrotettava pistorasiasta ennen vesisailion tayttamista vedella
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(hoyrynkostutussilitysraudoissa ja silitysraudoissa, joissa on pesukone.
27. Vesisailion tayttdaukkoa ei saa avata silityksen aikana.

TUOTEKUVAUS (kuva 1)

A. Pesurisuutin

B. Veden tayttdaukko

C. Hoéyrynsaatimen vipu

D. Pesukoneen painike

E. Hoyrypainike

F. Virtajohto

G. Kééntyva kaapelilapivienti
H. Termostaatin merkkivalo
|. Termostaatin nuppi - Idmpétilan saatd
J. ltsepuhdistuspainike

K. Lapinakyva vesiséilio

L. Keraaminen rautajalka

Kalkinestojarjestelma (Anti-Calc)

Sailion sisalla oleva erityinen hartsisuodatin pehmentaé vetté ja estaa kalkin muodostumisen silitysraudan pohjalevyyn. Tama
suodatin on pysyvasti asennettu, eika sita tarvitse vaihtaa.

HUOM:

Kayta vain vesijohtovetta. Tislattu/demineralisoitu vesi vaikuttaa haitallisesti suodattimen fysikaalisiin ja kemiallisiin ominaisuuksiin
ja heikentaa sen suorituskykya.

Anti-Drip-toiminto

Tama toiminto estaa veden tippumisen, kun silitetdén alhaisemmissa lampétiloissa.

Itsepuhdistustoiminto

On suositeltavaa, ettd kaytat sdannollisesti Self-Clean-jalka-toimintoa, joka estéa kalkin kertymisen silitysrautaan. Téyta silitysrauta
tayteen vettd, aseta silitysrauta pystyasentoon, kytke silitysrauta sahkéverkkoon ja aseta termostaatti asentoon "MAX". Kun
merkkivalo sammuu, irrota laite séhkdverkosta ja pida sitd vaakasuorassa esim. lavuaarin paéalla. Paina Self-Clean-painiketta (J),
pida sita painettuna noin minuutin ajan ja ravista silitysrautaa. Kun silitysrauta on jaahtynyt, pyyhi jalka kostealla liinalla lian
poistamiseksi.

PAINALLUS

Ensimmainen kayttd

Kun kaytat silitysrautaa ensimmaista kertaa, saatat haistaa heikon savun hajun ja kuulla ani, jotka johtuvat muoviosien
laajenemisesta lampétilan noustessa. Tama on normaalia ja haviaa lyhyen kayton jalkeen. On myds suositeltavaa suorittaa
ensimmainen silitys tavallisilla arkivaatteilla.

Valmistelu

Lajittele silitettdva pyykki etiketeissé olevien kansainvalisten silitysmerkintéjen mukaan tai, jos ne puuttuvat, kankaan tyypin
mukaan.

SILITYSETIKETTI |[KANGASTYYPP| |TERMOSTAATIN SAATO

Silkki - villa Matala lampétila -
Synteettinen kuitu |Keskilampétila - - -

Puuvilla Korkea lampdtila - - - -
LN J
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ALA KOROSTA

Aloita silitys kankailla, jotka on silitettava alhaisessa lampétilassa. Tama silitysjarjestys lyhentaa huomattavasti odotusaikaa
(silitysrauta kuumenee nopeammin kuin se jaahtyy) ja eliminoi palamisvaaran.

Silitys hoyrylla

1. Tarkista, etta pistoke on irrotettu pistorasiasta.

2. Aseta hoyrynsaadin (C) asentoon "0".

3. Avaa veden tayttéaukon kansi (B). Nosta silitysraudan etuosaa, jotta vetta voidaan kaataa helpommin s&iliéon ja valttaa
roiskuminen.

4. Kaada vetta sailioon hitaasti erikoissailion avulla varoen koko ajan ylittamasta asteikkoon merkityn tason "MAX" (noin 300 ml).
Sulje veden tayttdaukon kansi (B).

5. Aseta silitysrauta pystyasentoon. Aseta pistoke pistorasiaan.

6. Aseta termostaattisadin silitettvan vaatteen etiketissa olevan kansainvélisen symbolin mukaisesti.

7. Termostaatin merkkivalo osoittaa, etté silitysrauta on I&mpenemassa. Odota, kunnes termostaatin merkkivalo sammuu. Sen
jalkeen voit aloittaa silityksen.

Varoitus: Silityksen aikana termostaatin merkkivalo syttyy aika ajoin, mika tarkoittaa, etta valittu Idmpétila pysyy vakiona. Jos olet
laskenut lampétilaa, ala aloita silitystd ennen kuin termostaatin merkkivalo syttyy uudelleen.

8. Hoyryn maara saadetaan hoyrynsaatdvivulla (C) . Aseta hdyrynsaatévipu minimi- ja maksimiasentoon tarvittavan héyrymaaran ja
valitun [ampétilan mukaan.

Varoitus: Jatkuva héyryn vapautuminen tapahtuu vain, kun pidat silitysrautaa vaaka-asennossa. Voit pyséyttaa héyryn
vapautumisen asettamalla silitysraudan pystyasentoon tai siirtdmélla hdyrynsaatimen asentoon "0". Kuten termostaatin saatimessa
ja edellisen sivun taulukossa on ilmoitettu, voit kayttaa hdyrya vain korkeimmissa lampétiloissa. Silitysraudasta voi tippua vetta, jos
valittu Iampatila on liian alhainen.

Hoyryn vaikutuspainike ja pystysilitys

Paina hoyryn iskupainiketta saadaksesi aikaan nopean voimakkaan héyrynpurkauksen, joka tunkeutuu helposti kankaisiin ja
tasoittaa suurimmatkin rypyt. Odota muutama sekunti ennen kuin kaytat taté painiketta uudelleen.

Kayttamalla hoyrynvaikutuspainiketta (séilyttaen oikeat kayttovalit) voit silitell silitysraudalla myds pystysuunnassa (verhot,
ripustettavat vaatteet jne....). )

Varoitus: Hoyryiskutoimintoa voi kayttaa vain korkeimmissa lampotiloissa. Alé kayta painiketta, kun termostaatin merkkivalo palaa.
Voit palata pystysilitykseen vasta, kun merkkivalo sammuu.

Kuiva silitys

Jos haluat silittaa iiman hdyrya, aseta hdyrynsaadin asentoon "0".

Suihkutustoiminto

Varmista, etta sailid (K) on tdynna vetta. Paina pesupainiketta (D) hitaasti (ampuaksesi tiiviin vesisuihkun) tai nopeasti (saadaksesi
hajasuihkun).

Varoitus: Kun silitat herkkia kankaita, suosittelemme kostuttamaan tdméan kankaan etukateen, kayttamalla pesukonetta (D) tai
asettamalla kostean kankaanpalan silitysraudan ja silitettavan kankaan valiin. Likaantumisen vélttamiseksi &la kayta pesukonetta
silkkia tai synteettisia kankaita silitettdessa.

KASITTELY SILITYKSEN JALKEEN
Irrota silitysrauta pistorasiasta. Kun silitysrauta on jadhtynyt, tyhjenna sailié kaantamalla silitysrauta ylésalaisin ja ravistamalla sita
varovasti. Anna silitysraudan jadhtya kokonaan. Aseta silitysrauta aina pystyasentoon.

VINKKEJA

1. Suosittelemme kayttamaan alhaisia lampoétiloja silitettdessa kankaita, joissa on erityisia koristeita, koristeita (paljetteja, kirjontaa
jne...).

2. Jos kangas on valmistettu eri materiaaleista (esim. 40 % puuvillaa 60 % synteettisia kuituja), aseta termostaatti sen materiaalin
lampéatilaan, jonka silitysldmpdtila on alhaisempi (tdssé tapauksessa se on synteettisten kuitujen silityslampétila - eli alhainen
lampdtila).

3. Jos et tieda kankaan koostumusta, maarita sopiva lampétila tekemalla silityskoe vaatteen sellaiselle osalle, joka ei ndy
normaalisti k&ytettdessa. Aloita matalalla Idmpétilalla ja nosta sité vahitellen, kunnes saavutat oikean, kankaalle turvallisen
lampdtilan.

4. Kaikki lika tai tahrat kiinnittyvat silityksen jalkeen, joten tarkista, etta vaatteesi ovat puhtaat ennen silitysta. Jos eivat ole, pese ne
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ensin.

5. Parhaat tulokset saavutetaan, kun silitat kuivana, keskilampétilassa: liian korkea lampétila tai silitysraudan pitaminen yhdessa
paikassa liian kauan voi aiheuttaa keltaisia tahroja (karventyminen).

6. Silkki-, villa- tai synteettikuitukankaiden kiiltdvéan vaikutuksen valttdmiseksi silitd ne nurinpain.

7. Jos haluat vélttaa silitysjalkia sametissa, silitd kangasta yhteen suuntaan (kuitua pitkin) alak& paina silitysrautaa kangasta
vasten.

8. Monet kankaat on helpompi silittaa, kun ne eivat ole viela taysin kuivia. Esimerkiksi silkki.

TEKNISET TIEDOT

Syéttdjannite: jannite: 220-240V ~50/60Hz
Nimellisteho: 1800-2200W

Maksimiteho: 3000W

Varoitus kuuma pinta:

Kaynnissé olevan laitteen kaytettdviss olevien pintojen lampétila voi olla korkea. Ald koske laitteen kuumiin
pintoihin

niiden kuvauksen mukaisesti. Jos laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja havitettdva erikseen kerays- ja varastointilaitoksessa. Kaytetty laite on vietava
sopivaan kerdys- ja varastointilaitokseen, silld sen siséltdmét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa riskin terveydelle ja ympéristélle. Tuotteessa oleva merkinta
osoittaa, etta laitetta ei saa havittada yhdyskuntajateastiaan. Sahkolaiteromu on jétettd, joka siséltaa ihmisille, eldimille ja ympéristolle haitallisia aineita. Nama
aineet voivat saastuttaa maaperaa, vetta tai iimaa, ja tata kautta ne voivat joutua ihmiskehoon ja aiheuttaa useita terveysongelmia, kuten néko-, kuulo- ja
puhehéirioita, voivat myds vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydanta seké aiheuttaa ihosairauksia. Haitallisilla aineilla voi olla myds haitallisia vaikutuksia
hengitys- ja lisé&ntymisjérjestelmiin ja ne voivat johtaa syépamuutoksiin. Vaurioituneella maaperalla kasvavien kasvien ja niisté valmistettujen tuotteiden
nauttiminen voi aiheuttaa edella mainittuja terveysvaikutuksia. Ald havita laitetta yhdyskuntajateastiaan!

Huolto Jos haluat hankkia varaosia tai sinulla on valituksia, ota yhteytté osoitteeseen ota yhteyttd suoraan kuitin mydntaneeseen jalleenmyyjaan.

E Ympériston suojelemiseksi. Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) on havitettéva asianmukaisiin astioihin yhdyskuntajétteen erilliskeraysta varten

Instrukcja obstugi (PL)

| OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowaé wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. OSTRZEZENIE: Przed podtaczeniem wtyczki urzadzenia do gniazdka sieciowego,
sprawdz napiecie w sieci energetycznej i ustaw przetgcznik w odpowiedniej pozycii.
Zabrania si¢, zmiany pozyciji przetacznika napiecia, podczas pracy urzadzenia
Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz, celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu
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nie nalezy rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
Zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku Zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, stoica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogq dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzagdzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie
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roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

15. Jezeli niezbednym jest uzycie przediuzacza, nalezy uzyc tylko z bolcem
uziemiajacym i przystosowanego do obcigzonego moca, nie mniejsza niz podtgczone
do niego zelazko. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogg ulec przegrzaniu. Przewéd
nalezy tak utozy¢ aby unikng¢ przypadkowych pociggniec¢ lub potknie¢ o niego.

16. Zawsze, przed napetnieniem zelazka wodg lub, gdy zelazko nie jest uzywane,
odtacz je od sieci zasilajace;.

17. Dotykanie goracej stopy, kontakt z gorgca parg lub wodg grozi poparzeniem.
Uwazaj, gdy obracasz zelazko do gory stopg, gdyz w zbiorniku, nawet po odtgczeniu
zelazka od zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.

18. NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu gorgcego Zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.

19. Uwazaj, aby przewod zasilajacy nie stykat sie z goracg stopa zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

20. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krétki czas, wytacz opcje pary.

21. Pod zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatow znajdujacych sie na ludziach
ani zwierzetach.

22. Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

23. Zelazko nalezy uzywag na stabilnej réwnej powierzchni i tylko na taka moze byé
odstawiane.

24. Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub
preparatami odkamieniajgcymi.

25. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

26. Wtyczka zasilajgca musi by¢ wyjeta z gniazda wtyczkowego przed napetnianiem
zbiornika wodg (w przypadku zelazek z nawilzaniem parg oraz zelazek ze
spryskiwaczem.

27. Otworu do napetniania zbiornika woda nie wolno otwiera¢ podczas prasowania.

OPIS PRODUKTU (rys. 1)

A. Dysza spryskiwacza

B. Otwor wlewowy wody

C. Dzwignia regulatora pary

D. Przycisk spryskiwacza

E. Przycisk uderzenia pary

F. Przewdd zasilajacy

G. Obrotowy przepust kabla

H. Lampka kontrolna termostatu

|. Pokretto termostatu - regulacja temperatury
J. Przycisk samooczyszczania

K. Przezroczysty zbiornik na wode
L. Ceramiczna stopa zelazka
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System antywapienny (Anti-Calc)

Specjalny filtr zywiczny wewnatrz zbiornika zmigkcza wode i zapobiega odktadaniu si¢ kamienia na stopie zelazka. Filtr ten
zamontowany jest na state i nie wymaga wymiany.

UWAGA:

Uzywaj jedynie wody z kranu. Woda destylowana/demineralizowana niekorzystnie wptywa na charakterystyke fizyko-chemiczng
filtra i sprawia, e jego dziatanie jest nieskuteczne.

Funkcja zapobiegajaca kapaniu (Anti-Drip)

Funkcja ta zapobiega kapaniu wody przy prasowaniu w nizszych temperaturach.

Funkcja Self-Clean

Zaleca sig okresowo uzycie funkcji samooczyszczania stopy Self-Clean, ktéra zapobiega osadzaniu sie kamienia w zelazku. W tym
celu nalezy napetni¢ zelazko wodg do pefna, ustawic zelazko z pozycji pionowej, podtaczy¢ do sieci i ustawi¢ termostat w pozycji
,MAX". Po zgasnieciu lampki kontrolnej nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci i trzymac poziomo np. nad zlewem. Nacisna¢ przycisk
Self-Clean (J), przytrzymaé przez okoto minute i potrzasna¢ zelazkiem. Po ostudzeniu zelazka przetrze¢ stope wilgotng szmatkq
aby usuna¢ ewentualne zanieczyszczenia.

PRASOWANIE

Pierwsze uzycie

Podczas pierwszego uzytkowania zelazka, mozesz wyczu¢ delikatny zapach dymu i ustysze¢ dzwieki pochodzace od
rozszerzajacych sie pod wptywem rosnacej temperatury elementow plastikowych. Jest to zjawisko normalne i ustepuje po
niedtugim czasie uzytkowania. Zaleca si¢ takze wykonanie pierwszych prasowan na zwyktych ubraniach codziennego uzytku.
Przygotowanie

Posegreguj pranie do prasowania wedtug, znajdujacych sie na metkach miedzynarodowych oznaczer odno$nie prasowania , lub
jesliich brakuje wedtug typow tkanin.

OZNACZENIA NA METKACH |[RODZAJ MATERIAtU |REGULACJA TERMOSTATU

Jedwab - wetna Niska temperatura -

- Widkno syntetyczne | Srednia temperatura - -

Bawelna Wysoka temperatura - - -

NIE PRASOWAC

Prasowanie rozpocznij od materiatéw, ktére nalezy prasowaé¢ w niskiej temperaturze. Taka kolejno$¢ prasowania znacznie skraca
czas oczekiwania (zelazko nagrzewa sie szybciej niz ostyga) i eliminuje ryzyko przypalania.

Prasowanie z uzyciem pary

1. Sprawdz, czy wtyczka jest odigczona z gniazdka.

2. Ustaw regulator pary (C) na ,0".

3. Otwérz pokrywe otworu wiewowego wody (B). Unie$ przéd Zelazka, aby tatwiej wla¢ wode do zbiornika i uniknaé jej rozlania.

4. Powoli, uzywajac specjalnego pojemnika nalej wode do zbiornika, caty czas uwazajac aby nie przela¢ ponad poziom oznaczony
na podziatce jako “MAX” (okoto 300 ml). Zamknij pokrywe otworu wlewowego wody (B).

5. Postaw zelazko w pionowej pozycji. Wt6z wtyczke do gniazdka.

6. Ustaw pokretio termostatu zgodnie z migdzynarodowym symbolem na metce prasowanego ubrania.

7. Lampka kontrolna termostatu wskazuje, ze zelazko podgrzewa sie. Zaczekaj, az lampka kontrolna termostatu zgasnie. Mozna
wtedy rozpoczag prasowanie.

Ostrzezenie: podczas prasowania, lampka kontrolna termostatu wigcza sie co jakié czas, oznacza to, ze wybrana temperatura jest
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utrzymywana na statym poziomie. Je$li obnizyte$ temperature, nie rozpoczynaj prasowania dopdki lampka termostatu nie zapali sie
ponownie.

8. llos¢ pary ustawiana jest dzwignia regulatora pary (C) . Ustaw dzwignie regulatora pary w pozycji miedzy minimum a maksimum,
w zalezno$ci od wymaganej ilosci pary i wybranej temperatury.

Ostrzezenie: Ciggte wydzielanie pary wystepuje tylko wtedy, gdy trzymasz zelazko w pozycji poziomej. Mozesz zatrzymac
wydzielanie pary poprzez ustawienie zelazka w pionowej pozycji albo przez przestawienie regulatora pary na pozycji 0. Jak
zaznaczono na pokretle termostatu i w tabeli z poprzedniej strony, mozesz uzywac pary tylko przy najwyzszych temperaturach. Z
zelazka moze kapa¢ woda, jezeli wybrana temperatura jest zbyt niska.

Przycisk uderzenia pary i prasowanie w pionie

Weiénij przycisk uderzenia pary, aby spowodowa¢ szybki wyrzut silnego strumienia pary, ktéra tatwo przenika przez tkaniny i moze
wygtadzi¢ najwigksze zagniecenia. Odczekaj kilka sekund przed ponownym uzyciem tego przycisku.

Uzywajac przycisk uderzenia pary (zachowujac odpowiednie odstepy miedzy jego uzyciem) mozna takze prasowac zelazkiem w
pozycji pionowej (zastony, powieszone ubrania, itd....).

Ostrzezenie: Funkcja uderzenia pary moze zosta¢ uzyta tylko przy najwyzszych temperaturach. Nie uzywaj przycisku przy
zapalonej lampce kontrolnej termostatu. Mozesz powrdci¢ do pionowego prasowania tylko wtedy, gdy lampka kontrolna zgasnie.
Prasowanie na sucho

Aby prasowac bez pary, ustaw regulator pary w pozycje ,0".

Funkcja spryskiwacza

Upewnij sig, ze zbiornik (K) wypetniony jest woda. Naciénij przycisk spryskiwacza (D) powoli (aby wystrzeli¢ zwarty strumier wody)
lub szybko (aby uzyska¢ strumien rozproszony).

Ostrzezenie: Przy prasowaniu tkanin delikatnych, zalecamy uprzednie zwilzenie tej tkaniny, przy uzyciu spryskiwacza (D), lub
poprzez potozenie wilgotnego kawatka tkaniny miedzy Zelazkiem i materiatlem prasowanym. Aby unikng¢ zabrudzania, nie uzywaj
spryskiwacza przy prasowaniu jedwabiu, czy syntetycznych tkanin.

POSTEPOWANIE PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA
Odtacz wtyczke zelazka z gniazdka. Po ostygnieciu zelazka opréznij zbiornik poprzez odwrécenie zelazka do géry stopg i delikatne
nim potrzasanie. Pozostaw Zelazko do zupefnego ostygnigcia. Zawsze stawiaj zelazko w pozycji pionowej.

PORADY

1. Zalecamy uzywanie niskich temperatur przy prasowaniu tkanin, ktére majg specjalne wykonczenia, ozdoby (cekiny, hatft, itd..).
2. Jesli tkanina wykonana jest z réznych materiatow (np. 40% bawetna 60% widkna syntetyczne), ustaw termostat na temperature
materialu o nizszej temperaturze prasowania (w tym wypadku bedzie to temperatura prasowania widkien syntetycznych — czyli
temperatura niska).

3. Jesli nie znasz sktadu tkaniny, okre$l odpowiednig temperature poprzez wykonanie proby prasowania, na niewidocznej przy
normalnym noszeniu, cze$ci ubrania. Rozpocznij od niskiej temperatury i stopniowo zwigkszaj, az do osiggnigcia wiasciwej,
bezpiecznej dla tkaniny temperatury.

4. Wszelkie zabrudzenia, plamy utrwalajg sie po wyprasowaniu, dlatego przed prasowaniem nalezy sprawdzi¢, czy ubrania s
czyste. Jesli nie, to najpierw je wyprac.

5. Najlepsze efekty osigga sie, podczas prasowania na sucho, przy $redniej temperaturze: zbyt wysoka temperatura lub zbyt diugie
przytrzymanie zelazka w jednym miejscu moze spowodowaé powstanie zéttych plam (przypalenia).

6. Aby unikna¢ efektu "btyszczenia" materiatow z jedwabiu, wetny lub widkien syntetycznych, prasuj je odwrécone na lewa strone.
7. Aby zapobiec pojawieniu sie $ladéw prasowania na aksamicie, prasuj materiat w jednym kierunku (wzdtuz widkna) i nie dociskaj
zelazka do materiatu.

8. Wiele tkanin prasuje si¢ tatwiej gdy nie sg jeszcze catkowicie suche. Na przykiad jedwab.

DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilajgce: 220-240V ~50/60Hz
Moc nominalna: 1800-2200W

Moc maksymalna: 3000W

Uwaga gorgca powierzchnia:

Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka. Nie dotykac goracych
powierzchni urzadzenia
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W trosce o $rodowisko. Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do

selektywnej zbiorki odpadow komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno oddac do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy oddac do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace si¢ w nim niebezpieczne
substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do
pojemnika z odpadami komunalnymi. Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i $rodowiska. Substancje
te moga doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrza, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych
dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢
choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ wiw skutkami zdrowotnymi. Urzadzenia nie wyrzucac do
pojemnika na odpady komunalne!!

Serwis W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory
wystawit paragon.

Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO

1. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le istruzioni per I'uso e seguire le indicazioni
in esse contenute. Il produttore non & responsabile per i danni causati da un uso
dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o da un utilizzo improprio.

2. L'apparecchio € destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare per altri
scopi incompatibili con la sua destinazione d'uso.

3. AVWERTENZA: Prima di collegare la spina dell'apparecchio alla presa di corrente,
verificare la tensione di rete e impostare l'interruttore sulla posizione corretta. E vietato
cambiare la posizione dell'interruttore di tensione mentre I'apparecchio & in funzione
L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente a una presa con messa a terra da
220-240V ~50/60Hz; per una maggiore sicurezza d'uso, non si devono collegare
contemporaneamente piu apparecchi elettrici a un unico circuito.

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza I'apparecchio in presenza di
bambini. Non permettere ai bambini di giocare con |'apparecchio, né ai bambini o a
chiunque non abbia familiarita con |'apparecchio.

5. AVWERTENZA: Questa apparecchiatura pud essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali limitate, o
da persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, a condizione che
cio avvenga sotto la supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza o
che siano state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchiatura e siano
consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. | bambini non devono giocare con
I'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione dell'attrezzatura non devono essere
eseguite dai bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e I'attivita sia svolta sotto
supervisione.

6. Dopo I'uso, rimuovere sempre la spina dalla presa di corrente tenendola con la
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mano. NON tirare il cavo di alimentazione.

7. NON immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o altri liquidi. Non
esporre l'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) e non utilizzarlo in
condizioni di umidita (bagni, camper umidi).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito da un riparatore specializzato per
evitare pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se é caduto
0 e stato danneggiato in altro modo o non funziona correttamente. Non riparare
I'apparecchio da soli, perché c'e il rischio di scosse. Portare I'apparecchio danneggiato
presso un centro di assistenza competente per l'ispezione o la riparazione. Le
riparazioni possono essere effettuate solo da centri di assistenza autorizzati. Una
riparazione non corretta pud comportare gravi rischi per l'utente.

10. Collocare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
apparecchi di cottura caldi come fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.

11. Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo del tavolo o toccare
superfici calde.

13. Non lasciare I'apparecchio collegato alla presa di corrente senza sorveglianza.

14. Per una maggiore protezione, si consiglia di installare nel circuito elettrico un
interruttore differenziale (RCD) con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. A tale proposito, si consiglia di rivolgersi a un elettricista specializzato.

15. Se & necessario utilizzare una prolunga, usatene solo una con spinotto di messa a
terra e con un carico nominale non inferiore a quello del ferro da stiro ad essa
collegato. Altre prolunghe ("piu deboli") potrebbero surriscaldarsi. Disporre il cavo in
modo da evitare di tirarlo o inciamparvi accidentalmente.

16. Prima di riempire d'acqua il ferro da stiro 0 quando questo non € in uso, scollegarlo
sempre dalla rete elettrica.

17. Toccando il piede caldo, il contatto con il vapore caldo o I'acqua si rischia di
ustionarsi. Fare attenzione quando si capovolge il ferro con il piedino, poiché potrebbe
esserci ancora acqua calda nel serbatoio anche quando il ferro & scollegato dalla rete
elettrica.

18. NON lasciare che il ferro caldo entri in contatto con tessuti o materiali infiammabili
per troppo tempo.

19. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non entri in contatto con il piede del
ferro caldo. Lasciare raffreddare completamente il ferro prima di riporlo.

20. Se non si utilizza il ferro da stiro nemmeno per un breve periodo, spegnere le
opzioni di vapore.
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21. Non stirare in nessun caso abiti 0 materiali su persone o animali.

22. Non dirigere mai il vapore su persone o0 animali.

23. Utilizzare il ferro su una superficie stabile e piana e posizionarlo solo su tale
superficie.

24. Non versare nel serbatoio acqua con additivi chimici, profumi o preparati
decalcificanti.

25. Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il livello MAX.

26. Prima di riempire il serbatoio d'acqua & necessario staccare la spina (per i ferri da
stiro con umidificazione a vapore e per i ferri da stiro con lavatrice.

27. L'apertura per il riempimento del serbatoio dell'acqua non deve essere aperta
durante la stiratura.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (Fig. 1)
A. Ugello a rondella

B. Foro di riempimento dell'acqua

C. Leva del regolatore di vapore

D. Pulsante di lavaggio

E. Pulsante del vapore

F. Cavo di alimentazione

G. Passacavo girevole

H. Spia del termostato

|. Manopola del termostato - controllo della temperatura
J. Pulsante di autopulizia

K. Serbatoio dell'acqua trasparente

L. Piede di ferro in ceramica

Sistema anticalcare (Anti-Calc)

Uno speciale filtro in resina all'interno del serbatoio addolcisce I'acqua e previene la formazione di calcare sulla piastra del ferro.
Questo filtro € installato in modo permanente e non deve essere sostituito.

NOTA:

Utilizzare solo acqua di rubinetto. L'acqua distillata/demineralizzata influisce negativamente sulle caratteristiche fisiche e chimiche
del filtro e ne rende inefficaci le prestazioni.

Funzione antigoccia

Questa funzione impedisce lo sgocciolamento dell'acqua durante la stiratura a basse temperature.

Funzione autopulente

Si consiglia di utilizzare periodicamente la funzione di autopulizia del piedino, che impedisce I'accumulo di calcare nel ferro. A tal
fine, riempire completamente il ferro con acqua, posizionarlo in posizione verticale, collegarlo alla rete elettrica e impostare il
termostato sulla posizione "MAX". Quando la spia si spegne, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica e tenerlo in posizione
orizzontale, ad esempio sopra un lavandino. Premere il pulsante di autopulizia (J), tenerlo premuto per circa un minuto e scuotere il
ferro. Dopo che il ferro si € raffreddato, pulire il piede con un panno umido per rimuovere lo sporco.

PRESSIONE

Primo utilizzo

Quando si utilizza il ferro da stiro per la prima volta, & possibile che si senta un leggero odore di fumo e che si senta il rumore delle
parti in plastica che si espandono all'aumentare della temperatura. Questo &€ normale e scomparira dopo un breve periodo di
utilizzo. Si consiglia inoltre di effettuare la prima stiratura su normali indumenti di uso quotidiano.

Preparazione

Suddividere la biancheria da stirare in base alle indicazioni internazionali di stiratura riportate sulle etichette o, se mancanti, in base
al tipo di tessuto.
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ETICHETTA DI STIRATURA |TIPO DI TESSUTO CONTROLLO TERMOSTATICO

® Seta - lana Bassa temperatura
oy Fibra sintetica Media temperatura - -
“ee Cotone Alta temperatura - - -
NON PREOCCUPARSI

Iniziare la stiratura con i tessuti che devono essere stirati a bassa temperatura. Questa sequenza di stiratura riduce notevolmente i
tempi di attesa (il ferro si riscalda piu velocemente di quanto si raffreddi) ed elimina il rischio di bruciature.

Stiratura con vapore

1. Controllare che la spina sia staccata dalla presa.

2. Posizionare il regolatore di vapore (C) su "0".

3. Aprire il coperchio del foro di riempimento dell'acqua (B). Sollevare la parte anteriore del ferro per versare piu facilmente 'acqua
nel serbatoio ed evitare che si rovesci.

4. Con I'apposito contenitore, versare lentamente I'acqua nel serbatoio, facendo sempre attenzione a non superare il livello segnato
sulla scala graduata come "MAX" (circa 300 ml). Chiudere il coperchio dell'apertura di riempimento dell'acqua (B).

5. Posizionare il ferro da stiro in posizione verticale. Inserire la spina nella presa.

6. Impostare la manopola del termostato in base al simbolo internazionale riportato sull'etichetta del capo da stirare.

7. La spia del termostato indica che il ferro si sta riscaldando. Attendere che la spia del termostato si spenga. A questo punto &
possibile iniziare a stirare.

Attenzione: durante la stiratura, la spia del termostato si accende di tanto in tanto; cio significa che la temperatura selezionata
viene mantenuta costante. Se avete abbassato la temperatura, non iniziate a stirare finché la spia del termostato non si accende di
nuovo.

8. La quantita di vapore si imposta con la leva del regolatore di vapore (C) . Regolare la leva di regolazione del vapore in una
posizione compresa tra il minimo e il massimo, a seconda della quantita di vapore richiesta e della temperatura selezionata.
Attenzione: Il rilascio continuo di vapore avviene solo quando si tiene il ferro in posizione orizzontale. E possibile interrompere il
rilascio di vapore posizionando il ferro in verticale o spostando il regolatore del vapore sulla posizione "0". Come indicato sulla
manopola del termostato e nella tabella della pagina precedente, € possibile utilizzare il vapore solo alle temperature pil elevate.
Se la temperatura selezionata € troppo bassa, I'acqua potrebbe gocciolare dal ferro.

Il pulsante di impatto del vapore e la stiratura verticale

Premendo il pulsante di impatto del vapore si ottiene una rapida esplosione di vapore potente, che penetra facilmente nei tessuti e
puo attenuare le pieghe pili grandi. Attendere qualche secondo prima di utilizzare nuovamente questo pulsante.

Utilizzando il pulsante di impatto del vapore (mantenendo gli intervalli corretti tra un utilizzo e 'altro) & possibile stirare il ferro anche
in verticale (tende, abiti appesi, ecc.).

Attenzione: La funzione colpo di vapore puo essere utilizzata solo alle temperature piu alte. Non utilizzare il pulsante quando la
spia del termostato & accesa. E possibile tornare a stirare in verticale solo quando la spia si spegne.

Stiratura a secco

Per stirare senza vapore, impostare il comando del vapore sulla posizione "0".

Funzione spray

Assicurarsi che il serbatoio (K) sia pieno d'acqua. Premere il pulsante di lavaggio (D) lentamente (per sparare un getto d'acqua
compatto) o rapidamente (per un getto diffuso).

Attenzione: Quando si stirano tessuti delicati, si consiglia di bagnarli prima, utilizzando la lavatrice (D) o mettendo un pezzo di
tessuto umido tra il ferro e il tessuto da stirare. Per evitare di sporcare, non utilizzare la lavatrice quando si stirano seta o tessuti
sintetici.

MANIPOLAZIONE DOPO LA STIRATURA
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Scollegare il ferro dalla presa di corrente. Una volta che il ferro si ¢ raffreddato, svuotare il serbatoio capovolgendo il ferro e
scuotendolo delicatamente. Lasciare raffreddare completamente il ferro. Posizionare sempre il ferro in posizione verticale.

CONSIGLI

1. Si consiglia di utilizzare basse temperature quando si stirano tessuti che presentano finiture e decorazioni particolari (paillettes,
ricami, ecc.).

2. Se il tessuto € composto da materiali diversi (ad esempio 40% cotone 60% fibre sintetiche), impostare il termostato sulla
temperatura del materiale con la temperatura di stiratura piu bassa (in questo caso sara la temperatura di stiratura delle fibre
sintetiche, cioé bassa temperatura).

3. Se non si conosce la composizione del tessuto, determinare la temperatura appropriata eseguendo una prova di stiratura su una
parte dellindumento non visibile quando viene indossato normalmente. Iniziate con una temperatura bassa e aumentate
gradualmente fino a raggiungere la temperatura giusta, sicura per il tessuto.

4. Eventuali macchie o sporco si fisseranno dopo la stiratura, quindi controllate che i vostri capi siano puliti prima di stirarli. In caso
contrario, lavateli prima.

5. | risultati migliori si ottengono, quando si stira a secco, a una temperatura media: una temperatura troppo alta o il fatto di tenere il
ferro da stiro in un punto per troppo tempo possono causare macchie gialle (bruciatura).

6. Per evitare l'effetto "lucido” dei tessuti di seta, lana o fibre sintetiche, stirateli al rovescio.

7. Per evitare segni di ferro sul velluto, stirare il tessuto in una direzione (lungo la fibra) e non premere il ferro contro il tessuto.

8. Molti tessuti sono pii facili da stirare quando non sono ancora completamente asciutti. La seta, ad esempio.

DATI TECNICI

Tensione di alimentazione: 220-240V ~50/60Hz
Potenza nominale: 1800-2200W

Potenza massima: 3000W

Attenzione superficie calda:

La temperatura delle superfici accessibili dell'apparecchio in funzione pud essere elevata. Non toccare le
superfici calde dell'apparecchio

Per il rispetto dell'ambiente. Gli imballaggi di cartone e i sacchetti di polietilene (PE) devono essere smaltiti negli appositi contenitori per la raccolta
differenziata dei rifiuti urbani in base alla loro descrizione. Se I'apparecchio € dotato di batterie, queste devono essere rimosse e smaltite separatamente in
un centro di raccolta e stoccaggio. L'apparecchio usato deve essere portato in un centro di raccolta e stoccaggio adeguato, in quanto le sostanze pericolose
in esso contenute possono costituire un rischio per la salute e 'ambiente. Il marchio sul prodotto indica che I'apparecchio non deve essere smaltito nel
contenitore dei rifiuti urbani. | rifiuti di apparecchiature elettriche sono rifiuti che contengono sostanze nocive per 'uomo, gli animali e 'ambiente. Queste
sostanze possono contaminare il suolo, I'acqua o I'aria, entrando cosi nel corpo umano e causando una serie di problemi di salute, come alterazioni della
vista, dell'udito e del linguaggio; possono inoltre danneggiare i reni, il fegato e il cuore e causare malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche
avere effetti negativi sul sistema respiratorio e riproduttivo e portare a cambiamenti cancerogeni. Il consumo di piante che crescono sui terreni colpiti e di
prodotti da esse derivati puo provocare i suddetti effetti sulla salute. Non smaltire I'apparecchiatura nei rifiuti urbani!

Servizio Per 'acquisto di parti di ricambio o per eventuali reclami, si prega di contattare direttamente il rivenditore che ha emesso lo scontrino.

Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING
LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

1. Las igenom bruksanvisningen innan du anvander apparaten och f6lj anvisningarna i
den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av att apparaten anvéands pa ett
satt som inte dverensstammer med dess avsedda anvandning eller av felaktig
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hantering.

2. Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand den inte for nagot annat
andamal som inte &r forenligt med dess avsedda anvandning.

3. VARNING: Innan du ansluter apparatens stickkontakt till eluttaget ska du kontrollera
natspanningen och stalla strombrytaren i ratt lage. Det &r forbjudet att &ndra
spanningsomkopplarens lage medan apparaten ar i drift

Apparaten far endast anslutas till ett jordat uttag pa 220-240V ~50/60Hz, och f6r 6kad
sakerhet bor inte flera elektriska apparater anslutas till en krets samtidigt.

4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander apparaten nar barn ar narvarande. Lat inte barn
leka med apparaten. Lat inte barn eller personer som inte ar bekanta med apparaten
anvanda den.

5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av bamn Gver 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet av eller
kunskap om utrustningen, om detta sker under dverinseende av en person som
ansvarar for deras sakerhet eller om de har fatt instruktioner om saker anvandning av
utrustningen och ar medvetna om de faror som ar forknippade med dess anvandning.
Barn far inte leka med utrustningen. Rengdring och underhall av utrustningen far inte
utféras av barn, savida de inte ar dver 8 ar gamla och aktiviteten utférs under uppsikt.
6. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget efter anvandning genom att halla i uttaget
med handen. Dra INTE i natsladden.

7. Sank INTE ner sladden, kontakten eller hela enheten i vatten eller nagon annan
vatska. Utsatt inte apparaten for vader och vind (regn, sol etc.) och anvand den inte i
fuktiga miljéer (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet att natsladden ar i gott skick. Om natsladden &r skadad ska
den bytas ut av en fackman for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats
pa annat satt eller inte fungerar som den ska. Reparera inte apparaten sjalv, eftersom
det finns risk for elstétar. Lamna in den skadade apparaten till en behorig
serviceverkstad for kontroll eller reparation. Reparationer far endast utforas av
auktoriserade servicecenter. Felaktig reparation kan innebéara en allvarlig risk for
anvandaren.

10. Placera apparaten pa en sval, stabil och plan yta, inte i nérheten av heta
matlagningsapparater som elspis, gasbrannare etfc.

11. Anvand inte apparaten i narheten av lattantandliga material.

12. Natkabeln far inte hanga ut Gver bordskanten eller vidrora heta ytor.

13. Lamna inte apparaten ansluten till ett vagguttag utan uppsikt.

14. For ytterligare skydd ar det lampligt att installera en jordfelsbrytare (RCD) i den
elektriska kretsen, med en nominell reststrom som inte dverstiger 30 mA. En behorig

85



elektriker bér radfragas i detta avseende.

15. Om det &r nédvandigt att anvanda en forlangningssladd, anvand endast en med
jordstift och en som ar avsedd for en belastning som ar minst lika stor som det jarn som
ar anslutet till den. Andra ("svagare") forlangningssladdar kan bli dverhettade. Placera
kabeln s& att du inte drar i den eller snubblar éver den.

16. Koppla alltid bort strykjarnet fran elnatet innan det fylls med vatten eller nar det inte
anvands.

17. Om du ror vid den heta foten eller kommer i kontakt med het anga eller vatten finns
risk for brannskador. Var forsiktig nar du vander strykjarnet upp och ner med foten,
eftersom det fortfarande kan finnas hett vatten i behallaren, dven néar strykjarnet ar
frankopplat fran strdmforsorjningen.

18. Lat INTE det heta strykjarnet komma i kontakt med tyger eller lattantandliga
material under en langre tid.

19. Se till att natsladden inte kommer i kontakt med den heta strykjarnsfoten. Lat
strykjarnet svalna helt innan du lagger undan det.

20. Om du inte anvander strykjarnet ens under en kort tid, stang av angfunktionerna.
21. Stryk inte under nagra omstandigheter klader eller material pa manniskor eller djur.
22. Rikta aldrig angan mot méanniskor eller djur.

23. Anvand strykjarnet pa ett stabilt och jamnt underlag och placera det endast pa ett
sadant underlag.

24. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, doftdmnen eller avkalkningsmedel i tanken.
25. Fyll inte vattentanken dver MAX-nivan.

26. Stromkontakten maste dras ur innan tanken fylls med vatten (for angfuktande
strykjarn och strykjarn med tvattmaskin.

27. Oppningen for pafylining av vattenbehallaren far inte dppnas under strykningen.

PRODUKTBESKRIVNING (fig. 1)
A. Munstycke for bricka

B. Pafyliningshal for vatten

C. Spak for angreglering

D. Knapp for tvattmaskin

E. Angknapp

F. Natkabel

G. Svangbar kabelgenomfring
H. Termostatens indikatorlampa
|. Termostatvred - temperaturreglering
J. Knapp for sjalvrengdring

K. Genomskinlig vattentank

L. Keramisk jarnfot

Antikalksystem (Anti-Calc)

Ett speciellt hartsfilter inuti tanken gor vattnet mjukare och forhindrar kalkaviagringar pa strykjarsulan. Detta filter &r permanent
installerat och behéver inte bytas ut.

OBSERVERA:

Anvand endast kranvatten. Destillerat/demineraliserat vatten paverkar filtrets fysikaliska och kemiska egenskaper negativt och gor
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att det inte fungerar som det ska.
Anti-dropp-funktion
Denna funktion forhindrar att vatten droppar nar du stryker vid I&gre temperaturer.

Sjalvrengdrande funktion

Vi rekommenderar att du regelbundet anvander fotfunktionen Self-Clean, som forhindrar kalkavlagringar i strykjarnet. Fyll jarnet helt
med vatten, stéll jarmnet i upprétt lage, anslut till elnatet och stéll termostaten i lage "MAX". Nar kontrollampan slocknar, koppla bort
apparaten fran elnatet och hall den horisontellt, t.ex. éver ett handfat. Tryck pa Self-Clean-knappen (J), hall den intryckt i ca en
minut och skaka strykjarnet. Nar strykjérnet har svalnat, torka av foten med en fuktig trasa for att aviagsna eventuell smuts.

TRYCKNING

Forsta anvandningen

Nar du anvander strykjarnet for forsta gdngen kan du kanna en svag roklukt och héra ljud som kommer fran plastdelarna som
expanderar under 6kande temperatur. Detta &r normalt och forsvinner efter en kort tids anvandning. Vi rekommenderar ocksa att
den forsta strykningen gors pa normala vardagsklader.

Forberedelser

Sortera tvatten som ska strykas enligt de internationella strykraden pa etiketterna eller, om sadana saknas, enligt tygtyp.

ETIKETT FOR STRYKNING [TYGTYPE | TERMOSTATKONTROLL

Silke - ull Lag temperatur

Syntetisk fiber |Medelhdg temperatur - - -

Bomull Hég temperatur - - - -

BEROM INTE

Bdrja strykningen med tyger som behdver strykas vid lag temperatur. Denna stryksekvens minskar vantetiden avsevart (strykjarnet
varms upp snabbare &n det kyls ned) och eliminerar risken for brannskador.

Strykning med anga

1. Kontrollera att stickkontakten &r urdragen ur vagguttaget.

2. Stall &ngregulatorn (C) i lage "0".

3. Oppna locket till vattenpafyliningshalet (B). Lyft upp strykjarnsfronten for att Iattare kunna hélla vatten i tanken och undvika spill.
4. Hall langsamt vattnet i tanken med hjélp av specialbehéallaren och se hela tiden till att inte dverskrida den niva som ar markerad
pa skalan som "MAX" (ca 300 ml). Stang locket till vattenpafyliningsdppningen (B).

5. Placera strykjérnet i upprétt Iage. Satt i stickkontakten i vagguttaget.

6. Stall in termostatvredet enligt den internationella symbolen pa etiketten pa det plagg som ska strykas.

7. Termostatlampan indikerar att strykjarnet varms upp. Vanta tills termostatens indikatorlampa slocknar. Darefter kan du borja
stryka.

Vaming: Under strykningen tands termostatlampan da och da, vilket innebar att den valda temperaturen halls konstant. Om du har
sénkt temperaturen ska du inte bdrja stryka forran termostatlampan tands igen.

8. Mangden anga stalls in med angregulatorspaken (C) . Stéll in angregulatorspaken pa ett ldge mellan minimum och maximum,
beroende pa dnskad angmangd och vald temperatur.

Vaming for detta: Kontinuerlig angavgivning sker endast nar du haller strykjarnet i horisontellt 1age. Du kan stoppa angutslappet
genom att placera strykjarmet i vertikalt Iage eller genom att flytta angreglaget till 1aget "0". Som anges pa termostatvredet och i
tabellen pa foregaende sida kan du endast anvanda anga vid de hogsta temperaturerna. Vatten kan droppa fran strykjamet om den
valda temperaturen ar for Iag.
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Angpaverkansknappen och vertikal strykning

Tryck pa angslagsknappen for att fa en snabb och kraftfull angst6t som Iatt tranger in i tyget och kan jémna ut de storsta veck.
Vanta nagra sekunder innan du anvéander den har knappen igen.

Genom att anvanda angslagsknappen (med ratt intervall mellan anvéndningstillféllena) kan du ocksé stryka vertikalt med
strykjarnet (gardiner, hdngande klader, etc. ....).

Varming for detta: Angslagsfunktionen kan endast anvandas vid de hdgsta temperaturerna. Anvand inte knappen nar termostatens
indikatorlampa &r tand. Du kan aterga till vertikal strykning forst nar indikatorlampan slocknar.

Torrstrykning

Om du vill stryka utan &nga stéller du angreglaget i lage "0".

Sprayfunktion

Se till att tanken (K) ar fylld med vatten. Tryck langsamt (for en kompakt vattenstrale) eller snabbt (for en diffus vattenstrale) pa
tvattknappen (D).

Varning for detta: Nar du stryker dmtaliga tyger rekommenderar vi att du fuktar tyget i forvag, med hjélp av tvattmaskinen (D) eller
genom att lagga en fuktig tygbit mellan strykjarnet och tyget som ska strykas. For att undvika nedsmutsning ska du inte anvénda
tvattmaskinen nar du stryker siden eller syntetiska tyger.

HANTERING EFTER STRYKNING
Koppla ur strykjamet ur vagguttaget. Nar strykjamet har svalnat, tm behallaren genom att vanda strykjérnet upp och ner och
skaka det forsiktigt. Lat strykjamet svalna helt. Placera alltid strykjamet i upprétt lage.

TIPS

1. Vi rekommenderar att du anvander laga temperaturer nar du stryker tyger som har speciella detaljer, dekorationer (paljetter,
broderier efc...).

2. Om tyget ar tillverkat av olika material (t.ex. 40% bomull 60% syntetfibrer), stall in termostaten pa temperaturen for det material
som har den lagsta stryktemperaturen (i det har fallet blir det stryktemperaturen for syntetfibrerna - dvs. 1&g temperatur).

3. Om du inte kanner till tygets sammansattning kan du bestdmma lamplig temperatur genom att utfora ett stryktest pa en del av
plagget som inte syns nar det béars normalt. Borja med en lag temperatur och 6ka gradvis tills du nar ratt temperatur, som &r saker
for tyget.

4. Eventuell smuts eller flackar kommer att fastna efter strykning, sa kontrollera att kiaderna ar rena innan du stryker dem. Om inte,
tvétta dem forst.

5. Bésta resultat uppnas om du stryker torrt vid medelhdg temperatur: for hog temperatur eller om du haller strykjaret pa samma
stalle for lange kan orsaka gula flackar (brannande).

6. For att undvika den "glansande" effekten pa tyger av silke, ull eller syntetiska fibrer, stryk dem med insidan utat.

7. For att undvika strykmarken pa sammet ska du stryka materialet i en riktning (langs med fibem) och inte pressa strykjaret mot
materialet.

8. Manga tyger ar lattare att stryka nar de annu inte ar helt torra. Det géller t.ex. silke.

TEKNISKA DATA

Matningsspanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominell effekt: 1800-2200W

Maximal effekt: 3000W

Varning for het yta:

Temperaturen pa de atkomliga ytorna pa den Iépande apparaten kan vara hdg. Ror inte vid de heta ytorna pa
apparaten

For miljons skull. Kartongforpackningar och pasar av polyeten (PE) ska kastas i lampliga behallare for separat insamling av kommunalt avfall enligt deras
beskrivning. Om det finns batterier i apparaten maste de tas ur och l&mnas in separat till en insamlings- och férvaringsanlaggning. Den anvénda apparaten
maste lamnas till en 1amplig insamlings- och forvaringsanlaggning, eftersom de farliga &mnen som den innehaller kan utgéra en risk for halsa och miljo.
Mérkningen pa produkten anger att apparaten inte far kastas i den kommunala avfallsbehallaren. Elavfall ar avfall som innehaller amnen som ar skadliga for
méanniskor, djur och miljo. Dessa &mnen kan frorena mark, vatten eller luft, och dérigenom kan de komma in i ménniskok roppen och leda till ett antal
halsoproblem sasom nedsatt syn, horsel, tal, kan ocksa skada njurar, lever och hjérta och orsaka hudsjukdomar. Skadliga &mnen kan ocksa ha negativa
c € effekter pa andningsorganen och fortplantningssystemet och leda till cancerforandringar. Konsumtion av véxter som véxer pa de drabbade jordarna och

produkter som tillverkas av dem kan leda till ovan namnda halsoeffekter. Kasta inte utrustni idenk
Service Om du vill kopa reservdelar eller om du har nagra klagomal, vanligen kontakta direkt den aterforsaljare som utfardat kvittot.
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P1koBoacTBO 3a ynotpeba (BG)

OBLLM YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT
BAXHW MHCTPYKLINW 3A BE3OMACHOCT MNPU YMNOTPEBA
MPOYETETE BHUMATEJIHO A 3ANA3ETE 3A Bb/IELLA CIMPABKA

1. lpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoaTauus npeau 4a usnonseare ypeaa u
cnasgauTe CbabpKalluTe ce B TAX ykadaHus. [pon3BoaUTENSAT HE HOCW OTTOBOPHOCT
3a LWeTun, NPUYMHEH OT U3NON3BaHE Ha ypeda He No NpeaHa3HayYeHe unm ot
HenpaBuiHO BopaBeHe C Hero.

2. YpeqbT e NpefHasHayeH camo 3a JoMaluHa ynotpeba. He ro usnonssaire 3a
HWUKaKBM ApYry Lienu, HECbBMECTUMM C NPEAHa3HaYEHNETO My.

3. MPEAYNPEXOEHWUE: Mpean fa cBbpxeTe Wencena Ha ypeaa KbM KOHTaKTa,
NpoBepeTe HanNpPeXeHNEeTo B MpexaTta 1 NocTaBeTe NPEeBKNYBATENS B NPABUIHOTO
nonoxexue. 3abpaHeHo e a NPOMeHsTE No3nLMATa Ha NPEBKIOYBATENS 3a
HanpexeHWeTo, A0KaTo YpeabT paboTu

YpenobT TpsibBa fa ce CBbp3Ba Camo KbM 3a3eMeH KoHTakT 220-240V ~50/60Hz, kato
3a no-ronsima 6esonacHocT npu ynotpeba He Tpsibea fa ce CBbP3BAT €4HOBPEMEHHO
HAKOSIKO €NEKTPUYECKW ypeda KbM eaHa Bepura.

4. bbaete 0cobeHO BHUMATENMHM, KOraTo 13ror3eate ypeaa B NPUCLCTBUETO Ha Aela.
He nossonseaiTe Ha Aela fa cv urpasT ¢ ypeda He no3sonsBanTe Ha Aeua uim Ha
nMua, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢ ypeaa, 4a ro U3nonsear.

5. MPEAYNPEXOEHWE: Toau yped Moxe Aa ce 13non3ga OT Aella Ha Bb3pacT Hag 8
FOAMHW 1 NMLA C HaManeHn U3NYECKU, CETUBHI UMM YMCTBEHK CMOCOBHOCTH, MK
nuua 6e3 onuT 1nn NO3HaHNA 3a ypeaa, ako ToBa Ce M3BbPLUBA NOA HaA30pa Ha nnue,
OTrOBOPHO 3a TsXHaTa 6e30MacHOCT, UMK ako ca UM LafeHu MHCTPYKUMKM 3a 6e3onacHo
WU3non3eaHe Ha ypeaa 1 ca 3ano3HaTu ¢ OnacHOCTUTE, CBbP3aH| C U3MON3BAHETO My.
[euara He Tpsabea fa urpast ¢ obopyasaHeTo. [oYMCTBAHETO M NoAApbXKaTa Ha
obopyasaHeTo He TpsibBa fa ce M3BBbPLIBAT OT AeLla, OCBEH ako Te He ca Ha Bb3pacT
Hafg 8 roauHu 1 AeHOCTTa He ce M3BBbPLUBA MO Haa30p.

6. BuHarn nssaxgainTe Luencena oT enekTpUYeckus KOHTaKT cred ynotpeba, kato
OBbPXUTE KOHTaKTa ¢ pbka. HE abpnaiite 3axpaHBalus kaben.

7. HE notansute kabena, Wwencena unv Lenus ypes BbB BOAA WNK Apyra TeYHocT. He
nsnaramTe ypeaa Ha aTMOCHEPHN BNUSAHMS (XA, CITHUE W Ap.) U He 0 U3nonasainTe
BbB BflaXHM nomeLLeHuns (6aHu, BNaxHW aBTOKbLLM).

8. MNeproanyHo NpoBepsiBanNTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLus kaben. Ako
3axpaHBalumaT kaben e nospeneH, Toi Tpsibea fa 6bae 3amMeHeH OT creLmanmavpaH
CcepBu3, 3a fa ce u3berHe onacHocT.
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9. He n3nonaesainTe ypeaa ¢ noBpeaeH 3axpaHealy, kaben unu ako Ton e 6un nanycHat
WNW NOBPEAEH MO APYr HAYMH 1N He paboTun npasunHo. He nonpaesnTe ypeaa camu,
Tbil KaTO MMa ONacHOCT OT TOKOB yaap. OTHeceTe NoBpeneHNs ypes B KOMNETEHTEH
CEPBU3EH LIeHTbP 3a NPOBEPKa UMW PEMOHT. BCUYKM peMOHTW MoraT Aa ce U3BbpLuBaT
caMo OT OTOPU3NPaHM CEPBU3HU LieHTPOBE. HENpaBUIHUAT PEMOHT MOXeE Aa
NpeAcTaBnsiBa CepUo3eH puck 3a noTpedbutens.

10. MocTaBeTe ypeaa BbPXy xagHa, CtabunHa u paBHa NOBLPXHOCT, Aaney oT
ropeLy roTBapcku ypeau, Kato HanpuMep enexkTpudecka neyka, razosa ropenka v ap.
11. He n3nonseaiite ypeaa B 6r130CT 40 3ananumu matepuani.

12. 3axpaHBalwwusT kaben He TpsibBa Aa BUCK Haa pbba Ha MacaTa unu aa 4oKocsa
ropeLLym noBbPXHOCTH.

13. He ocTaBsiiTe ypeda, BKIOYEH B KOHTaKTa, 6e3 Hag3op.

14. 3a fOMbIHUTENHA 3aLUUTa € NPENOPBYUTENHO Aa MHCTanuUpaTe B enekTpuyeckaTa
Bepura yCTpomncTBo 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) ¢ HOMMHANEH ocTaTbyeH TOK, KOWTO He
Hagsuwaea 30 mA. B Ta3n Bpb3ka TpsibBa Aa ce KOHCYnTUpaTe CbC Cneyuanuct
eNEKTPOTEXHMK.

15. Ao e HeobXxoaMmo Aa ce U3non3ea yaob/HKUTEN, U3MOoM3BaiTe CaMo TakbB CbC
3a3eMuTeneH LUMT 1 TakbB, KOWTO € C HOMUHATEH TOBap He No-ManbK OT TO3W Ha
CBbP3aHOTO KbM Hero xensso. [ipyru ("no-cnabu") yobmxkurenu Morat Aa nperpesr.
Pasnonoxete kabena Taka, Ye fa nsberHeTe criyqyanmHo U3gbpneaHe Uiu CibBaHe B
Hero.

16. BuHaru, npeam fa HambIHUTE 0TUSTa C BOL4a MW KOraTo TS He Ce WU3Mon3Ba,
W3KNKOYBaMTE OT eNekTprUyeckaTa Mpexa.

17. [JOKOCBaHETO Ha ropeLyms Kpak, KOHTaKTbT C ropella napa unm Boga Kpue puck ot
nsrapsHus. bbaete BHUMaTENHK, KoraTo 0BpbLuaTe KTUATa C KpayeTo Hagosy, Thit
KaTo B pe3epBoapa MOXe BCe OLLe Aa MMa ropeLla Boga, LOpYW KoraTo KTusTa e
W3KITIOYEHa OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

18. HE no3sonsBanTe ropeLyata TUS 4a BNK3a B KOHTAKT C TbKaHK UnK 3ananumu
MaTepuanu 3a TBbpae 4bnro Bpeme.

19. BHumaBaiiTe 3axpaHBawWusT kaben aa He Bre3e B KOHTAKT C Kpa4yeTo Ha ropellara
totus. OcTaBeTe l0TUSITa fa U3CTUHE HAMbBIHO, Npeau Aa s npubepeTe.

20. AKo He n3nosnaearte 0TUATa JOPU 3a KpaTKO BpeMe, U3KNKYeTe onuuuTe 3a napa.
21. Tpu HuKakBmM 0BCTOATENCTBA HEe rMajeTe APexu UK MaTepuani BbpXy Xxopa unm
KUBOTHM.

22. Hukora He HacouBaiiTe naparta BbpXy X0pa Wi XXMBOTHM.

23. Mi3nonsBaiTe 0THSTa BbPXY CTabWHa, paBHa NOBBPXHOCT M S NOCTaBsANTE camo
BbpXy TakaBa.

24. He HanvBaiTe B pe3epBoapa BoAa € XMMnU4eckn fobaBk1, apomaTmsaTopu unm
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npenapaTu 3a OTCTpaHsABaHe Ha KOTNEH Kambk.

25. He mbrHeTe pesepBoapa 3a Boda Hag HuBoTo MAX.

26. LLlencenbT Ha 3axpaHBaHeTo TpsbBa Aa Gbae U3KMIOYEH OT enekTpuyeckarta
Mpexa, npeay Aa HambiHUTe pe3epBoapa C Boda (3a 0TuK C OBMaXHsBaHe ¢ napa u
t0TWM C Wwaiiba.

27. OTBOP®BT 3a Mb/IHEHE Ha pe3epBoapa 3a Bofa He Tpsibea Aa ce 0TBaps No Bpeme
Ha rnageHe.

OMUCAHWE HA MPOAOYKTA (cour. 1)

A. [lto3a 3a MueHe

B. OTBOp 3a MbIHeHe ¢ Boga

C. Iloct 3a perynupaHe Ha napata

D. ByToH 3a MueHe

E. ByToH 3a napa

F. 3axpaHgaLy kaben

G. Bbprsiwa ce kabenHa BTynka

H. MHpukatopHa cBeTnvHa Ha TepmocTarta
|. PbkoxBaTka Ha TepMocTaTa - perynupaHe Ha TemMnepatypata
J. ByToH 3a camonouuncTBaHe

K. MpoapayeH pe3epeoap 3a Boaa

L. KepamunyeH xeneseH kpak

CucTema npoTuB KOTrEH kambk (Anti-Calc)

CreunaneH unTbp CbC CMOITa B pe3epBoapa OMeKoTsiBa BOAATa U NPeAoTBpaTaBa HaTPYNBAHETO Ha KOTMEH KaMbK BbPXY
MOANoXKaTa Ha toTusaTa. To3n hunTbp e NOCTOSHHO MHCTaNMpaH 1 He € HeoBXoAMMO Aa ce CMEeHS.

SABENEXKA:

/3nonagaiite camo YelumsHa Boga. [lecTunupanata/aeMuHepanuanpaHaTa Bofa Busie HebnaronpuaTHO BbPXY nsnyeckute n
XMMWYECKNTE XapaKTepucTuki Ha unTbpa v Npasm pabotaTa My HeedekTBH.

OYHKUMS NPOTUB KaneHe

Tasn thyHKUMSA NpeaoTBpaTABa KaneHeTo Ha BOAa NpW rMajeHe npy No-HUCKK TemnepaTypy.

®yHKLWS 32 CaMONOYMCTBaHe

[MpenopbyBa ce NepruoanyHO fa u3nonaeate yHKLMATA 3a CAMOMOYNCTBaHE Ha kpakaTa, KoSTo NpeaoTBpaTsaBa HaTPynBaHeTo Ha
KOTNEeH kaMbK B K0TMATa. 3a Aa HanpaBuTe TOBa, HaMbIHETe 0THATa M3LANO C BOAA, MOCTaBeTe 0TUSATa OT BEPTUKANHO
MOMOXEeHWe, CBbPXKETE 51 KbM eMeKkTpuyeckaTa Mpexa 1 HacTpoinTe TepMocTata Ha nosvuus "MAX". KoraTo nHankaTopbT yracHe,
W3KMNIoYeTe ypeaa OT enekTpudeckaTa Mpexa W ro ApLKTE XOPU3OHTaNHO, HanpuMep Haj MuBKa. HatucHeTe GyToHa 3a
camonoumcTBaHe (J), 3aapbXTe ro 3a OKOMO efHa MUHYTa 1 pasknateTe toTusaTa. Cnep kaTo oTusTa U3CTUHe, N30bpLUETE KpayeTo
C BI@XHa Kbpra, 3a fja OTCTPaHUTE BCUYKM 3aMbPCABAHNS.

HATWUCKAHE HA

[MbpBa ynoTpeba

Korato nsnonagare 10TvsiTa 3a MbpBU MbT, MOXE Aa yceTuTe craba Mupuama Ha auM 1 aa YyeTe 3ByLM, MABaLLM OT
NnacTMacoBUTE YacTy, KOUTO CE pa3LLMpsiBaT NpU NOBULLABaHE Ha TemnepaTypaTa. ToBa € HOPMArHO U LUE U34e3He crej KpaTbk
nepvog Ha ynoTtpeba. MpenopbyBa ce ChLUO Taka MbPBOTO [MajeHe Aa Ce U3BbPLLN BbpXy HOPMArHU EXELHEBHN APEXM.
MopgroToBka

CopTupaiTe npaHeTo, KOETO LU Ce raau, Criopes MeXayHapoaHUTe yKasaHus 3a rmajeHe BbpXy eTUKeTUTe UK, ako MncBar,
cnopep B1Aa Ha TbkaHTa.

ETWKET 3A TMALEHE | TUN MATEPWANA KOHTPOIT HA TEPMOCTATA

KonpwHa - BbrHa Hwucka Temnepartypa -
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CUMHTETUYHN BRakHa CpeqHa Temnepartypa - -

Toe Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -

[A HE CE NMPEMNOPBYBA

3anoyHeTe rmageHeTo ¢ ThkaHu, kouTo TpsibBa Aa ce rnaasT Npu Hucka TemnepaTypa. Taav nocnefoBaTenHoOCT Ha rnageHe
3HaYMTENHO HaMarnsiBa BPEMeTO 3a U34aKBaHe (H0TUsiTa ce Harpsiea no-6bp30, OTKONMKOTO Ce OXNaxaa) U enMMUHMpa pucka ot
u3rapsiHe.

MmageHe ¢ napa

1. TpoBepeTe Aanm WencemsT e N3BafeH OT KOHTaKTa.

2. Hactpoitte perynatopa 3a napa (C) Ha "0".

3. OTBOpeTe Kanaka Ha 0TBOpa 3a MbiHeHe ¢ BoAa (B). MosaurHeTe npeaHata vacT Ha 10TuATa, 3a Aa HaneeTe No-NecHo Boaa B
pe3epBoapa W Aa n3berHeTe paanmeaHe.

4. baBHo, C MOMOLLTa Ha Crieupantns Cbj, HaneirTe BoaTa B pe3epBoapa, kato Npe3 LsnoTo BpeMe BHUMaBaTe Aa He npeneete
HWBOTO, 0TOENSsI3aHO Ha ckanaTa kato "MAX" (npubnuautenHo 300 ml). 3aTBopeTe kanaka Ha 0TBOpa 3a NbnHeHe ¢ Boga (B).

5. MocTaBeTe toTUATa BbB BEPTUKANHO MOMOXeHe. BkapaliTe Lencena B KOHTaKTa.

6. Hacrpoiite Kon4eTo Ha TepMocTaTa B CbOTBETCTBUE C MEXAYHAPOLHMS CUMBOI BbPXY €TUKeTa Ha ApexaTa, KOsiTo LUe ce rnagu.
7. CBETNMHHWSAT MHOMKATOP Ha TepMocTaTa Nokasea, Ye loTusiTa ce Harpsiea. Vayakaiite, JOkaTo MHANMKATOpHATA Namniika Ha
TepMocTaTa yracHe. Crief, ToBa MOXeTe fia 3anoyHeTe Aa rnagure.

Mpeaynpexaerue: Mo Bpeme Ha rmaaeHe MHAMKATOpHaTa NaMn1yka Ha TepMOCTaTa Ce BKIoYBa OT BpeMe Ha Bpeme, ToBa
03Hay4aBa, Ye 13bpaHaTta TemMnepaTypa ce NOALbPKa NOCTOHHA. AKO CTe HaManunu Temnepatypara, He 3anoyBaliTe Aa rmagute,
[0KaTO MHAMKATOPBT HA TEPMOCTaTa He CBETHE OTHOBO.

8. KonnyecteoTo napa ce HacTpoiiea ¢ nocTa 3a perynupaHe Ha napata (C) . HacTpoiiTe nocta 3a perynupaHe Ha napata B
NONOXeH1e MeXAY MUHUMATHO 1 MakCManHo, B 3aBUCUMOCT OT He0BXOAMMOTO KONMYECTBO Napa 1 13bpaHaTta TemMnepaTypa.
Mpepynpexaerune: HenpekbCHATOTO U3nyckaHe Ha napa CTaBa Camo KOraTo AbPXUTE 0TUSATa B XOPU3OHTAIHO NOMOXKEHME.
MoxeTe Aa cripeTe U3nyckaHETO Ha Napa, kaTo NOCTaBUTE ITUATA BbB BEPTUKANHO NOMOXEHWNE UMK KaTO NPeMecTUTe perynatopa
Ha napata B nonoxeHue "0". Kakto e nocoyeHo BbpXy KOMYETO Ha TepMocTaTa 1 B Tabnuuata Ha NpeauLLHaTa CTpaHuLa, MoxeTe
[ia u3nonaeate Napa camo Npy Halt-BUCOKUTE TemnepaTypu. Ako uabpaHaTa Temnepatypa e TBbPAE HUCKa, OT KTUSITa MOXe fa
kane Boga.

ByToHbLT 32 Bb3aEACTBME Ha NapaTa U BEPTUKANHOTO rMajeHe

HatucHeTe 6yToHa 3a Bb3aelcTaye Ha napata, 3a Aa npeAn3sikate Gbp3 N3BNMK Ha MOLLHA Napa, KOSTO NECHO MPOHIKBA B
TbKaHUTe 1 MOXE [ia U3rnaau v Hal-ronemuTe MbHKU. Vi34yakaiiTe HAKOMKO CeKyHAM, Npeau a 13nonasate T03u BYTOH OTHOBO.
Kato u3nonasate 6yToHa 3a Bb3aeicTBIE Ha NapaTa (kaTo cna3saTe NpaBuHUTE MHTEPBANU MEXMY U3NoMn3BaHeTo My), MOXETe
ChLLO TaKa Aa rMazvTe BepTUKAIHO C KTUsTa (3aBECH, BUCALLM APEXV U Ip. ....).

Mpeaynpexaerue: PyHKUMATa 3a yaap € napa MoXe Aa Ce Maronasa camo Npu Han-BUCokW TemnepaTtypu. He usnonagaiite
OyTOHa, koraTo CBETBa MHAMKATOPBT Ha TepMocTaTa. MoxeTe fia Ce BbpHETe KbM BEPTUKAmNHO rnafeHe camo Korato
MHOVKaTOpHATa NaMniyka yracHe.

Cyxo rmapeHe

3a pga rmagute 6e3 napa, HacTpoiiTe perynatopa Ha napata B nornoxenue "0".

OyHKLMS 3a NpbCKaHe

YBepere ce, 4ye pe3epsoapsT (K) e mbneH ¢ Boaa. HatucHete byToHa 3a mueHe (D) BaBHO (3a M3cTpenBaHe Ha KOMMaKTHa CTpys
Bofia) v 6bp30 (3a pasnpbeHaTa CTpys).

Mpepynpexaenue: KoraTo rnagute fenukaTH1 TbkaHW, npenopbyBame Aa HAMOKPUTE Tasn ThkaH NpeABapuTenHo, kato
u3nonaeare Lwaiibata (D) unu kaTo NOCTaBUTE BNaXHO Napye NNnaT MexAy oTusTa v rmapexus nnat. 3a ga uberHete
3aMbpcsiBaHe, He U3NON3BaiTe NepanHaTa, Korato rnaguTe KonpyHa Uk CUHTETUYHU ThKaHw.

BOPABEHE CNE[ MMAJEHE
WskntoveTe t0TUATa OT KoHTakTa. Cnep KaTo 10TusATa M3CTUHE, U3NpasHeTe pe3epBoapa, kato oGbpHeTe KTUATa C rnasaTa Hagomny
1 5 pasknatuTe neko. OctaseTe K0TUATA A C& OXNa[y HaMmbiHO. BuHark nocTassiTe 10TuATa B U3NPABEHO NOMOKEHWE.
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CBbBETU

1. MpenopbyBame Aa U3NON3BaTE HUCKM TEMMEPATYPH, KOraTo rMaanTe ThkaHu ChbC CneLnanHi aekopauuu (nanetu, Gpoaepun n
Ap.).

2. Ako nnaTbT e u3paboTeH OT pasnuyHu Matepuanm (Hanp. 40% namyk 60% CMHTETUYHM BNakHa), HACTPOIATE TepMOCTaTa Ha
TemnepaTtypaTa Ha MaTepuarna ¢ no-Hucka Temnepatypa Ha rnageHe (8 Toau cryyan Tosa Le 6bAe TemnepaTypaTa Ha rmageHe
Ha CMHTETWUYHWTE BMakHa - T.e. HICka TemnepaTypa).

3. AKO He 3HaeTe CbCTaBa Ha TbKaHTa, OnpedeneTe NoAxoasLLaTa Temneparypa, kato M3BbpLUMTE TECT 3a rMafeHe BbpXy YacT oT
Apexara, KoATo He Ce BIbKAa NPV HOPMArHO HoceHe. 3anoYHETE C HMCKa TemnepaTypa v NOCTENeHHO 51 yBenu4yaBanTe, [OKaTo
BOCTUTHETE noaxoasLuata Temneparypa, 6esonacHa 3a TbkaHTa.

4. Besika MpBCOTUS MNK METHA LLie Ce 3aAbpXaT cref rmajeHe, 3aTosa NpoBepeTe Aanu pexuTe BY Ca YACTM, NPean Aa rmaguTe.
AKO He, MbPBO M M3nepeTe.

5. Hait-nobpw pesyntatu ce nocturaT npu rnafeHe Ha Cyxo, Npyu cpefHa Temnepartypa: TBbpAe B1cokaTa Temnepartypa unm
3aAbpPXKaHeTo Ha KTUATa Ha €[HO MACTO TBBPAE AbNTO MOXe Aa AoBede A0 NosBaTa Ha XbATU NeTHa (M3rapsiHe).

6. 3a aa nsberHeTe "MbckaBns” ePeKT Ha TbKaHWUTE OT KOMPUHA, BbHA UM CUHTETUYHI BakHa, rnajeTe rM OTBbTPE HaBbH.

7. 3a pa nsberHeTe cneay oT 10TUS BBPXY Kagude, rmadeTe nnaTa B eAHa nocoka (Mo AbMkvHaTa Ha BNakHaTa) 1 He npuTuckaiite
foTsATa KbM nnara.

8. MHOro TbkaHm Cce rnaasT No-NecHo, korato BCe OLLE He Ca HAaMbIHO Cyxu. Hanpumep konpuHa.

TEXHWYECKW OAHHN

3axpaHBalLo Hanpexerue: 220-240V ~50/60Hz
HomunanHa mowHocT: 1800-2200W
MakcumanHa mowHoct: 3000W

BHuMaHwe, ropetlia noBbpXHOCT:

TemnepaTypata Ha JOCTbMHUTE NOBBLPXHOCTM HA paboTeLums ypes Moxe fa bbae Bucoka. He gokocsaiiTe
ropeLLuTe NOBbPXHOCTH Ha ypeaa

B umeTo Ha okonHata cpepa. KapToHeHuTe onakoBku 1 nonueTuneHosuTe (PE) TopGuyky Tpsibea fa ce U3XBLPNST B CbOTBETHUTE KOHTEHEPU 33
pasfenHo cbbupaHe Ha 61TOBI OTNAABLM CNOpes onucaH1eTo UM. Ako B ypeaa uma batepun, Te TpsiGBsa a ce U3BAAAT v 1a Ce U3XBBPNAT Pa3fenHo B
CbOPbXEHME 3a CbbupaHe 1 CbxpaHeHue. ManonasaHusaT ypes Tpsibea Aa ce npefasie B NOAXOAALLO CbOPbXEHME 3a CbbupaHe U CbXpaHeHue, Thil kaTo
CbAbpXalyuTe ce B Hero onacHu BeLlecTsa MoraT a NpefcTaBnsaBaT PUCK 3a 34paBeTo U OKONHaTa cpeaa. MapxwpoBKaTa BBbPXY NPOAYKTa NoKa3sga, Ye
ypeabT He TpﬂﬁBa Aa Ce U3xBbpnsa B KOHTeI?IHepa 3a buToBK oTnagbuu. OTFIaL['bL[I/ITe OT eneKkTpu4ecko oGopynBaHe Ca 0TnadbLu, KOUTO CbAbpxaT
BellecTsa, BpeAHW 3a Xopata, XWBOTHUTE 1 OKOMHaTa cpeaa. Teaun BeLlecTBa MoraT ja 3aMbpCcAT noyeara, Boaata Wi Bb3ayxa, a Ypes Toea Morat aa
nonagHaTt B YOBELUKMSA OpraH13bM v Aa AoBedat [0 peauua 34paBoCnoBHU I'IpDﬁJ'IeMVI, KaTO Hanpumep HapyLLIeHO 3pexue, Cryx, roBop, MoraT CbLUO Taka Aa
yBpegar 6}6peqme, YepHusa qpoﬁ W CbpUETO M Aa NPUYNHAT KOXHA 3abonsBaHus. BpeAHMTe BelyecTsa Morat CbLUO Taka Aa umat Heﬁnaronpmslmo
B'b3/Jel71€TBMe BBbPXY AnXxatenHara u penpodyKTusHaTa cuctema v ja AoBefar [0 PakoBU USMEHEHUA. KOHCyMaLlMHTa Ha pacTeHus, pacTaLn Bbpxy
3acerHartute no4su, 1 Ha NPOAYKTW, NPOU3BEAEHM OT TAX, MOXE [a [oBeAe 0 ropecnomeHaTuTe nocneanuy 3a 3apaseto. He M3XBbanﬁTe
06opyABaHeTO B KOHTelHepa 3a GUTOBYU oTnagbLm!

Cepam Ako xenaete Aa 3aKynuTe pe3epBHN YacTu N UMaTe HAKaKBK OnnakBaHug, Mons ce Oﬁ'preTe [AVPEKTHO KbM Tbproseua, KOMTO € uspan
Kacosata Genexka.

Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BRUG
LAES OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG

1. Lees betjeningsvejledningen, fer du tager apparatet i brug, og feglg anvisningerne i
den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af apparatet, der ikke
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er i overensstemmelse med dets tilsigtede brug eller forkert handtering.

2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug det ikke til andre formal, der er
uforenelige med den tilsigtede brug.

3. ADVARSEL: Far apparatets stik seettes i stikkontakten, skal du kontrollere
netspaendingen og indstille kontakten til den korrekte position. Det er forbudt at eendre
spaendingsafbryderens position, mens apparatet er i drift

Apparatet ma kun tilsluttes en 220-240V ~50/60Hz jordet stikkontakt, og af hensyn til
sikkerheden bar der ikke tilsluttes flere elektriske apparater til et enkelt kredslgb pa
samme tid.

4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger apparatet, nar der er bgm til stede. Lad ikke barn
lege med apparatet. Lad ikke barn eller andre, der ikke er fortrolige med apparatet,
bruge det.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til
udstyret, hvis det sker under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de har faet instruktioner om sikker brug af udstyret og er klar over de farer,
der er forbundet med brugen af det. Barn ma ikke lege med udstyret. Rengaring og
vedligeholdelse af udstyret ber ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og
aktiviteten udfares under opsyn.

6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i stikkontakten med
handen. Traek IKKE i netledningen.

7. Nedseenk IKKE ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller andre vaesker.
Udsaet ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol osv.), og brug det ikke under fugtige
forhold (badevaerelser, fugtige autocampere).

8. Kontrollér jeevnligt netledningens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af en specialiseret reparater for at undga fare.

9. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller hvis det er blevet tabt eller
beskadiget pa anden made eller ikke fungerer korrekt. Reparer ikke selv apparatet, da
der er risiko for stad. Bring det beskadigede apparat til et kompetent servicecenter for
inspektion eller reparation. Reparationer ma kun udferes af autoriserede servicecentre.
Ukorrekt reparation kan udgere en alvorlig risiko for brugeren.

10. Placer apparatet pa en kglig, stabil og plan overflade, veek fra varme kogeapparater
som f.eks. et elektrisk komfur, en gasbreender osv.

11. Brug ikke apparatet i neerheden af braendbare materialer.

12. Netledningen ma ikke haenge ud over bordkanten eller rgre ved varme overflader.
13. Lad ikke apparatet veere tilsluttet en stikkontakt uden opsyn.

14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstremsafbryder (RCD) i
det elektriske kredslgb med en nominel fejlstram pa hgjst 30 mA. En specialiseret
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elektriker bar konsulteres i denne henseende.

15. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, ma du kun bruge en med
jordforbindelse og en, der er beregnet til en belastning, der ikke er mindre end det jern,
der er tilsluttet. Andre ("svagere") forleengerledninger kan blive overophedede. Anbring
ledningen, sa du ikke kommer til at treekke i den eller snuble over den.

16. Tag altid stikket ud af stikkontakten, fer strygejernet fyldes med vand, eller nar det
ikke er i brug.

17. Bergring af den varme fod, kontakt med varm damp eller vand giver risiko for
forbreendinger. Veer forsigtig, nar du vender strygejernet pa hovedet med foden, da der
stadig kan vaere varmt vand i beholderen, selv nar strygejernet er frakoblet
strgmforsyningen.

18. Lad IKKE det varme strygejern komme i kontakt med tekstiler eller breendbare
materialer i for lang tid.

19. Pas pa, at netledningen ikke kommer i kontakt med den varme strygejernsfod. Lad
strygejernet kale helt af, fgr du laegger det veek.

20. Hvis du ikke bruger strygejernet, selv i kort tid, skal du slukke for
dampindstillingerne.

21. Stryg under ingen omsteendigheder tgj eller materialer pa mennesker eller dyr.

22. Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

23. Brug strygejernet pa en stabil, jeevn overflade, og placer det kun pa en sadan.

24. Heeld ikke vand med kemiske tilsaetningsstoffer, duftstoffer eller afkalkningsmidler i
tanken.

25. Fyld ikke vandtanken over MAX-niveauet.

26. Stikket skal tages ud af stikkontakten, far der fyldes vand i tanken (for
dampbefugtede strygejern og strygejern med skive.

27. Abningen til pafyldning af vandtanken mé ikke &bnes under strygningen.

PRODUKTBESKRIVELSE (fig. 1)
A. Vaskedyse

B. Hul til pafyldning af vand

C. Handtag til dampregulering

D. Knap til vaskemaskine

E. Damp-knap

F. Stramledning

G. Drejelig kabelgennemfaring

H. Indikatorlampe for termostat

|. Termostatknap - temperaturkontrol
J. Knap til selvrensning

K. Gennemsigtig vandtank

L. Keramisk jernfod

Anti-kalk-system (Anti-Calc)
Et seerligt harpiksfilter inde i tanken blgdger vandet og forhindrer kalkaflejringer pa strygesalen. Dette filter er permanent installeret
og behgver ikke at blive udskiftet.
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BEMARK:

Brug kun vand fra hanen. Destilleret/demineraliseret vand pavirker filterets fysiske og kemiske egenskaber negativt og ger det
ineffektivt.

Anti-dryp-funktion

Denne funktion forhindrer, at vandet drypper, nar man stryger ved lavere temperaturer.

Selvrensende funktion

Det anbefales, at du med jeevne mellemrum bruger Self-Clean-fodfunktionen, som forhindrer kalkaflejringer i strygejernet. Det gor
du ved at fylde strygejernet helt op med vand, stille det pa hejkant, tilslutte det til lysnettet og seette termostaten pa "MAX". Nar
indikatorlyset slukker, skal du tage stikket ud af stikkontakten og holde det vandret, f.eks. over en vask. Tryk pa Self-Clean-
knappen (J), hold den inde i ca. et minut, og ryst strygejernet. Nar strygejernet er kelet af, tarres foden af med en fugtig klud for at
fierne eventuelt snavs.

TRYK

Farste brug

Nar du bruger strygejernet farste gang, kan du lugte en svag reglugt og here lyde fra plastdelene, der udvider sig under stigende
temperatur. Dette er normalt og forsvinder efter kort tids brug. Det anbefales ogsa at udfare den farste strygning pa normalt
hverdagstgj.

Forberedelse

Sorter det tgj, der skal stryges, i henhold til de internationale strygeanvisninger pa etiketterne eller, hvis de mangler, i henhold til
stoftypen.

STRYGEMARKE |STOFTYPE | TERMOSTATKONTROL

Silke - uld Lav temperatur

Syntetisk fiber [Mellemhgj temperatur - -

Bomuld Hej temperatur - - -

IKKE PRIS

Start med at stryge stoffer, der skal stryges ved lav temperatur. Denne strygesekvens reducerer ventetiden betydeligt (strygejernet
opvarmes hurtigere, end det afkeles) og eliminerer risikoen for at breende sig.

Strygning med damp

1. Kontrollér, at stikket er trukket ud af stikkontakten.

2. Seet dampregulatoren (C) pa "0".

3. Abn daekslet til vandpafyldningshullet (B). Left forsiden af strygejernet for lettere at kunne hzelde vand i tanken og undga spild.
4. Heeld langsomt vandet i tanken ved hjeelp af den seerlige beholder, og serg hele tiden for ikke at overskride det niveau, der er
markeret pa skalaen som "MAX" (ca. 300 ml). Luk daekslet til vandpafyldningsabningen (B).

5. Placer strygejernet i lodret position. Seet stikket i stikkontakten.

6. Indstil termostatknappen i henhold til det internationale symbol pa etiketten pa det tej, der skal stryges.

7. Termostatens indikatorlampe viser, at strygejernet er ved at varme op. Vent, indtil termostatens indikatorlampe slukker. Derefter
kan du begynde at stryge.

Advarsel: Under strygningen teendes termostatiampen fra tid til anden, det betyder, at den valgte temperatur holdes konstant. Hvis
du har seenket temperaturen, ma du ikke begynde at stryge, far termostatiampen lyser igen.

8. Dampmaengden indstilles med dampreguleringsgrebet (C) . Indstil dampreguleringsgrebet til en position mellem minimum og
maksimum, afhaengigt af den enskede dampmaengde og den valgte temperatur.
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Advarsel om dette: Kontinuerlig dampafgivelse sker kun, nar du holder strygejemet i vandret position. Du kan stoppe
dampafgivelsen ved at placere strygejernet i lodret position eller ved at flytte dampkontrollen til positionen "0". Som angivet pa
termostatknappen og i tabellen pa forrige side kan du kun bruge damp ved de hgjeste temperaturer. Der kan dryppe vand fra
strygejernet, hvis den valgte temperatur er for lav.

Knappen til damppavirkning og lodret strygning

Tryk pa dampknappen for at fremkalde et hurtigt udbrud af kraftig damp, som let treenger ind i stoffet og kan udglatte selv de
starste folder. Vent et par sekunder, far du bruger denne knap igen.

Ved at bruge damppavirkningsknappen (og holde de korrekte intervaller mellem brugen) kan du ogsa stryge lodret med
strygejernet (gardiner, haengende tgj, osv. ....).

Advarsler: Dampslagsfunktionen kan kun bruges ved de hgjeste temperaturer. Brug ikke knappen, nar termostatlampen er teendt.
Du kan farst vende tilbage il lodret strygning, nar indikatorlyset slukkes.

Tarstrygning

Hvis du vil stryge uden damp, skal du seette dampkontrollen i position "0".

Sprajtefunktion

Sarg for, at tanken (K) er fyldt med vand. Tryk langsomt (for at skyde en kompakt vandstréle) eller hurtigt (for en diffus strale) pa
vaskeknappen (D).

Advarsel om dette: Nar du stryger sarte stoffer, anbefaler vi, at du ger stoffet vadt pa forhand ved at bruge vaskemaskinen (D) eller
ved at leegge et fugtigt stykke stof mellem strygejeret og det stof, der skal stryges. Brug ikke vaskemaskinen, nar du stryger silke
eller syntetiske stoffer, for at undga tilsmudsning.

HANDTERING EFTER STRYGNING
Tag stikket ud af stikkontakten. Nar strygejernet er kelet af, skal du tamme beholderen ved at vende strygejemet pa hovedet og
ryste det forsigtigt. Lad strygejemnet kole helt af. Placer altid strygejernet i lodret position.

TIPS

1. Vi anbefaler, at du bruger lave temperaturer, nar du stryger stoffer, der har szerlige udsmykninger, dekorationer (pailletter,
broderier osv.).

2. Hvis stoffet er lavet af forskellige materialer (f.eks. 40 % bomuld og 60 % syntetiske fibre), skal du indstille termostaten pa
temperaturen for det materiale, der har den laveste strygetemperatur (i dette tilfelde vil det veere strygetemperaturen for de
syntetiske fibre - dvs. lav temperatur).

3. Hvis du ikke kender stoffets sammenseetning, kan du bestemme den passende temperatur ved at udfere en strygetest pé en del
af tejet, som ikke er synlig, nar det baeres normalt. Start med en lav temperatur, og eg gradvist, indtil du nar den rette temperatur,
der er sikker for stoffet.

4. Snavs og pletter vil seette sig efter strygning, sa tiek, at tejet er rent, for du stryger det. Hvis ikke, sa vask det farst.

5. De bedste resultater opnas, nar du stryger tart, ved en mellemhgj temperatur: For hgj temperatur eller at holde strygejernet pa ét
sted for leenge kan forarsage gule pletter (svidning).

6. For at undga den "skinnende" effekt af silke, uld eller syntetiske fibre skal du stryge dem med vrangen ud.

7. For at undga strygemaerker pa flgjl skal du stryge stoffet i én retning (langs fibrene) og ikke presse strygejernet mod stoffet.

8. Mange stoffer er lettere at stryge, nar de endnu ikke er helt terre. Det gaelder f.eks. silke.

TEKNISKE DATA
Forsyningsspaending: 220-240V ~50/60Hz

Nominel effekt: 1800-2200W
Maksimal effekt: 3000W

Forsigtig med varm overflade:

Temperaturen pa de tilgeengelige overflader pa det kerende apparat kan veere hgj. Rer ikke ved apparatets
varme overflader
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henhold til deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet, skal de fiernes og bortskaffes separat pa et indsamlings- og opbevaringssted. Det brugte
apparat skal afleveres til et egnet indsamlings- og opbevaringssted, da de farlige stoffer, det indeholder, kan udgere en risiko for sundhed og milje.
Meerkningen pa produktet angiver, at apparatet ikke ma bortskaffes i den kommunale affaldscontainer. Kasseret elektrisk udstyr er affald, der indeholder
stoffer, som er skadelige for mennesker, dyr og miljg. Disse stoffer kan forurene jord, vand eller luft, og derigennem kan de treenge ind i menneskekroppen
og fare til en reekke helbredsproblemer, sasom nedsat syn, herelse, tale, kan ogsa skade nyrer, lever og hjerte og forarsage hudsygdomme. Skadelige
C E stoffer kan ogsa have negative virkninger pa andedreets- og forplantningssystemet og fere til kreeftforandringer. Indtagelse af planter, der vokser pa de

ﬂ Af hensyn til miljget. Papemballage og polyethylen (PE)-poser skal bortskaffes i de relevante containere til separat indsamling af kommunalt affald i

bergrte jorde, og produkter, der er fremstillet af dem, kan resultere i de ovennaevnte helbredseffekter. Smid ikke udstyret i den k
Service Hvis du ensker at kabe reservedele eller har nogen klager, bedes du kontakte den forhandler, der har udstedt kvitteringen, direkte.

Pouzivatel'ska prirucka (SK)

_ VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZIVANIE
POZORNE SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

1. Pred pouzitim spotrebi¢a si pre€itajte navod na obsluhu a dodrZiavajte pokyny v iom
uvedené. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené pouzivanim spotrebiCa v rozpore
s jeho ur€enim alebo nespravnou manipulaciou.
2. Spotrebi¢ je ureny len na pouZitie v domacnosti. NepouZivajte ho na iné ucely
nezlucitelné s jeho urCenym pouzitim.
3. VAROVANIE: Pred pripojenim zastrcky spotrebi¢a do sietovej zasuvky skontrolujte
sietové napatie a nastavte prepinaC do spravnej polohy. Je zakazané menit polohu
prepinaCa napatia poCas prevadzky spotrebiCa
Spotrebi€ sa smie pripajat len do uzemnenej zasuvky 220-240 V ~ 50/60 Hz, z dévodu
vacsej bezpec€nosti pouZzivania by sa do jedného obvodu nemalo sucasne pripajat
viacero elektrickych spotrebiCov.
4. Pri pouzivani spotrebi¢a v pritomnosti deti dbajte na zvySenu opatrnost. Nedovolte
detom, aby sa so spotrebiCom hrali nedovolte, aby ho pouZivali deti alebo osoby, ktoré
nie su so spotrebiCom oboznamené.
5. VAROVANIE: Toto zariadenie m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti zariadenia, ak tak robia pod dohfadom osoby zodpovednej za
ich bezpe¢nost alebo ak dostali pokyny o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a su si
vedomé nebezpecenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa so zariadenim
nemali hrat. Cistenie a tdrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nemaju viac
ako 8 rokov a Cinnost nevykonavaju pod dohladom.
6. Po pouZiti vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky tak, Ze ju pridrZite rukou. NESMIETE
tahat za sietovy kabel.
7. NEPONARAJTE kabel, zastréku ani cely pristroj do vody alebo inej tekutiny.
Spotrebi¢ nevystavujte poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) ani ho nepouzivajte
vo vihkych podmienkach (kupefne, vihké obytné automobily).
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8. Pravidelne kontrolujte stav napéajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal
by ho vymenit odborny servis, aby sa predislo nebezpecenstvu.

9. Spotrebi¢ nepouZivajte s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol spadnuty
alebo inak poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Spotrebi¢ neopravujte sami,
pretoze hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom. PoSkodeny spotrebi¢
odneste na kontrolu alebo opravu do prisluSného servisného strediska. Akékolvek
opravy mbzu vykonavat len autorizované servisné strediska. Neodborna oprava méze
predstavovat vazne riziko pre pouzivatela.

10. Spotrebi¢ umiestnite na chladny stabilny, rovny povrch, mimo horucich varnych
zariadeni, ako je elektricky sporak, plynovy horak atd.

11. Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov.

12. Napdjaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat horucich povrchov.

13. Nenechavajte spotrebiC zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Na dodato¢nu ochranu sa odporuca nainstalovat do elektrického obvodu prudovy
chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym pridom nepresahujicim 30 mA. V tejto
suvislosti sa poradte s odbornym elektrikarom.

15. Ak je potrebné pouZzit predlzovaci kabel, pouZzite len taky, ktory mé uzemnovaci
kolik a je dimenzovany na zataz nie menSiu, ako je pripojena zehlicka. Iné ("slabsie")
predlzovacie kable sa mozu prehrievat. Kébel usporiadajte tak, aby ste zabranili
nahodnému vytiahnutiu alebo zakopnutiu on.

16. Vzdy pred naplnenim Zehlicky vodou alebo ked sa Zehlicka nepouZiva, odpojte ju
od elektrickej siete.

17. Dotykom horucej nohy, kontaktom s horicou parou alebo vodou hrozi riziko
popalenia. Pri otaani Zehlicky nohou hore nohami budte opatrni, pretoze v zasobniku
mdZe byt stale horuca voda, aj ked je ZehliCka odpojena od elektrickej siete.

18. NEDOVOLTE, aby sa horuca Zehlicka dostala na prili$ dlhy ¢as do kontaktu s
tkaninami alebo horfavymi materialmi.

19. Dbajte na to, aby sa napéjaci kabel nedostal do kontaktu s horucou nohou Zehlicky.
Pred odlozenim Zehli¢ky ju nechajte uplne vychladnut.

20. Ak Zehlicku nepouzivate ani na kratky ¢as, vypnite moZnosti naparovania.

21.V ziadnom pripade nezehlite obleCenie alebo materialy na fudoch alebo zvieratach.
22. Nikdy nesmeruijte paru na fudi alebo zvierata.

23. Zehliéku pouzivaijte na stabilnom, rovnom povrchu a umiestnite ju len na takyto
povrch.

24. Do nadrzky nelejte vodu s chemickymi prisadami, vonnymi latkami alebo
pripravkami na odstrariovanie vodného kamena.

25. Nenaplifiajte nadrzku na vodu nad troveri MAX.

26. Pred naplnenim nadrzky vodou je potrebné odpoijit sietovu zastréku zo zasuvky (v
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pripade zehli¢iek s parnym zvlih¢ovanim a ZehliCiek s ostrekovacom.
27. Otvor na plnenie nadrzky na vodu sa nesmie otvarat poCas zehlenia.

POPIS VYROBKU (obr. 1)

A. Tryska podlozky

B. Plniaci otvor na vodu

C. Péka regulatora pary

D. Tlacidlo ostrekovaca

E. Tlacidlo pary

F. Napéajaci kabel

G. Oto¢né priechodka na kabel
H. Kontrolka termostatu

|. Gombik termostatu - regulacia teploty
J. Tlagidlo samogistenia

K. Priehladna nadrzka na vodu
L. Keramicka zelezna noha

Systém proti vodnému kameriu (Anti-Calc)

Specialny Zivicovy filter vo vniitri nadrzky zmékéuje vodu a zabrafiuje usadzovaniu vodného kamefia na podkladovej doske
zehlicky. Tento filter je trvalo naintalovany a nie je potrebné ho vymienat.

POZNAMKA:

Pouzivajte iba vodu z vodovodu. Destilovana/demineralizovana voda nepriaznivo ovplyvriuje fyzikaine a chemické vlastnosti filtra a
znehodnocuije jeho vykon.

Funkcia Anti-Drip

Funkcia samocistenia

Odporuca sa pravidelne pouzivat funkciu samocistenia néh Self-Clean, ktora zabraruje usadzovaniu vodného kamena v zehlicke.
Ak to chcete urobit, napliite Zehli¢ku Uplne vodou, umiestnite ju zo zvislej polohy, pripojte k elektrickej sieti a nastavte termostat do
polohy "MAX". Ked kontrolka zhasne, odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete a drzte ho vo vodorovnej polohe, napr. nad umyvadiom.
Stlacte tlacidlo samocistenia (J), podrzte ho priblizne jednu mindtu a Zehli¢kou zatraste. Po vychladnuti zehli¢ky utrite nohu vihkou
handri¢kou, aby ste odstranili vietky nedistoty.

STLACENIE

Prvé pouzitie

Pri prvom pouziti Zehlicky méZete citit slaby zapach dymu a pocut zvuky pochadzajlce z plastovych Casti, ktoré sa pri zvySujlcej
sa teplote rozpinaju. Je to norméalne a po kratkej dobe pouzivania to zmizne. Odportca sa tiez vykonat prvé zehlenie na beznom
kaZdodennom obleceni.

Priprava

Roztriedte bielizen uréend na zehlenie podla medzinarodnych upozorneni na Zehlenie na $titkoch alebo, ak chybaju, podla typu
tkaniny.

STITOK NA ZEHLENIE [TYP TOVARU  |OVLADANIE TERMOSTATU

Hodvab - vina Nizka teplota -

o Syntetické vlakno |Stredna teplota - -

Te Bavina Vysoka teplota - - -
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NEPREPACAT

Zacnite zehlit tkaniny, ktoré je potrebné Zehlit pri nizkej teplote. Tato postupnost Zehlenia vyrazne skracuje ¢as ¢akania (Zehlicka
sa rychlejSie zahrieva, ako chladne) a eliminuje riziko spalenia.

Zehlenie s parou

1. Skontroluijte, ¢i je zastrcka vytiahnuta zo zasuvky.

2. Nastavte regulator pary (C) na "0".

3. Otvorte kryt pIniaceho otvoru na vodu (B). Zdvihnite prednu €ast Zehlicky, aby ste mohli ah3ie naliat vodu do nadrzky a zabranit
jej rozliatiu.

4. Pomaly, pomocou $pecialnej nadoby, nalejte vodu do nadrzky, pricom stale dbajte na to, aby ste neprekro€ili irover oznacent
na stupnici ako "MAX" (priblizne 300 ml). Zatvorte kryt plniaceho otvoru na vodu (B).

5. Umiestnite zehlicku do zvislej polohy. Zasurite zastréku do zasuvky.

6. Nastavte gombik termostatu podla medzinarodného symbolu na Stitku zehleného odevu.

7. Kontrolka termostatu signalizuje, Ze sa Zehlicka zahrieva. Pockajte, kym kontrolka termostatu nezhasne. Potom mézete zacat
Zzehlit.

Upozornenie: Po¢as Zehlenia sa kontrolka termostatu z ¢asu na ¢as rozsvieti, to znamena, Ze zvolena teplota sa udrZiava
konstantna. Ak ste znizili teplotu, nezacinajte Zehlit, kym sa kontrolka termostatu opét nerozsvieti.

8. Mnozstvo pary sa nastavuje pomocou packy regulatora pary (C) . Packu regulatora pary nastavte do polohy medzi minimom a
maximom v zavislosti od poZadovaného mnozstva pary a zvolenej teploty.

Upozornenie: K plynulému uvolfiovaniu pary dochadza len vtedy, ked zehlicku drzite vo vodorovnej polohe. Uvolfiovanie pary
mozete zastavit umiestnenim Zehlicky do vertikalnej polohy alebo presunutim regulatora pary do polohy "0". Ako je uvedené na
gombiku termostatu a v tabulke na predchadzajlcej strane, paru mdzete pouzivat len pri najvysSich teplotach. Ak je zvolena
teplota prili§ nizka, zo Zehlicky méze kvapkat voda.

Tlacidlo parného razu a zvislé zehlenie

StlaCenim tlacidla parmého razu vyvolate rychly vybuch silnej pary, ktora lahko preniké do tkanin a dokéaze vyhladit aj tie najvacsie
zahyby. Pred dal$im pouzitim tohto tlacidla pockajte niekolko sekund.

Pomocou tlacidla parného razu (pri dodrzani spravnych intervalov medzi jeho pouzitim) méZete Zehlickou zehlit aj vertikalne
(zaclony, zavesené odevy, atd....).

Upozornenie: V pripade, Ze je zehliaca plocha naklonend, je potrebné, aby ste ju vyzehlili: Funkciu parného razu mozno pouzivat
len pri najvyssich teplotach. Tlacidlo nepouZzivajte, ked svieti kontrolka termostatu. K vertikalnemu Zehleniu sa mozete vratit aZ po
zhasnuti kontrolky.

Suché Zehlenie

Ak chcete Zehlit bez pary, nastavte regulator pary do polohy "0".

Funkcia rozpraSovania

Uistite sa, Ze je nadrzka (K) naplnena vodou. Stlacte tlacidlo ostrekovaca (D) pomaly (pre vystreknutie kompaktného pridu vody)
alebo rychlo (pre rozptyleny prud).

Upozornenie: Pri Zehleni chulostivych tkanin odpori¢ame tito tkaninu vopred navihéit, a to pomocou podlozky (D) alebo vioZenim
vihkého kusu latky medzi Zehlicku a Zehlend tkaninu. Aby ste zabranili znecisteniu, nepouzivajte podlozku pri Zehleni hodvabu
alebo syntetickych tkanin.

MANIPULACIA PO ZEHLENI
Odpojte zehlicku zo zasuvky. Po vychladnuti zehlicky vyprazdnite zasobnik tak, Ze zehlicku otoCite hore nohami a jemne fiou
zatrasiete. Nechajte Zehlicku Uplne vychladnut. Zehlicku vzdy umiestnite do zvislej polohy.

TIPY

1. Pri Zehleni tkanin so Specialnymi ozdobami (flitre, vySivky atd'.) odpori¢ame pouzivat nizke teploty.

2. Ak je latka vyrobena z réznych materidlov (napr. 40 % bavina 60 % syntetické vidkna), nastavte termostat na teplotu materialu s
nizSou teplotou Zehlenia (v tomto pripade to bude teplota Zehlenia syntetickych vlakien - t. j. nizka teplota).

3. Ak nepoznate zloZenie latky, stanovte vhodnu teplotu vykonanim skusky Zehlenia na Casti odevu, ktora nie je pri beznom noseni
viditelna. Zacnite s nizkou teplotou a postupne ju zvySujte, kym nedosiahnete spravnu teplotu, bezpe¢nu pre tkaninu.

4. Akékolvek necistoty alebo Skvrny sa po Zehleni usadia, preto pred Zehlenim skontrolujte, &i je oblecenie Cisté. Ak nie, najprv ich
vyperte.

5. Najlepsie vysledky dosiahnete pri suchom Zehleni pri strednej teplote: prili§ vysoka teplota alebo prili§ dihé drzanie Zehlicky na
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jednom mieste mdZze spdsobit vznik Zitych Skvin (pripalenie).

6. Ak chcete zabranit "lesklému” efektu hodvabu, viny alebo tkanin zo syntetickych viakien, Zehlite ich naruby.

7. Ak chcete zabranit vzniku stdp po zehleni na zamate, Zehlite material v jednom smere (pozdIz viakna) a netlacte Zehlicku na
materil.

8. Mnohé tkaniny sa lahsie Zehlia, ked eSte nie su Uplne suché. Napriklad hodvab.

TECHNICKE UDAJE

Napéjacie napétie: 220-240V ~50/60Hz
Menovity vykon: 1800-2200 W
Maximalny vykon: 3000W

Pozor horuci povrch:

Teplota pristupnych povrchov prevadzkovaného spotrebia méze byt vysoka. Nedotykajte sa hortcich
povrchov spotrebica

komunalneho odpadu podla ich popisu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, je potrebné ich vybrat a zlikvidovat oddelene v zbernom a skladovacom
zariadeni. Pouzity spotrebi¢ sa musi odovzdat do vhodného zberného a skladového zariadenia, pretoze nebezpecné latky, ktoré obsahuje, mézu
predstavovat riziko pre zdravie a zivotné prostredie. Oznacenie na vyrobku uvadza, ze spotrebi¢ sa nesmie vyhadzovat do kontajnera na komunalny odpad.

j ., V zaujme ochrany Zivotného prostredia. Kartonové obaly a polyetylénové (PE) vrecka by sa mali likvidovat v prisluSnych nadobach na separovany zber
Elektroodpad je odpad, ktory obsahuije latky Skodlivé pre ludi, zvierata a Zivotné prostredie. Tieto latky mdzu kontaminovat podu, vodu alebo vzduch a

prostrednictvom toho sa mdzu dostat do ludského organizmu a viest k mnohym zdravotnym problémom, ako st poruchy zraku, sluchu, re¢i, mozu tiez
poskodit obliky, pecefi a srdce a sposobit kozné ochorenia. Skodlivé latky mézu mat nepriaznivé Géinky aj na dychaci a reprodukény systém a viest k
rakovinovym zmenam. Konzumécia rastlin rastticich na postihnutych pddach a vyrobkov z nich méze mat za nasledok vy$Sie uvedené zdravotné
Ucinky. Zariadenie nevyhadzujte do nadoby na komunalny odpad!

Servis Ak si zelate zakUpit nahradné diely alebo mate akékolvek reklamécie, obratte sa na obréatte sa priamo na predajcu, ktory vydal doklad o kipe.

Korisnicki priruénik (BS)

OPCI USLOVI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITAJTE | ZACUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE

1. Prije koriStenja uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u

njemu. Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu upotrebom uredaja suprotno

njegovoj namjeni ili nepravilnim radom.

2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u bilo koje druge svrhe koje nisu

u skladu s njegovom namjenom.

3. UPOZORENJE: Prije priklju¢ivanja uredaja na elektriénu uticnicu, provjerite napon

mreZe i postavite prekida¢ u odgovarajuéi polozaj. Zabranjeno je mijenjati polozaj

prekidaca napona dok uredaj radi

Uredaj treba da bude povezan samo na uzemljenu utiénicu od 220-240V ~50/60Hz Da

biste povecali sigurnost upotrebe, nemojte istovremeno povezivati vise elektricnih

uredaja na jedno kolo.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Djeci ne bi

trebalo dozvoliti da se igraju s uredajem. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje nisu
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upoznate s uredajem.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva kako da
koristite upute za opremu o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni ste opasnosti povezanih
s njegovom upotrebom. Deca ne bi trebalo da se igraju sa opremom. Cis¢enje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i te
aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.

6. Kad god zavrsite sa upotrebom, izvadite utika€ iz utiénice drzeci uticnicu rukom.
NEMOJTE vuci kabl za napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj vremenskim uslovima (kiSa, sunce, itd.) niti ga koristite u uslovima povecane
vlaznosti (kupatila, vlazne kamp kucice).

8. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, treba ga zamijeniti u strucnom servisu kako bi se izbjegla opasnost.

9. Nemoijte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje oStecen, ako je pao ili oSte¢en na
bilo koji nacin, ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati uredaj jer to moze
dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteéeni uredaj u odgovarajuéi servisni centar na
pregled ili popravku. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno
obavljene popravke mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vrucih kuhinjskih
aparata kao Sto su: elektrini Sporet, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabl za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola ili dodirivati vruce povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uticnicu bez nadzora.

14. Da bi se obezbedila dodatna zastita, preporucljivo je da se u elektriCno kolo ugradi
zastitni uredaj (RCD) sa nazivnom rezidualnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom
smislu, obratite se struénom elektri¢aru.

15. Ako je potrebno da koristite produzni kabl, koristite samo onaj sa iglom za
uzemljenje i nazna¢enom za opterecenje, ne manje od pegle koja je povezana na
njega. Drugi (,slabiji) produzni kablovi se mogu pregrijati. Kabel treba postaviti tako da
se izbjegne slu€ajno povlacenje ili saplitanje o njega.

16. Uvek ga iskljucite iz napajanja pre nego Sto peglu napunite vodom ili kada se pegla
ne koristi.

17. Dodirivanje vruce noge, kontakt sa vru¢om parom ili vodom moZze dovesti do
opekotina. Budite oprezni kada peglu okrecete naopako, jer u rezervoaru moze biti
tople vode ¢ak i nakon $to je peglu iskljuéeno.

18. NE dozvolite da vru¢e gvoZzde predugo dode u kontakt sa tkaninama ili zapaljivim
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materijalima.

19. Pazite da kabl za napajanje ne dode u kontakt sa vrelom plo€om za glacanje pegle.
Pustite da se pegla potpuno ohladi pre skladiStenja.

20. Ako peglu ne koristite ni kratko, iskljucite opciju pare.

21. Ni pod kojim okolnostima ne peglajte odjecu ili materijale koje nose ljudi ili Zivotinje.
22. Nikada nemojte usmjeravati paru na ljude ili Zivotinje.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj, ravnoj povrsini i moze se postaviti samo na takvu
povrsinu.

24. Nemojte sipati vodu sa hemikalijama, mirisima ili sredstvima za uklanjanje kamenca
u rezervoar.

25. Nemojte puniti rezervoar za vodu iznad nivoa MAX.

26. UtikaC za napajanje se mora izvaditi iz utiCnice prije punjenja rezervoara vodom (u
sluCaju glacala sa parom i glaCala s rasprSivacem.

27. Otvor za punjenje vode u rezervoaru ne sme se otvarati tokom peglanja.

OPIS PROIZVODA (SI. 1)

A. Mlaznica za pranje

B. Otvor za punjenje vode

C. Poluga regulatora pare

D. Dugme za pranje

E. Dugme za praznjenje pare

F. Kabl za napajanje

G. Okretni ulaz za kablove

H. Indikatorska lampica termostata
|. Dugme termostata - regulacija temperature
J. Dugme za samocis¢enje

K. Proziran rezervoar za vodu

L. Keramicka glagala

Sistem protiv kamenca (Anti-Calc)

Specijalni smolni filter unutar rezervoara omekSava vodu i spre¢ava nakupljanje kamenca na donu pegle. Ovaj filter je trajno
ugraden i ne zahtijeva zamjenu.

PAZNJA:

Koristite samo vodu iz slavine. Destilovana/demineralizovana voda negativno uti¢e na fizicko-hemijske karakteristike filtera i €ini
njegov rad neefikasnim.

Funkcija protiv kapanja

Ova funkcija spriecava kapanje vode prilikom peglanja na nizim temperaturama.

Funkcija samociscenja

Preporuduje se da povremeno koristite funkciju samoci§éenja grejne ploce Self-Clean, koja sprec¢ava nakupljanje kamenca u peglu.
Da biste to ucinili, potpuno napunite glac¢alo vodom, postavite glacalo u okomit polozaj, prikljucite ga na elektriénu mrezu i postavite
termostat na polozaj "MAX". Nakon $to se indikatorska lampica ugasi, iskljuCite uredaj iz elektriéne mreze i drZite ga vodoravno,
npr. Pritisnite dugme za samoci§cenje (J), drZite oko minut i protresite peglu. Nakon $to se pegla ohladi, obrisite podlogu viaznom
krpom kako biste uklonili svu prljavstinu.

IRONING

Prva upotreba

Kada prvi put koristite peglu, mozete osjetiti lagani miris dima i ¢uti zvukove plasticnih elemenata koji se Sire zbog porasta
temperature. Ovo je normalna pojava i nestaje nakon kratkog perioda upotrebe. Preporucuje se i prvo peglanje obiéne
svakodnevne odjece.
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Priprema
Sortirajte ves za peglanje prema medunarodnim uputstvima za peglanje na etiketama, ili ako ih nema, prema vrsti tkanine.

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA |PODESAVANJE TERMOSTATA

3 Svila - vuna niska temperatura -
ope Sinteticko viakno Prosje¢na temperatura - -
Toe Pamuk visoka temperatura - - -
NE PEGLAJTE

Zapochnite peglanje sa materijalima koje treba peglati na niskoj temperaturi. Ova sekvenca peglanja zna¢ajno skra¢uje vreme
¢ekanja (pegla se brze zagreva nego $to se hladi) i eliminide rizik od opekotina.

Peglanje sa parom

1. Provjerite je li utika€ iskljugen iz utiénice.

2. Postavite regulator pare (C) na "0".

3. Otvorite poklopac rezervoara za vodu (B). Podignite prednju stranu pegle kako biste lak3e sipali vodu u rezervoar i izbegli
prolivanje.

4. Polako, koriste¢i specijalnu posudu, sipajte vodu u rezervoar, paze¢i da je ne sipate preko nivoa oznagenog "MAX" na skali
(otprilike 300 ml). Zatvorite poklopac rezervoara za vodu (B).

5. Postavite peglu u okomit polozaj. Utaknite utika¢ u utiénicu.

6. Postavite dugme termostata prema medunarodnom simbolu na etiketi odece koja se pegla.

7. Indikatorska lampica termostata pokazuje da se pegla zagreva. Sacekajte dok se indikatorska lampica termostata ne ugasi.
Tada mozete poceti s peglanjem.

Upozorenije: tokom peglanja, indikatorska lampica termostata se periodi¢no pali, $to znaci da se odabrana temperatura odrzava
konstantnom. Ako ste snizili temperaturu, nemojte poceti peglati dok se lampica termostata ponovo ne upali.

8. Kolicina pare se podeSava pomocu poluge regulatora pare (C). Postavite rucicu regulatora pare u polozaj izmedu minimuma i
maksimuma, ovisno o potrebnoj koli€ini pare i odabranoj temperaturi.

Upozorenje: Do neprekidnog ispustanja pare dolazi samo kada drZite peglu u horizontalnom polozaju. Ispustanje pare mozete
zaustaviti postavljanjem pegle u vertikalni poloZaj ili okretanjem regulatora pare u polozaj "0". Kao $to je navedeno na dugmetu
termostata i u tabeli na prethodnoj stranici, paru moZete koristiti samo na najvi§im temperaturama. Voda moze kapati iz pegle ako
je odabrana temperatura preniska.

Dugme za pojacanie pare i vertikalno peglanje

Pritisnite dugme za pojacanje pare da brzo otpustite snazan mlaz pare koji lako prodire u tkaninu i moze izgladiti ¢ak i najmanje
nabore. PriCekajte nekoliko sekundi prije nego ponovo koristite ovo dugme.

Pomocu dugmeta za pojacanie pare (odrzavajuéi odgovarajuce intervale izmedu upotrebe), moZete peglati i u okomitom poloZaju
(zavese, okacena odeca itd.).

Upozorenje: Funkcija pojacanja pare moZe se koristiti samo na najvi§im temperaturama. Nemojte koristiti dugme kada je ukljuéena
indikatorska lampica termostata. Na vertikalno peglanje moZete se vratiti samo kada se indikatorska lampica ugasi.

Suvo peglanje

Za peglanje bez pare, postavite regulator pare u polozaj "0".

Funkcija prskalice

Provijerite je li spremnik (K) napunjen vodom. Pritisnite dugme za prskanije (D) polako (za gust mlaz vode) ili brzo (za rasprseni
mlaz).

Upozorenje: Kada peglate osetljive tkanine, preporucujemo da prvo navlazite tkaninu, koriste¢i rasprsivac (D) ili stavite viazan
komad tkanine izmedu pegle i tkanine koju Zelite da peglate. Kako biste izbjegli zaprljanje, nemojte koristiti rasprsivac kada peglate
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svilene il sinteticke tkanine.

POSTUPAK NAKON PEGLANJA
Iskljucite peglu iz utinice. Kada se pegla ohladi, ispraznite rezervoar tako $to ¢ete nogom okrenuti peglu naopako i lagano je
protresti. Ostavite peglu da se potpuno ohladi. Uvek postavite peglu u okomit poloZaj.

SAVJETI

1. Preporu¢ujemo koristenje niskih temperatura kada peglate tkanine koje imaju posebne zavrdne obrade ili ukrase (Sljokice, vez,
itd.).

2. Ako je tkanina napravljena od razliitih materijala (npr. 40% pamuk 60% sinteticka viakna), podesite termostat na temperaturu
materijala sa nizom temperaturom peglanja (u ovom slu¢aju to e biti temperatura peglanja sintetickih viakana - {j. niska
temperatura).

3. Ukoliko ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajuéu temperaturu tako $to cete izvrSiti test peglanja na delu odece koji je
nevidljiv tokom normalnog noSenja. Pocnite s niskom temperaturom i postepeno je povecavaijte dok ne postignete odgovarajuéu
temperaturu koja je siguma za tkaninu.

4. Sva prijavstina i mrlje postaju trajne nakon peglanja, pa prije peglanja provjerite da li je odjeca Cista. Ako ne, prvo ih operite.

5. Najbolji rezultati se postizu suvim peglanjem, na srednjoj temperaturi: previsoka temperatura ili predugo drzanje pegle na jednom
mestu moZe izazvati zute fleke (opekotine).

6. Da biste izbjegli efekat "sjajnosti" tkanina od svile, vune ili sintetickih viakana, peglajte ih naopacke.

7. Da biste sprije€ili pojavu tragova od peglanja na somotu, peglajte tkaninu u jednom smjeru (duz zrna) i nemojte pritiskati peglu
na tkaninu.

8. Mnoge tkanine se lakSe peglaju kada nisu potpuno suhe. Na primjer, svila.

TEHNICKI PODACI
Napon napajanja: 220-240V ~50/60Hz

Nazivna snaga: 1800-2200W
Maksimalna snaga: 3000W

Napomena vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povr$ina uredaja za rad moze biti visoka. Ne dodirujte vruce povrSine uredaja

Zbog zastite zivotne sredine. Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) kese baciti u odgovarajuée kontejnere za selektivno sakupljanje komunalnog otpada
u skladu sa njihovim opisom. Ako se u uredaju nalaze baterije, potrebno ih je izvaditi i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i skladistenje. Koristeni
uredaj treba vratiti na odgovarajuce mjesto za prikupljanje i skladistenje, jer opasne tvari koje sadrzi mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okoliSu. Oznaka na
proizvodu ukazuje da se uredaj ne sme odlagati sa komunalnim otpadom. Otpadna elektriéna oprema je otpad koji sadrZi tvari Stetne za ljude, Zivotinje i
okoli§. Ove tvari mogu dovesti do zagadenja tla, vode ili zraka, te mogu uéi u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su:
poremecaji vida, sluha i govora, a mogu dovesti i do otecenja bubrega, jetre i srca, i izazivaju kozne bolesti. Stetne tvari takoder mogu negativno utiecati na
respiratorni i reproduktivni sistem i dovesti do raka. Potro$nja biljaka koje rastu na prituzenim tlima i proizvoda dobijenih od njih moZe predstavljati rizik od
gore navedenih zdravstvenih efekata. Ne bacajte uredaj u kontejnere za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti reklamaciju, kontakirajte direktno prodavca koji je izdao racun.

YnarcTtBo 3a ynoTtpe6a (MK)

OnNLUTW BE3BEAHOCHW YCNOBU
BAXHW BE3BEAHOCHW NHCTPYKLIUA
NMPOYNTAJTE BHUMATENHO 1 YYBAJTE 3A NWOHA PEGEPEHLIA
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1. MNpep ga ro KOpUCTUTE YPeaoT, NPoYMTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynotpeba v cneaete m
ynaTtcTBaTa cogpxaHu BO Hero. [pon3BoauTENoT He € OATOBOPEH 3a WwTeTaTa
Npeamn3BKKaHa 0 KOPUCTEHE Ha YpeaoT CNPOTUBHO Ha HEroBaTta HaMeHa U
HenpaBuiHO paboTetbe.

2. YpepoT e camo 3a aomaluHa ynotpeba. He kopucTeTe 3a Apyru Lienu LWTO He ce BO
COrMacHOCT CO HeroBaTa HameHa.

3. NMPEOYNPELOYBAHRE: MNpep aa ro npuknyynte anapatoT BO LUTEKePOT, NPOBEpeTE
rO HaMoHOT BO MpeXaTa W NocTaBeTe ro NPEKMHYBa4OT Ha COOABETHATa nonoxba.
3abpaHeTo e MeHyBae Ha nonoxbaTa Ha NPeK1HyBaYoT 3a HaMoH Jogeka paboTu
ypeaot

Ypegot Tpeba aa ce noBp3e camo Ha 3a3eMjeH npuknyyok oa 220-240V ~ 50/60Hz 3a
fa ja sronemute 6e36eAHOCTa NpK KOPUCTEHE, HE NOBP3YBajTE NOBEKE ENEKTPUYHM
ypean Ha eHO Koo NCTOBPEMEHO.

4. bupete 0cobeHO BHUMATENHY Kora ro KOpUCTUTE YpeaoT Kora Aelata ce Bo
6rmsuHa. He Tpeba fa um ce 0o3BONyBa Ha Aelata Aa cu urpaat co anapatoT He
[03BONYBa|TE A€l UK LA KoM He Ce 3ano3HaeHu Co anapaToT fa ro kopucrar.

5. MPEAYMNPEAYBAHE: OBaa onpema Moxe fa ja kopucTat geua Hag 8-roguiuHa
BO3PaCT M N1La CO HaManeHu PU3NYKK, CETUIHN UMM MEHTAMHM CMOCOBHOCTM U
nMua Kom Hemaar UCKyCTBO UMW 3Haek-e 3a onpemata, AOKOKY Ce NOA HaA3op Uiu UM
Ce JafeHun ynaTcTBa 3a Toa KaKo Ja KOpUCTETe M ynaTcTeaTa 3a onpemara 3a
6e3beaHoO KopuCTEHE Ha YPedoT M Ce CBECHM 3a ONAaCHOCTUTE NOBP3aHM CO Herogata
ynotpeba. lelata He Tpeba Aa cu urpaat co onpemara. YMCTereTo N OAPXKYBaeTo
Ha ypenoT He Tpeba Aa ro BpLuaT AeLa OCBEH aKo Ce NOCTapu 04 8 roauHu 1 oBue
aKTMBHOCTM C€ BpLLAT NoA Haa3op.

6. CekoraLu Kora ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEHE, M3BAAETE MO MPUKNYHOKOT O LUTEKEPOT
APXejKuM ro WTekepoT co pakaTa. HE Bnevete ro kabenot 3a HanojyBate.

7. He notonyBajTe ro kabesnoT, NPUKIY4OKOT UK LIENWOT ypes BO BOAa Unu Koja buno
Apyra Te4HOCT. He ro n3noxysajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCNOBY (BOXA, COHLIE, UTH. )
W HE KOPUCTETE r0 BO YCNOBM HA 3rofieMeHa BNaXHOCT (6aru, BNaXHU KaMnoBM).

8. MNepuoanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a Hanojysare. AKo kabenoT
3a HanojyBate € OLTeTeH, Tpeba Aa ro 3amMmeHu creuujanucT nonpaeka 3a aa ce
n3berHe onacHoCT.

9. He kopucTeTe ro anapaToT ako kabenoT 3a HanojyBarbe e OLITETEH, ako € nagHar
WNK OLLTETEH Ha KOj B1no HaumMH nnu ako He paboTu HopmanHo. He nonpagajTe ro
ypepoT camu, bugejkv Toa MOXe Aa pesynTupa co enektpuyeH yaap. OpHecete ro
OLUTETEHWOT Ypes BO COOABETHMOT CEPBMCEH LIEHTap 3a NPOBEpKa M nonpaeka.
CuTe nonpaBku CMeaT Aa r BpLuaT caMo OBMACTEeHW CEPBUCHI MecTa. HenpasuiHo
W3BPLUEHNTE NONPaBKK MOXE Aa NPETCTaByBaaT Cepro3Ha 3akaHa 3a KOPUCHMKOT.
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10. MocTaBeTe ro ypenoT Ha nagHa, ctabunHa, pamHa NoBpLUMHA, Noganeky o4 Tonm
KYjHCKM anapaTyl Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LINOPET, TOPUITHIK Ha rac UTH.

11. He kopucTeTe ro ypegot Bo 6nm3nHa Ha 3ananvev Matepujan.

12. KabenoT 3a HanojyBate He cMee Aa BUCK Hag paboT Ha MacaTa unu aa gonvpa
KELUKW NOBPLLMHMW.

13. He ocTaBajTe ro ypeaoT npukryyeH BO LUTEKepoT 6e3 Haasop.

14. 3a na ce 0be3beam LONONHUTENHA 3aLLTKTA, NPENOPaYNIMBO € Ja Ce MHCTanmpa
ypeg 3a npeoctaHarta ctpyja (RCD) BO €NeKTPUYHOTO KOMO CO HOMMHAMHA pesnayanHa
cTpyja He noronema og 30 mA. Bo 0Boj norne, Be MONUME KOHTaKTUpajTe Co
cnewujanucT enekTpuyap.

15. AKO e HEOMXOAHO Aa Ce KOPUCTM NPOAOIKEH Kabern, KopucTeTe caMo efieH Co urmna
3a 3a3eMjyBak-€ 1 OLIEHET 3a ONTOBApPYBaKETO Ha CTPYja, He Nomarky of nernata
noBp3aHa co Hea. [lpyrute (,nocnabu*) npogomkH1 kabnu Moxe fa ce nperpear.
KabenoT Tpeba aa buge noctaBeH Ha TakoB HAYMH LITO Ke n3berHe criyyajHo Brneyerse
WNK COMHyBakE Haf Hero.

16. CekoraLu UCKIy4yBajTe ro 04 HaNojyBakETO NMPef Aa ja HanomnH1Te nernara co
BOJa MNnu Kora nernarta He ce KOpucTu.

17. [onupate Ha Bpeno cTanano, KOHTaKT Co TOMa napea uiv Boga Moxe Aa
pesynTupa co u3ropeHnumn. BHumaBajTe Kora ja npeBpTyBaTe nernara Haonaky,
Buaejkn Moxe Aa uma ywTe Tonna Boga BO pe3epBoapoT Aypu 1 OTKaKO Ke Ce UCKITy4u
nernara.

18. HE no3BonyBajTe XeLKOTO nerna Aa A0jAe BO KOHTAKT CO TKAEHWHU UK 3ananueu
maTepujanu npegonro.

19. BHumaBajTe kabenoT 3a HanojyBare Aa He 40jae BO A4ONMP CO TomnaTa nnoya Ha
nernata. OctaBeTe ja nernarta LENoCHO Aa ce u3naau npeg Aa ja ckragupare.

20. AKO He ja KOpUCTUTE Nernarta Hu KpaTko Bpeme, UCKITyYeTe ja onuyujaTa 3a napea.
21. Bo Hukoj crnyyaj He nernajte obreka unv matepujani LWTO 1 HocaT nyre unu
KUBOTHM.

22. Hukorall He HacovyBajTe napea KOH J1yre Uiu XUBOTHW.

23. lNernata Tpeba ga ce KOPUCTU Ha CTabunHa, paMHa NoBpLUKMHA U MOXe Aa ce
nocTaBy Camo Ha Taksa MoBpLLMHa.

24. He ucTypajTe Boga CO XeMUCKM, MUPUCHW UK CPELCTBa 3a OTCTpaHyBake burop
BO pe3epB0apoT.

25. He nonHete ro pesepBoapoT 3a BoAa Hag HMBoTO MAX.

26. MpuKnNy4oKOT 3a HanojyBake Mopa fa Ce U3Baam Of LUTEKepoT npes fa ce
HanomMHW pe3epBoapoT CO BoAa (BO CNyYaj Ha NErnu HaBNaXHET CO Napea v nNernm 3a
npcKame.
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27. [lynkata 3a NonHeke BOAa BO Pe3epB0apoT He CMee Aa Ce 0TBOpa 3a BpeMe Ha
rernareTo.

OnnC HA NPOK3BOAOT (cn. 1)

A. MnasHuua 3a muere

b. [lynka 3a nonHewe Boga

B. Pauka 3a perynatop Ha napea

D. Konue 3a nepete

E. Konye 3a nykawe Ha napea

F. Kaben 3a HanojyBatbe

G. Bnes co BpTnvB kaben

H. MokasHo cBeTno 3a TepmocTat

. Konye 3a TepmocTar - perynauuja Ha Temnepatypata
J. Konye 3a camoumcrere

K. TpaHcnapeHTeH peaepBoap 3a Boga
L. FoH 01 KepamMuyKm Xeneso

Cuctem npoTus 6urop (AHTU-Kark)

CreumjanHmoT unTep og cMona BO pe3epBoapoT ja OMEKHYBa BOZaTa U CripeyyBa Tanoxete Ha Gurop Ha FoHOT Ha nernara.
OBoj dunTep e TpajHo MHCTanMpaH u He Bapa 3ameHa.

BHUMAHWE:

KopwcreTe camo Boga og yeluma. [lecTnupaHa/aeM1HepanuanpaHa Bofa HeraTuBHO Bnvjae Ha (manyko-xemmnckuTe
KapaKTepUCTUKN Ha UITepOT U ja NpaBu Heroeata paboTa HeedmkacHa.

®yHKUMja NPOTVB KanHyBake

Ogaa (hyHKLUMja cpeyyBa BoAa Aa kane npu nermnare Ha NOHUCKM TeMnepaTypu.

®yHKUMja 3a CamMoumnCTebE

[penopavnumBo e NepuoanNyHO Aa Ce KOpUCTU (PyHKUMjaTa 3a camoumcTerse Ha foHoT Self-Clean, wTo ro cnpeyyBa co3gaBakeTo
6urop Bo nernata. 3a Aa ro HanpaBuTe OBa, HAMOMHETE ja nernaTa LenocHo co Bofa, CTaBeTe ja nernata BO BepTukanHa
nonoxba, NoBp3eTe ja Ha enekTpUYHaTa Mpexa W noctaseTe ro TepmocTatoT Bo nonoxbata ,MAX". OTkako ke ce usracHe
NOKa3HOTO CBETNO, UCKNYyYeTe ro ypedoT 04 enekTpuyHata Mpexa 1 ApxeTe ro XOpu3oHTasnHo, Ha np. |-|pI/ITI/ICHeTe ro Kon4yeTo
CamouuncTetse (J), BpxeTe ro okony efHa MUHyTa U NpoTpeceTe ja nernata. OTkako Ke ce onaav nernata, n3bpuLLeTe ro foHoT co
BraxHa Kpna 3a Jja ja 0TCTpaHuTe HeyucToTHjaTa.

MEFNAHE

IMpBa ynotpeba

Kora ja kopucTuTe nernata 3a npB nat, MOXe fa NoYyBCTByBaTe 6riar MUPUC Ha Yad W Aa CryLUHETe 3BYLM Ha NNacTU4Hu
€NeMeHTV KO Ce LMpaT nopagy 3ronemeHara Temnepatypa. OBa e HopManHa nojasa W MCYE3HYBa No KpaTok NepuoA Ha
ynotpeba. UcTo Taka, ce npenopayyBa NpBOTO Nermnake 4a ce U3BpLLUIM Ha 0BuYHa cexojaHeBHa obneka.

MogroToBka

CopTupajTe rv anuwiTata 3a nernate cnopes MeryHapoaHUTE UHCTPYKLMM 3a NErnare Ha ETUKETUTE, UMK ako M HEMa, N0 TUM Ha
TKAEHHa.

O3HAKM HA etuketute |BUO HA MATEPUJAT |MPUNATOAQYBAHE HA TEPMOCTAT

Cewuna - BONHa Hucka Temnepatypa -

e CuHTeTnuko BnakHo  |[poceyHa Temnepatypa - -

Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -
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HE MEMMAJTE

3anoyHeTe co nernate co MaTepMjanm Kon Tpeﬁa fa Ce nernaart Ha HUCKa Temnepartypa. Ogaa CEeKBEHLa Ha nernakbe 3Ha4MTenHo
r0 CKpaTyBa BPEMETO Ha YeKare (nernaTa Ce 3arpesa |'|06p30 OTKOJIKY LUTO ce naum) N TO eNMMUHMPA PU3UKOT O roper-e.

Mernare co napea

1. NpoBepeTe Aanu NPUKNYYOKOT € MCKIYYEH Of LUTEKepPOT.

2. NocraseTe ro perynatopot 3a napea (C) Ha ,0“.

3. OTBOpETE 10 KanakoT 3a nonHete Bofa (B). MoaurHeTe ro NpeaHMOT Aen Ha nernata 3a nonecHo fAa ce npenvea Boaa Bo
pe3epBoapoT 1 Aa ce u3berHe 3nesatse.

4. TNoneka, co MOMOLL Ha CreLjaneH cag, UCTypeTe BoAa BO Pe3epBoapoT, BHIMMABajkv Aa He ja npenneate NpeKy H1BOTO
o3HayeHo ,MAX" Ha BaraTa (npubnmkHo 300 ml). 3aTBopeTe ro kanakoT 3a nonHere Boaa (B).

5. CtaBeTe ja nernata Bo BepTvKanHa nonoxba. BMeTHeTe ro MpuKny4oKoT BO LUTEKEPOT.

6. MocraBeTe ro KoNYeTo Ha TEPMOCTATOT CMOPes, MefyHapoAHUOT cumMBon Ha eTukeTaTa Ha obnekara LUTO ce nerna.

7. TokasHOTO CBETNO Ha TEPMOCTATOT NOKaXyBa Aeka nernata ce 3arpesa. lodekajTe fofeka He Ce UCKMY4N MHANKATOPCKOTO
CBETO Ha TepmocTaToT. oToa MoXeTe Aja 3anoyHeTe CO Nernarbe.

MpenynpeayBatbe: 3a BpEME Ha NMErnawbeTo, MHANKAaTOPCKOTO CBETIO HA TEPMOCTATOT CE Nany NEPUOANYHO, LUTO 3HauM feka
n3bpaHaTa Temnepatypa Ce OfpkyBa KOHCTaHTHA. AKO CTe ja Hamanune TemnepaTtypata, He 3ano4HyBajTe CO nernare fAoAeka
NOBTOPHO HE Ce BKIy4u CBETIOTO Ha TEPMOCTATOT.

8. KonnumHata Ha napea ce nocTaByBa CO MOMOLL Ha paykaTa Ha perynatopot 3a napea (C). MocTaseTe ja paykata Ha
perynaTopoT 3a napea Ha nosuuja noMery MUHUMYM 1 MakcMarHa, BO 3aBUCHOCT 0f noTpebHaTa konuinHa Ha napea u
n3bpaHaTa Temneparypa.

Mpeaynpeaysatbe: KoHTMHYMpaHoTO ocnobodyBate Ha napea ce CyyyBa camo Kora ja ApXxuTe nernata BO Xopu3oHTanKa
nonox6a. MoxeTe fa ro 3anpeTe ucnylwTaweTo Ha Napea co NoCTaByBak-e Ha Nernara Bo BepTukanHa nonoxba unm co BpTetse
Ha perynaTopoT 3a napea Bo nonoxbara ,0*. Kako LuTo e 3abenexaHo Ha Kon4yeTo Ha TepmMocTaToT 1 Bo Tabenata Ha
npeTxoAHaTa CTpaHuLa, MoXeTe fia KOPUCTUTE Napea caMo Ha HajBUCOKM TemnepaTypu. Bopata Moxe Aa kane of nernata ako
n3bpaHaTta Temneparypa e pemHory Hucka.

Konue 3a 3acvnyBatbe Ha napea 11 BepTUKanHo nernate

MpuTHCHETE ro KONYeTO 3a 3acinyBate Ha napeara 3a bp3o ocnoboayBarbe Ha MOKEH NPOTOK Ha Napea LUTO NECHO NPoAUpa BO
TKaEHUHUTE M MOXe Aa v U3MasHe [ypu v HajmanuTe Habopw. Moyekajte Hekonky CekyHan Npes NOBTOPHO Aa ro KOpUCTUTE 0Ba
Konye.

Co KkopuCTeHe Ha KOM4ETO 3a 3acunyBarbe Ha napea (OfpXyBajkv COOBETHN MHTEPBAMNN NOMEry HErOBOTO KOPUCTEH:E), MOXETE
[fia nernate v CO nermnaTa BO BepTukanHa nomnox6a (3aBecy, 0beceHn anuiuTta nTH.).

MpepynpepyBatbe: GyHKLMjaTa 3a 3roneMyBatbe Ha napeata MOXE fja Ce KOpUCTW Camo Mpy HajBucoku Temnepatypu. He
KopuCTeTe o KONYeTo kora MoKasHoTO CBETIIO Ha TepMOCTaTOT e BKiy4eHo. Moxe fja ce BpaTuTe Ha BEPTUKANHO Nernabe camo
Kora MHAMKaTOPCKOTO CBETIO Ke Ce 13racHe.

CyBo nernatbe

3a nernare Ge3 napea, nocTaBeTe ro perynaTopoT 3a napea Ha nosuupja 0.

®yHKUMja Ha npckanku

MposepeTe aanu pesepsoapoT (K) e HanonHeT co Boaa. MpuUTUCHeTe ro konyeTo 3a npckatbe (D) noneka (3a UBPCT Mna3 BoAa)
1nu 6p3o (3a audy3eH Mnaas).

MpepynpenyBatbe: Kora nernate HeXHYW TkaeHHYW, Npenopayysame NpBo Aa ja HaBnaxHEeTe TKaeHUHaTa, Co NOMOLL Ha
pacnpckysayoT (D) unv co nocTaByBarbe Ha BNaXHO Napye TkaeHuHa nomery nernata v TkaeHuHara wro Tpeba fa ce nerna. 3a
[ia He Ce U3Bankare, He KOPUCTETe 0 PacrpCKyBaYOT Kora nernate CBUNEHN U CUHTETUYKN TKaeHWHM.

MOCTAIMKA MO MNEMAHE

Wcknyyete ja nernata o wrekepot. OTkako nernata ke ce ofagy, UCpasHeTe ro pe3epsoapoT Taka LUTo Ke ja CBpTUTE nernara
Haonaky co HoraTa v HexHo npoTtpeceTe ja. OcTaBeTe ja nernaTta LENocHo Aa ce uanaau. Cexoralu cTagajTe ja nernara 8o
BEpTMKanHa nonoxoba.

COBETU

1. MpenopadyBame KOPUCTEH-E Ha HUACKW TEMNEPATYpY NPpU Nernate TKAEHNHM Ko MMaaT nocebHM 3aBpLUHI MaTepujanit unu
yKpacu (CBETKM, BE30BU 1 C11.).

2. AKo TKaeHMHaTa e HanpaBeHa oA pa3nuyHu Matepujany (Ha np. 40% namyk 60% CUHTETWYKM BNakHa), nocTaBeTe ro
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TEPMOCTATOT Ha TemnepaTypaTa Ha MaTepujanoT Co NoHWUCKka TeMMepaTypa Ha Nernare (Bo 0BOj cryyaj Toa ke tuae
TemnepaTypaTa Ha nernawe Ha CUHTETUYKUTE BakHa - T.e. HUCKa TemnepaTypa).

3. [lokonKy He ro 3HaeTe COCTaBOT Ha TkaeHWHaTa, OApeaeTe ja CooABETHATa TeMNepaTypa co Toa LUTO Ke HanpasuTe TecT 3a
nernarse Ha fien of obnekata LITO € HEBUAMMB NPY HOPMAIHO HOCEHE. 3anoYHETE CO HICKa TeMnepaTypa W NoCTeNeHo
3ronemyBajTe ja fofeka He ja JOCTUrHeTe COOABETHaTa TemnepaTypa LWTo e 6e3beaHa 3a TkaeHMHaTa.

4. CuTe HEYMCTOTMN M AAMKM OCTaHyBaaT Mo MernaweTo, 3aToa Npea nernaweTo NposepeTe Aanv obnekarta e yucTa. Ako He,
MnpBO U3MU[TE TN.

5. Hajnobpv pesynTaTit ce nocTurHyeaat nNpu CyBO Nernake, Ha CpefHa TeMnepaTypa: npeBucokaTa Temnepatypa um
NpeaonroTo ApXere Ha nernaTta Ha e[HO MECTO MOXe Aa NPean3BIKa XONTU AaMKW (M3TOpeHNLM).

6. 3a Aa ro usberHete ,CjajHNOT" €IEKT Ha TKaeHNHWTE HaNPaBeH Of CBINA, BOMTHA UMK CUHTETUYKM BRakHa, 1cnernajTe rv
ofBHaTpe.

7. 3a fa cnpeunTe nojasa Ha Tparv OA nernarwe Ha kagude, ucnernajte ja TkaeHnHaTa BO €Ha Hacoka (Mo AoMKVHATa Ha 3pHOTO)
11 He MpUTUCKajTe ja nernata Bp3 TkaeHMHaTa.

8. MHory TkaeHMHM NOMECHO Ce nermnaat Kora He Ce LienocHo cysu. Ha npumep, cauna.

TEXHWYKM NOJATOLN

Hanow Ha HanojyBarbe: 220-240V ~50/60Hz
HomuHanHa mokHocT: 1800-2200W
MakcumanHa mokHocT: 3000W

3abenexeTe ja Tonnarta NoBpLUMHA:

TemnepaTtyparta Ha npucTanHuTe NOBPLUMHM Ha ONepaTUBHUOT Ypea Moxe Aa buae Bucoka. He gonvpajte rm
KELLKMTE NOBPLLMHW Ha ypeaoT

3a fobpoto Ha XMBOTHaTa cpeanHa. KapToHckaTta ambanaxa v nonuetuneHckute (PE) kecu Tpeba fia ce dhpnaaTt BO COOABETHM KOHTEJHEPU HAMEHETU 38
CcenekTMBHO cobuparbe Ha KOMyHanHUOT 0TNad BO COTMAcHOCT CO HUBHMOT onuc. [lokonky uma batepuy Bo ypenoT, Tve Tpeba fa ce oTcTpaHaT v aa ce
ofiHecar Bo MeCTo 3a cobuparbe 1 cknaguparse noce6Ho. YnotpebeHuoT ypen Tpeba Aa ce BpaTi BO COOABETHO MECTO 3a COBMpatbe U cKnapuparbe,
6Buzejkin OnacHUTE MaTepUy LUTO M1 COAPXM MOXE Aia NPETCTaByBaaT 3aKaHa 3a 3ApaBjeTo U XuUBOTHaTa cpeavHa. O3HakaTa Ha MpoM3BOJOT NOKaXyBa Aeka
ypenoT He Tpeba Aa ce dpna co kKoMyHanHwoT otnag. OTnaaHaTa enekTpuyHa onpema e 0Tnaz koj COAPXM CYNCTaHLMM LTETHY 3a NYFeTO, KMBOTHUTE U
XUBOTHaTa cpeauHa. OBMe CyncTaHLMM MOXe Aa AoBeaaT A 3arajlyBatbe Ha noysaTa, BojaTa i BO3AYXOT, @ CO Toa MOXE A HaBre3aT BO YOBEYKOTO
Teno u aa aoseaar Ao BDOJHM 30paBCTBEHN 3a60nysau>a, Kako LUTO Ce: HapyLlyBata Ha BUAOT, CryXOT U rOBOPOT, @ MOXe [a 0BEAAT M 10 OLTETYBake Ha
6ybpeanTe, LpHMOT AP0 1 CpLETO, M NpeaAN3BIKyBaaT KoxHY GonecTi. LLITeTHUTe MaTepum, UCTO Taka, MOXe Aa UMaaT HeraTuBeH edekT Bp3
pecnupaTopHUOT U PenpoayKTUBHWUOT CUCTEM M Aa [I0BEAAT A0 pak. I'lchOLuyaaqKaTa Ha paCTeHMja KOW pacTat Ha noxanexunTte no4ysu 1 Npoussoau
[no6veH Ofl HUB MOXeE Aa NpeTcTaByBa PU3MK O} FOpeHaBeeHuTe 3apaBcTBeHN edekTu. He dhpnajTe ro ypeaoT Bo KOHTejHepH 3a kKOMyHaneH otnag!!
Cepamc Ako cakate [Aa Kynute pe3epBHU Aenosu unu aa npmjasme Kaksu 6uno nonnaku, KOHTaKTMpajTe [AVPEKTHO CO NpodaBavoT KOj ja usaan cmetkara.

Korisnicki prirucnik (HR)

OPCI SIGURNOSNI UVJETI
] _ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SAGUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije uporabe uredaja pro€itajte korisnicki prirunik i slijedite upute sadrzane u
njemu. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu nastalu koristenjem uredaja protivno
namjeni ili nestru¢nim radom.

2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu
S njegovom namjenom.

3. UPOZORENUJE: Prije spajanja uredaja na strujnu utiénicu provjerite mrezni napon i
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postavite prekidaC u odgovarajuci poloZaj. Zabranjeno je mijenjati polozaj naponske
sklopke dok uredaj radi

Uredaj se smije prikljuciti samo na uzemljenu utiénicu od 220-240 V ~50/60 Hz. Kako
biste povecali sigurnost koriStenja, nemojte spajati viSe elektri¢nih uredaja na jedan
strujni krug u isto vrijeme.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su u blizini djeca. Djeci se ne
smije dopustiti da se igraju s uredajem. Nemojte dopustiti da ga koriste djeca ili osobe
koje nisu upoznate s njim.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili su dobili upute o tome
kako koristiti upute za opremu o sigurnoj uporabi uredaja te su svjesni opasnosti
povezanih s njegovom uporabom. Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. Cidéenje i
odrZavanje uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i te se
aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Kad god zavrsite s koristenjem, izvadite utikac iz utiCnice drzeCi uticnicu rukom.
NEMOJTE povlaciti kabel za napajanje.

7. Nemojte uranjati kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne
izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce i sl.) niti ga koristite u uvjetima
povecane vlaznosti (kupaonice, vlazne kamp kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, trebao bi ga zamijeniti specijalizirani servis kako bi se izbjegla opasnost.

9. Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen, ako je pao ili je na bilo
koji nacin oStecen ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati uredaj jer to moze
dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na
pregled ili popravak. Sve popravke smiju obavljati samo ovlateni servisi. Nepropisno
izvedeni popravci mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju korisniku.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vrucih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik, itd.

11. Ne Kkoristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.
13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez nadzora.

14. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporudljivo je ugraditi uredaj za zaostalu
struju (RCD) u elektriéni krug s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. U
tom smislu obratite se struénom elektri¢aru.

15. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite samo onaj s iglom za uzemljenje i
naznacen za opterecenje struje, ne manje od onog glacala spojenog na njega. Drugi
("slabiji") produzni kabeli mogu se pregrijati. Kabel treba postaviti tako da se izbjegne
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slucajno povlacenije ili spoticanje o njega.

16. Uvijek ga iskljuCite iz napajanja prije nego $to glacalo napunite vodom ili kada se
glacalo ne koristi.

17. Dodirivanje vruceg stopala, kontakt s vru¢om parom ili vodom moze rezultirati
opeklinama. Budite oprezni kada okrecete glacalo naopako, jer u spremniku jo$ uvijek
mozZe biti tople vode ¢ak i nakon $to je glacalo isklju¢eno iz struje.

18. NEMOJTE dopustiti da vruce glacalo predugo dode u dodir s tkaninama ili
zapaljivim materijalima.

19. Pazite da kabel za napajanje ne dode u dodir s vru¢om plo¢om za glacanje.
Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije spremanja.

20. Ako glacalo ne koristite ni kratko vrijeme, iskljuCite opciju za paru.

21. Ni u kojem slucaju nemojte glacati odjecu ili materijale koje nose ljudi ili Zivotinje.
22. Nikada ne usmjeravajte paru u ljude ili zivotinje.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj, ravnoj podlozi i samo na takvu podlogu se moze
staviti.

24. Ne ulijevajte vodu s kemikalijama, mirisima ili sredstvima za uklanjanje kamenca u
spremnik.

25. Ne punite spremnik za vodu iznad razine MAX.

26. UtikaC se mora izvaditi iz utiCnice prije punjenja spremnika vodom (u slucaju glacala
s parom i glaCala s rasprsivacem.

27. Otvor za punjenje vode u spremniku ne smije se otvarati tijekom glacanja.

OPIS PROIZVODA (SI. 1)

A. Mlaznica za pranje

B. Otvor za punjenje vode

C. Poluga regulatora pare

D. Gumb za pranje

E. Tipka za izbijanje pare

F. Kabel za napajanje

G. Okretni kabelski ulaz

H. Svjetlo indikatora termostata
|. Gumb termostata - regulacija temperature
J. Gumb za samodi§cenje

K. Prozirni spremnik za vodu

L. Keramicka plo¢a za glaGanje

Sustav protiv kamenca (Anti-Calc)

Poseban filter od smole unutar spremnika omek3ava vodu i spriecava nakupljanje kamenca na potplatu glacala. Ovaj filter je trajno
instaliran i ne zahtijeva zamjenu.

PAZNJA:

Koristite samo vodu iz slavine. Destilirana/demineralizirana voda nepovoljno utjece na fizikalno-kemijske karakteristike filtra i ini
njegov rad neucinkovitim.

Funkcija protiv kapanja

Ova funkcija sprie¢ava kapanje vode prilikom gla¢anja na nizim temperaturama.

Funkcija samocis¢enja
Preporu¢a se povremeno koristiti funkciju samoci$éenja podnice Self-Clean, koja sprieCava nakupljanje kamenca u glacalu. Da
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biste to ucinili, potpuno napunite glacalo vodom, postavite glacalo u okomiti polozaj, spojite ga na elektriénu mrezu i postavite
termostat na polozaj "MAX". Nakon $to se indikatorsko svjetlo ugasi, iskljucite uredaj iz struje i drzite ga vodoravno, npr. iznad
sudopera. Pritisnite gumb za samociScenje (J), drzite oko minutu i protresite glacalo. Nakon $to se glacalo ohladi, obriSite podlogu
glacala vlaznom krpom kako biste uklonili svu prljavstinu.

PEGLANJE

Prvo koristenje

Kada prvi put koristite glacalo, moZete osjetiti blagi miris dima i ¢uti zvukove plasticnih elemenata koji se Sire zbog porasta
temperature. Ovo je normalna pojava i nestaje nakon kratkog razdoblja koristenja. Takoder se preporucuje prvo glacanje obaviti na
obicnoj svakodnevnoj odjeti.

Priprema

Razvrstajte rublje za glacanje prema medunarodnim uputama za glacanje na naljepnicama, ili ako ih nema, prema vrsti tkanine.

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA [PODESAVANJE TERMOSTATA

3 Svila - vuna Niska temperatura -
o Sinteticko viakno Prosje¢na temperatura - -
Tie Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI

Zapocnite glacanje s materijalima koji se trebaju glacati na niskoj temperaturi. Ovakav redoslijed glacanja zna¢ajno skracuje
vrijeme Eekanja (glacalo se brze zagrijava nego $to se hladi) i eliminira opasnost od opeklina.

Peglanje s parom

1. Provjerite je li utika¢ izvucen iz uticnice.

2. Postavite regulator pare (C) na "0".

3. Otvorite poklopac spremnika za vodu (B). Podignite prednii dio glacala kako biste lakSe ulili vodu u spremnik i izbjegli
prolijevanje.

4. Polako, pomo¢u posebne posude, ulijevajte vodu u spremnik, pazeéi da je ne prelijete preko razine oznacene sa "MAX" na skali
(oko 300 ml). Zatvorite poklopac spremnika za vodu (B).

5. Postavite glacalo u okomiti poloZaj. Umetnite utikac u utiénicu.

6. Postavite gumb termostata prema medunarodnom simbolu na etiketi odjece koju peglate.

7. Svjetlo indikatora termostata pokazuje da se glacalo zagrijava. Pri¢ekajte da se lampica indikatora termostata ugasi. Zatim
mozete poCeti glacati.

Upozorenje: tijiekom glaganja indikatorska lampica termostata se povremeno pali, $to znaci da se odabrana temperatura odrzava
konstantnom. Ako ste smanijili temperaturu, nemojte pocinjati glacati dok se lampica termostata ponovno ne upali.

8. Koli¢ina pare se podeSava pomocu poluge regulatora pare (C). Polugu regulatora pare namijestite u polozaj izmedu minimuma i
maksimuma, ovisno o potrebnoj koli€ini pare i odabranoj temperaturi.

Upozorenje: Kontinuirano ispustanje pare dogada se samo kada drZite glacalo u vodoravnom poloZaju. Ispustanje pare mozete
zaustaviti postavljanjem glacala u okomiti polozaj ili okretanjem regulatora pare na polozaj "0". Kao $to je navedeno na gumbu
termostata i u tablici na prethodnoj stranici, paru mozete koristiti samo na najvisim temperaturama. Voda moZze kapati iz glacala
ako je odabrana temperatura preniska.

Tipka za pojaCavanje pare i okomito glacanje

Pritisnite tipku za pojacavanje pare kako biste brzo ispustili snazan mlaz pare koji lako prodire u tkaninu i moZze izgladiti ¢ak i
najmanje nabore. Priéekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koristenja ovog gumba.

Pomocu tipke za pojacavanie pare (uz odgovarajuce intervale izmedu njezinih koristenja) mozete glacati i glacalom u okomitom
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poloZaju (zavjese, objeSenu odjecu itd.).

Upozorenje: Funkcija dodavanja pare moze se koristiti samo na najvisim temperaturama. Nemojte koristiti gumb dok je svjetlo
indikatora termostata uklju¢eno. Mozete se vratiti na okomito glacanije tek kada se svjetlo indikatora ugasi.

Suho glacanje

Za glacanije bez pare, postavite regulator pare na poloZaj "0".

Sprinkler funkcija

Provijerite je li spremnik (K) napunjen vodom. Pritisnite tipku za prskanje (D) polako (za jak mlaz vode) ili brzo (za difuzni mlaz).
Upozorenje: Kada glacate osjetljive tkanine, preporu¢amo da prvo navlazite tkaninu pomocu rasprsivaca (D) ili tako da stavite
vlazni komad tkanine izmedu glacala i tkanine koju Zelite glacati. Kako biste izbjegli prljanje, nemojte koristiti prskalicu za glacanje
svilenih li sintetickih tkanina.

POSTUPAK NAKON PEGLANJA
Iskljucite glaCalo iz uti¢nice. Nakon Sto se glacalo ohladi, ispraznite spremnik tako da peglu okrenete naopako nogom i lagano je
protresete. Ostavite glacalo da se potpuno ohladi. Glacalo uvijek postavljajte u okomiti polozaj.

SAVJETI

1. Preporu¢amo koriStenje niskih temperatura pri glacanju tkanina koje imaju posebne zavrSne obrade ili ukrase (Sljokice, vez, itd.).
2. Ako je tkanina izradena od razliitih materijala (npr. 40% pamuk 60% sinteticka vlakna), namjestite termostat na temperaturu
materijala s nizom temperaturom glacanja (u ovom slucaju to ¢e biti temperatura glacanja sintetickih viakana - tj. niske
temperature).

3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovaraju¢u temperaturu provodenjem testa gla¢anja na dijelu odjece koji je nevidljiv
tijlekom normalnog no3enja. Pocnite s niskom temperaturom i postupno je povecavajte dok ne postignete odgovarajuéu
temperaturu koja je siguma za tkaninu.

4. Sva prljavstina i mrlje ostaju postojane nakon glacanja, stoga prije glacanja provjerite je li odje¢a Cista. Ako nisu, prvo ih operite.
5. Najbolji rezultati postizu se suhim glacanjem, na srednjoj temperaturi: previsoka temperatura ili predugo drzanje glacala na
jednom mjestu moZe izazvati zute mrije (opekotine).

6. Kako biste izbjegli efekt "svjetlucanja" tkanina od svile, vune ili sintetickih vlakana, glacajte ih naopako.

7. Kako biste sprijecili pojavu tragova glacanja na barSunu, glacajte tkaninu u jednom smjeru (duz viakana) i nemojte pritiskati
glacalo o tkaninu.

8. Mnoge tkanine je lakSe glacati kada nisu potpuno suhe. Na primjer, svila.

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna snaga: 1800-2200W
Maksimalna snaga: 3000W

Napomena vruca povrsina:
Temperatura dostupnih povrsina radnog uredaja moze biti visoka. Ne dodirujte vru¢e povrsine uredaja

Za dobrobit okolisa. Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice odlagati u odgovarajuce spremnike namijenjene selektivnom prikupljanju komunalnog
otpada prema njihovom opisu. Ako u uredaju ima baterija, potrebno ih je izvaditi i odvojeno odnijeti na mjesto za prikupljanje i skladistenje. Iskoristeni uredaj
treba vratiti na odgovarajuce mjesto za prikupljanje i skladistenje jer opasne tvari koje sadrzi mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okoliSu. Oznaka na
proizvodu oznacava da se uredaj ne smije odlagati s komunalnim otpadom. Otpadna elektricna oprema je otpad koji sadrzi tvari Stetne za ljude, Zivotinje i
okoli§. Ove tvari mogu dovesti do oneci$¢enja tla, vode ili zraka te tako dospjeti u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba kao $to su:
poremedaii vida, sluha i govora, a mogu dovesti i do o$tecenja bubrega, jetre i srca, i uzrokuju kozne bolesti. Stetne tvari takoder mogu imati negativan
ucinak na disni i reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumacija biljaka koje rastu na zarazenom tlu i proizvoda dobivenih od njih moze predstavijati
rizik od gore navedenih zdravstvenih ucinaka. Ne bacajte uredaj u kontejnere za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti bilo kakvu reklamaciju, obratite se izravno prodavacu koji je izdao racun.
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KepiBHuytBo kopuctyBaya (UK)

SATAJIbHI YMOBW BESIMEKA
) BAXIMBI IHCTPYKLII 3 BE3IMEKA )
MPOYUTAUTE YBAXHO TA 3BEPIFTAVTE 1A AOBIAKY B MAUBY THBOMY

1. MNepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID NPOYMUTaNTe NOCIOHNK KopUCTYyBaYa Ta
[OTPUMYMTECS BKA3IBOK, O MICTATLCS B HbOMY. BUPOBHUMK He Hece BignoBiganbHOCTi
3a LuKoAy, CNPUYUHEHY BUKOPUCTAHHSM NMPUCTPOLO HE 3a Npu3HaveHHsM abo
HEHanexXHo ekcnnyartauiero.

2. TpuCTpiiA NnLLe ANs SOMALUHLOTO BUKOPUCTaHHS. He BukopuctoBynTe Ans Oyab-
SKUX IHLWKX LifIen, HECYMICHWX 3 MOTO MPU3HAYEHHSIM.

3. MONEPEPKEHHA: nepea nigknto4eHHsM npunagy 40 pO3eTKM nepesipTe Hanpyry
B MEPEXi Ta BCTAHOBITb NEPEMMKAY Y BiANOBIAHE NOMNOXEHHS. 3a60POHSETHCS
3MiHI0BaTV NONOXEHHS Nepemmrkada Hanpyrv nig vac poboTu npunagy

MpucTpin cnig nigknoyaTv nuwwe Ao 3asemneHoi poseTkn 220-240 B ~ 50/60 I'u. LLo6
nigBuWMT 6e3neKy BUKOPUCTAHHS, HE NIAKMOYaNTE Kinbka eNekTPUYHUX NPUCTPOIB A0
O[HOTO NaHLra 04HOYACHO.

4. bygbTe 0c06nMBO 0BEPEXHI, KOPUCTYHOUMCH NPUCTPOEM, KOMK NOPYY 3HAXOAATLCS
AiTn. He gosBonsiTe 4itam rpatucs 3 npuctpoem. He gossonsute aitam abo ocobam,
SKi He 3HaOMi 3 MPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM.

5. MONEPEPKEHHA: Lle 0bnagHaHHS MOXYTb BUKOPUCTOBYBATY AiTH CTapLue 8 pokis
Ta 0cobM 3 0OMEXEHUMM (DI3UYHUMM, CEHCOPHUMU Y1 PO3YMOBUMM 3aiOHOCTAMM, abo
nioau, SKi He MatoTb JOCBIAY UM 3HaHb NPO 0BragHaHHs, SKLWO BOHW nepebyBatoThb nig
Harnsgom abo oTpuManit IHCTPYKLi LLoAO TOro, sk BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYKLi LLOAO0
obnagHaHHs Woao 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOID Ta YCBIAOMAOBATY
Hebeaneky, NOB’A3aHy 3 1010 BUKOPUCTaHHAM. [liT He NOBMHHI rpaTucs 3
obnagHaHHAM. OunLLeHHs Ta 0BCNyroByBaHHS NPUCTPOD HE MOBWUHHI BUKOHYBATU 4iTH,
SIKLLLO BOHM He CTapLui 8 pokiB, i Ui Al BUKOHYKTLCA Nig HArnsgoM.

6. LLlopa3y, ko BX 3aKiHYMTE KOPUCTYBATUCS HAM, BUMMITb BUSTKY 3 PO3ETKN,
TPUMaKouM po3eTKy pykot. HE TAMHITL 3a LHYP XUBNEHHS.

7. He 3aHyptoiiTe kabenb, BUNKy abo BeCb NpUCTPIi Y BoAY 4u Byab-AKy iHLLIY pignHy.
He nignasanTte npucTpii BNAMBY NOrOAHWNX YMOB (4OLL, COHLE TOLLO) i HE
BMKOPUCTOBYITE MOrO B YMOBAX NiABULLEHOT BONOrOCTi (BaHHi KIMHaTW, BONOT
ByanHouKN).

8. [NepioanyHO NepeBipsANTe CTaH LWHYPa XMBIEHHS. AKLLO LUHYP XUBIIEHHS
MOLLKOZKEHWI, NOrO Cif 3aMiHATK B CreLliani3oBaHOMy CEepBICHOMY LieHTpi, o6
YHUKHYTW Hebesneku.
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9. He BuKopucTOBYITE NpUNag, SKLO LHYP XMBMEHHS MOLUKOKEHWIA, SKLLO BiH yraB
abo nowkomkeHnn Byab-KUM YNHOM, abo SKLLO BiH HE NpaLe HanexH1UM YmHoM. He
PEMOHTYMTE NPUCTPIN CAMOCTINHO, OCKISTbKW Lie MOXe NPU3BECTU [0 YPaKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM. BigHeciTb NOLLKOMKEHWN NPUCTPIN 4O BiANOBILHOTO CEPBICHOTO
LieHTpY ANs NepeBipku abo peMOHTY. YCi PEMOHTM MOXYTb BUKOHYBATUCA NMLLE
aBTOPU30BAHUMW CePBICHAMY LieHTpamMu. HenpaBuibHO BUKOHAHUIA PEMOHT MOXeE
CTaHOBMWTW CEPIO3HY 3arpo3y Ans KOpUCTyBaya.

10. Po3MmicTiTb NpuCTpin Ha NPOXONOLHIN, CTIVKIW, PIBHIY NOBEPXHI, NOAANi Bif rapsumx
KyXOHHUX NpUnagiB, Taknx SK: eNeKTpuyHa nnuTa, rasoBui NanbHUK TOLLO.

11. He BUKOpUCTOBYITE NPUCTPIN NOBIU3Y NErko3anMmucTx matepianis.

12. LHyp XMBNEHHS HE NOBMHEH 3BIUCATM 3 Kpato CTONy abo TOpKATUCS rapsumx
MOBEPXOHb.

13. He 3anuwanTe 6e3 Harnsagy npunag yBiMKHEHUM Y PO3ETKY.

14. Ins 3abe3neyveHHs JOAATKOBOrO 3aXUCTY B €NEKTPUYHOMY NaHLto3i HaxaHo
BCTAHOBWTYW NPUCTPIN 3axMUCHOrO BiakntoyeHHst (Y30) 3 HOMIHANbHUM 3aULLKOBUM
CTpymoM, Lo He nepesuLlye 30 MA. 3 LibOro NpMBOAY 3BEPHITLCA 4O Cheljanicta-
enekTpuka.

15. fAKLio HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATY NOAOBXYBAY, BUKOPUCTOBYITE MNLLE TOM i3
3a3eMMIOKYUM LUTUGTOM i PO3pPax0BaHUI Ha MOTYXHICTb HABAHTAXEHHS HE MEHLLE,
HIX y NiAKMIOYeHOT 40 HbOro npacky. IHWi («cnabuui») nofoBxyBadi MOXyTb
neperpisatucs. Kabenb cnig poataluyBaTi TakuM YMHOM, 06 YHUKHYTH NOrO
BMNaAKOBOrO NOTArHEHHS1 abo CNOTUKaHHS.

16. 3aBxay Big'eqHyNTE NPaCcKy Bif AKepena XKMBNEHHS, NEepLL HiX HaMOBHIOBATH
npacky Bogo abo konu npacka He BUKOPUCTOBYETLCS.

17. [JOTUK [0 rapsivoi HOTK, KOHTAKT 3 rapsiuor0 Napoto abo BOAOK MOXE NPU3BECTU A0
oniki. byabTe 0b6epexHi, nepeBepTatoum Npacky 4Oropyu AHOM, OCKINbKY B pe3epByapi
MOXe 3anuLIaTUCs rapsya BoAa HaBiTb MICNs TOro, Sk npacka byae BigknoyeHa Big
Mepexi.

18. HE po3sonsiTe rapsuin npacui HaaTo AOBro KOHTAKTYBaTH 3 TKaHMHaMM abo
nerko3anMncTMMK maTepianamm.

19. ByabTe 06epexHi, W06 LWHYP XMBIEHHS HE TOPKABCA rapsYol MigoLwBM NPaCKM.
Mepeg 36epiraHHAM JaiTe npacLli MOBHICTIO OXOMOHYT!.

20. 5AKLL0 BU He KOPUCTYETECS MPACKOKD HABITb NPOTArOM KOPOTKOMO Yacy, BUMKHITh
(bYHKLit0 mogavi napu.

21. Hi B skomy pa3i He npacyiTe oasr abo pei, ski HOCATb AN Y1 TBAPUHM.

22. Hikonu He HanpaBnsinTe nap Ha nogen abo TBapuH.

23. lMpacky cnig BUKOPUCTOBYBATM Ha CTIlAKiiA, PIBHIN NOBEPXHI, | T MOXHA CTaBUTK
NULLE Ha TaKy NOBEPXHHO.
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24. He HanuBainTe B pe3epByap BOAY 3 XiMikaTamu, apomaTusatopamn abo 3acobamm
AN BUAANEHHS Hakuny.

25. He HanoBHIoiTe pesepByap BOZO BuLLe piBHA MAX.

26. LitencenbHy BUrKy HeOBXiAHO BUAHSATI 3 PO3ETKM, NEpPLU HiX HAanoBHIOBATH
pesepByap BOAOM (Y BUNAAKY NPacoK i3 3BONOKEHO NapOio Ta Npacok i3
PO3MUIIOBAYEM.

27. Mg yac npacyBaHHsi He MOXHa BigKpUBATY OTBIP 4S5 3anMBKK BOAW B HaYOK.

OnwnC BUPOBY (puc. 1)

A. Hacapgka omvBava

B. OtBip Ans 3anmBku Boau

C. Baxinb perynstopa napu

D. KHonka wwaintu

E. KHonka Bukuay napm

F. LHyp *wuBreHHs

G. MoBopoTHWit kabenbHNi BBIR
H. InaukaTop TepmocTaTta

|. Pyyka TepMocTaTa - perynioBaHHsi Temnepatypu
J. KHonka camoounLeHHs

K. Mpo3opwit pe3epByap a4ns BOAu
L. Kepamiuna nigowusa npackm

Cwuctema 3axucty Big Hakuny (Anti-Calc)

CnevjanbHuin cmonsHui inbTp BeepeavHi baka NoM'aKLLYe BOAY i 3anobirae HAaKOMMYEHHIO HakuMy Ha MifoLLBI npacky. Lien
inbTp € cTaUioHapHUM i He noTpebye 3amiHu.

YBATA:

BukopucToByiiTe nuLe BogonpoBiaHy Bogy. AncTunboBaHa/femiHepaniaoBaHa Boa HeraTMBHO BNNMBAE Ha (ianKo-XiMiuHi
XapakTepucTukn GinbTpa Ta pobuTb MOro pobOTY HEEPEKTUBHOI.

MpoTukpanensHa GyHKLis

Lis dyHkuis 3anobirae kanaHHo Boau Nif Yac NpacyBaHHs NPy HU3bKUX TEMNepaTypax.

OYHKLiS1 CAMOOUMLLEHHS

PekomeHayeTbCs NepiofniHO BUKOPUCTOBYBATYH (hyHKLtO camooumLyeHHs nigowwsn Self-Clean, sika 3anobirae yTBOPEHHIO Hakuny B
npacj. [ins Lporo NOBHICTIO 3aMOBHITL NPacky BOAOK, NOCTaBTe NPacky Y BepTHKaNbHE MONOKEHHS, MiAKMoYiTe A0
€ereKkTpoMepexi Ta BCTAHOBITb TepMoperynsTop y nonoxeHHs «MAX». licns Toro, sk iHGukaTop 3racHe, Bif'eaHanTe npunag Big
Mepexi Ta TpUMaiiTe oro ropu3oHTanbHO, Hanpuknaa, Hag pakouHot. HaTucHiTb kHonky Self-Clean (J), noTpumaiite npubnuaHo
XBWMWHY Ta CTPYCITb Npacky. l1icns Toro, Sk npacka 0XoroHe, MPOTPITh MiAOLLBY MPACKV BOMOIOI0 raHYipKoto, o6 BUAANUTY BCi
3a0pyaHEHHS.

NPACYBAHHA

MepLue BUKOPUCTaHHS

Konu Bu kopucTyeTECS NPacKoto BriepLUE, B MOXETE BiA4yTy NErkuil 3anax AuMy Ta noyyTy 3ByKU NAACTUKOBUX €NEMEHTIB, LU0
PO3LLMPIOIOTLCSA Yepe3 MifBULLEHHS TeMnepaTypu. Lie HopmanbHe siBuLLe, sike 3HUKaE NiCNst KOPOTKOrO Nepiody BUKOPUCTaHHS.
MepLLy npacyBaHHs Takox PEKOMEHAYETHCS MPOBOAUTY Ha 3BUYAIAHOMY NOBCSKAEHHOMY 043,

MigroToBka

Copryitte 6inuaHy ans npacyBaHHS 3rigHO 3 MiXXHAPOAHWMM IHCTPYKLIIIMM LLOAO NpacyBaHHs Ha eTukeTkax abo, SKLO Takux
Hemae, 3a TUMOM TKaHUHM.

MAPKYBAHHA HA ETUKETKAX |BL MATEPIANY  |PEMYNIOBAHHA TEPMOCTATA

LLloBk - WwepcTb Hu3bka Temnepatypa -
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CuHTeTnuHe BornokHo |CepegHsi Temnepatypa - -

Tre baBosHa Bucoka Temnepartypa - - -

HE MPACYBATH

lMounHaliTe npacysati 3 MaTepianis, ik CMia npacysaTh NPy HU3bKIA TemnepaTypi. Taka NoCMiAOBHICTb NPacyBaHHS 3HAYHO
CKOPOYYE Yac OYiKyBaHHS (npacka HarpiBaeTbCst LWBMALLE, HiX OXOMOMKYETLCS) | BUKMIOYAE puank 0BnekTmcs.

lpacysaHHs 3 napoto

1. MepesipTe, 4y BUMKa BUMKHEHA 3 PO3ETKM.

2. Betanositb perynstop napu (C) Ha «0».

3. BigkpuiiTe KpuLuKy ropnoBuHy ans Bogu (B). MigHiMiTe nepeaHio YacTuHy npacky, wo6 Byno neriue HanueaTv BOAy B pe3epByap
i YHUKHYTU NPOMMBAHHS.

4. MNoBinbHO, 3a JONOMOTOI0 CreLlianbHOi EMHOCTI, HanuiTe BOAY B pe3epByap, CTexauu 3a TuMm, o6 He nepenuTi ii 3a piBeHb,
no3Hayermit Ha wkani «MAX» (npubnmsHo 300 mn). 3akpuiiTe KpULLKY roprioBuHN Ans Boam (B).

5. MocTaBTe npacky y BepTKanbHe NONoXeHHs. BeTasTe BAMKY B PO3ETKY.

6. BcTaHoBIiTb pyyKy TepmocTaTa BignoBigHO A0 MiXHAPOAHOIrO CUMBOMY Ha ETUKETLY OAArY, IKUIA NpacyeTbes.

7. InavkaTop TepmocTaTa nokasye, Lo npacka HarpiBaeTbes. 3ayekanTe, oKy iHAMKaTop TepmocTaTa He 3racHe. icns Lsoro
MOXHa MpUCTynaTh A0 NpacyBaHHs.

lonepemkeHHs: Nif Yac npacyBaHHs NEPIOANYHO 3aropsieTC iHAMKATOP TepMOCTaTa, Lie 03Havae, Lo BubpaHa Temnepatypa
NiATPUMYETLCSA NOCTIAHO. FKLLO BM 3HU3UAM TeMNepaTypy, He MoYKUHaIATe npacyBaTy, NOKW iHAMKATOP TepMOCTaTa He 3aropuTbCs
3HOBY.

8. KinbKicTb napu BCTaHOBNIOETLCSA 33 AONOMOTOI0 Baxens perynatopa napy (C). BcTaHosiTb Baxinb perynsropa napy B
MOMNOXeEHHs Mix MiHIMyMOM | MaKCMMYMOM 3anexHo Bifl HeoBXiaHoI KinbkocTi napy Ta BMbpaHoi Temneparypy.

MonepemkeHHs: BeanepepBHUil BUXIL napu BiOYBaETLCA NULLE TOA], KON B TPUMAETE MPACKy B FOPU3OHTANbHOMY NOMOXKEHHI.
Bu MoxeTe 3ynuHUTK BUXiA Napu, NOCTaBMBLUW NPACKy Y BEpTUKamNbHE MONOXeHHst abo NOBEPHYBLLM PErynaTop Napy B MONOXKEHHS
«0». fk 3a3HayeHo Ha pyJLji TepmocTaTa Ta B TabnuLi Ha nonepeaHin CTOPiHLY, B MOXeTe BMKOPUCTOBYBATY Napy nuLie 3a
HaiBuLyX TemnepaTyp. Bofa Moxe kanaty 3 npackw, siKLLO BubpaHa 3aHaATo HU3bka TemnepaTypa.

KHonka nopavi napu Ta BepTKanbHe NpacyBaHHs

HaTucHiTb KHOMKY NapoBoro yaapy, o6 LWBMAKO BUMYCTUTY NOTY)XHMIA NOTIK MapH, KU NErKo NPOHMKAE B TKAHWHM Ta MOXe
PO3rMaANT! HaBITb HAMMEHLUI CKnapKku. 3ayekaiTe Kinbka CeKyHA, NepLU HiX NOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATH L0 KHOMKY.
BukopucToByoun KHOMKY nogadi napy (BOTpUMYHOUMCH BiANOBIAHWX iHTEPBANIB MiX ii BUKOPUCTAHHSIM), BU TAKOX MOXETE
npacyBaTy y BepPTUKaNbHOMY NONOXEHHi (LUTOPK, PO3BILLIAHUA OAAT TOLLO).

lMonepemkeHHs: OyHKL0 NapOBOTO yAapy MOXHA BUKOPUCTOBYBATY NULLE 33 HABULLMX TemnepaTyp. He BUKOPUCTOBYIATE KHOMKY,
Komu ropuTb iHAMKaTOp TepMocTaTa. Bu MoxeTe NOBEPHYTICS 40 BEPTUKANBHOIO NPacyBaHHs NuLLE TOAj, KON iHANUKaTOop 3racHe.
Cyxe npacyBaHHs

Lllo6 npacysaty Be3 napu, BCTaHOBITb perynsaTop napu B NONOKeHHs «0».

®yHKUis cnpuHKNepa

lMepekoHaittecs, wo pesepsyap (K) HanoBHeHwI Boow. HaTUCHITL kHOMKy posnunioBaya (D) noBinbHO (Ans CyLinbHOMO CTPyMeHs
BOaY) abo LIBMAKO (4Nst AUCDY3HOTO CTPYMEHS).

lMonepemkeHHs: NiA Yac npacyBaHHs AenikaTHUX TKaHUH M PEKOMEHYEMO CrIoYaTKy 3BOSIOXMTH TKaHWHY 3a AOMOMOroH0
nynbeepu3saTopa (D) abo noknacTu BoNoruii LIMAaTOK TKAHWHM MiX MPaCcKoIo Ta TKaHWHOM, SiKy NoTpibHo npacysat. LLio6 He
3abpynHUTUCS, HE BUKOPUCTOBYATE PO3MUITKOBAY Mif Yac NpacyBaHHS LUOBKOBMX 800 CUHTETUYHIX TKaHMH.

MPOLIEOYPA MICNA NPACYBAHHA
BuMmKHITb npacky 3 po3eTku. Konv npacka 0X0noHe, COPOXHiTb EMHICTb, NEPEBEPHYBLLM MPACKy HOTOK JOTOPU AHOM i 3Nierka
CTPYCHYBLUM. 3anuLuTe npacky A0 MOBHOrO OXONOMKEHHS. 3aBXIM CTABTE Npacky y BEPTUKarbHOMY MOTIOKEHHI.

NMOPAAN
1. Mv pekoMeHzlyeMO BUKOPUCTOBYBATM HU3bKi TEMMEpaTypy M yac npacyBaHHs TkaHUH, Siki MatoTb criewianbHy 06pobky abo
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ZeKop (MaeTky, BULLMBKA TOLLO).

2. §IKWO TKaHWHa BUTOTOBMEHa 3 PisHWX MaTepianis (Hanpuknag, 40% 6aBoBHa 60% CMHTETWYHI BONOKHA), BCTAHOBITL TepMOCTaT
Ha TemMnepaTypy MaTepiany 3 HUKYOL TeMNepaTypoio MpacyBaHHs (y LboMy BUNaaky Lie byae Temneparypa npacyBaHHs
CUHTETMYHIX BOJIOKOH, TOBTO HM3bka TeMnepaTypa).

3. Ao BY He 3HaeTe cknady TKaHWHW, BU3HAYTE BIAMOBIAHY TEMNepaTypy, NPOBIBLUN TECT NPaCyBaHHA Ha YaCTUHI OAAry, fka He
MOMITHa Mifj Yac 3BMYaNHOrO HOCIHHS. MOYHITL 3 HU3BKOI TemMnepaTypu i NOCTYNoBO 36inbLuyiiTe ii, MOKM He JOCATHETE BiAnoBiaHOT
Temnepatypy, 6e3neyHoi Ans TKaHUH.

4. Yci 3a6pyaHeHHs Ta NNsIMK 3aMULLAKTbCS MiCNs NpacyBaHHs, TOMY Nepef npacyBaHHsAM NepeBipTe, Yn ofsr YUCTUA. AKLO Hi,
CcrnoyaTKy BUMMIATE iX.

5. Haitkpalui pe3ynbTaTi JOCAralThCs Nig Yac Cyxoro NpacyBaHHs Npy CepeHii TeMnepaTypi: HaaTo BUCOKa TemnepaTypa abo
TpMBane TPUMaHHS Npacky Ha OfHOMY MiCLii MOXe NPU3BECTYW A0 MOSIBY XOBTUX NAsAM (ONiKiB).

6. LLlo6 yHUKHYTM edeKTy «CASHHS» TKaHUHM 3 LIOBKY, BOBHW ab0 CUHTETUYHIX BOMOKOH, MPacywTe iX HABUBOPIT.

7. LLlob Ha okcamuTi He 3anuwwanncs CRiay Bia NpacyBaHHs, NpacyiiTe TKaHWHY B OHOMY HanpsIMKY (MO BONOKHY) i He npuTUckaiiTe
npacky 40 TKaHWHU.

8. baraTo TkaHWH neriue npacyBaTti, KON BOHW HE MOBHICTIO BUCOXNM. Hanpuknag, LWoBk.

TEXHIYHI JAHI

Hanpyra xvBnenHs: 220-240B ~50/60I'y
HomiHanbHa noTyxHicTb: 1800-2200W
MakcumansHa noTyxHicTs: 3000 BT

3BEpHiITb YBary Ha rapsivy noBepxHIo:

TemnepaTtypa AOCTYNHMX NOBEPXOHb MPaLIooHOro NpUCTPoko Moxe GyTu BIUCOKOK. He TopkaiTecs rapsumx
MOBEPXOHb MPUCTPOID

3apapy poskinna. KapToHHy ynakosky Ta nonietunerosi (ME) naket BukuaaTin y BiAnoBiaHi KoHTeiiHepw, NpuskayeHi Ans cenektueHoro 36opy nobyTosux
BiX0AiB BANOBIAHO A0 iX OnMCY. FAKWO B NpUCTpoi € GaTapei, ix cnia BUMHATY Ta yTuNi3yBaTh OKpeMo Ha NyHKTi 36opy Ta 36epiraHHs. Bukopuctauit
NpUCTPilt CNify NOBEPHYTI A0 BiANOBIAHOTO NYHKTY 360py Ta 36epiraHHs, OCKiNbkv HeBe3neyHi pe4oBUHH, Siki BiH MICTUTb, MOXYTb CTAHOBWUTH 3arpoy Ans
3[]0POB's Ta HABKOMMLLHBOTO CepenoBiLLa. MapkyBaHHs Ha BUpOGi Bka3ye Ha Te, L0 MPUCTPit He MOXHA BUKMAATY 3 NoGyToBMMM Bigxoaamu. Binxoau
enekTpoobnaaHaHHs - Lie BiAXOAM, Aki MICTATb PEYOBMHW, LKIANWBI ANS N0AEN, TBapuH i HABKONMMLLHLOTO cepeoBMLLa. Lii pe4oBMHM MOXYTb NPU3BECTH [0
3abpy/HEHHS IPYHTY, BOAM 4K MOBITPS, @ OTKE, MOXYTb NOTPANUTM B OPraHiaM NoMHY Ta NPU3BECTM [10 YUACTIEHHNUX 3aXBOPIOBAHb, TAKVX SIK: MOPYLUEHHS
30py, CIyXy Ta MOBM, @ TAKOX MOXYTb MPU3BECTM A0 NOLLKOZKEHHS HUPOK, MEeYiHKY Ta Cepus, | BUKMUKaloTb 3aXBOPoBaHHS Wkipy. LLkinnunei peyoBuHm Takox
MOXYTb MaTV HEraTUBHWiA BNMB Ha ANXanbHy Ta penpopyKTUBHY CUCTEMI Ta NPU3BOATY A0 paKy. COoXMBaHHS POCIMH, L0 POCTYTb HA OCKAPKEHUX
IPYHTaX, | NPOAYKTIB, OTPUMAHMX 3 HUX, MOXE CTaHOBUTU PU3NK BULLIE3a3HAYeHIX HacniaKie Ans 3aopos's. He BUKuAaiiTe NpuUCTpiii y KoHTeHepyn Ans
Micbkux Bigxoais!!

Cepsic Akwo Bu 6axaeTe npuadatn 3anyacTuri abo nosigomuTyH Npo Byab-siki ckapru, 38'sxiTbcst Ge3nocepenHbO 3 NPOAABLEM, SIKWit BUAAB YeK.

YnyTtcTBO 3a ynotpeby (SR)

OnLTK YCNOBW BE3BEAHOCTM
BAXHA BE3BE[JHOCHA YMNYTCTBA
MAXIBUBO MPOYNUTAJTE U SAYYBAJTE 3A BYIYHE PEGEPEHLIE

1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTajTe ynyTCTBO 3a ynoTpedy u cneaute ynytcTea
cagpxaHa y wemy. [ponssofjay Huje 04roBopaH 3a LWTETY Npoy3poKoBaHy ynotTpebom
ypehaja CynpoTHO HeroBoj HaMeH! UMW HENPaBUITHUM PaAOM.

2. Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpeby. Hemojte kopuctuti y 61no koje apyre cepxe
Koje HWCY y cknagy ca heroBOM HaMeHOM.
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3. YNO3OPEHSE: Mpe Hero wTo ykrbyyuTe anapat Yy enekTpuyHy yTudHuLY,
NPOBEPUTE HAMOH MPEXE M NOCTaBUTE NpeKkMaady y oarosapajyhu nonoxaj. 3abpareHo
je MeraTH nonoxaj npekuaaya Harnoxa Lok ypehaj pagu

Ypehaj Tpeba fa 6yae noBesaH camo Ha y3emrbeHy yTuyHnLy og 220-240B ~50/60X3
[a bucre nosehanu 6e36eaHOCT ynoTpebe, HEMOjTE MCTOBPEMEHO fa NoBe3yjeTe
BULLE eNeKTPUYHUX ypehaja Ha jeaHo Kono.

4. bygute nocebHo onpesHu kaaa kopuctute ypehaj kaga cy aeua y 6nusuHu. He 6u
Tpebano 4o3BONUTM Aeun Aa ce urpajy ca ypehajem. He gossonute aeum unm
ocobama Koje HUCY ynosHarte ca ypehajem.

5. YMO30PEHE: OBy onpemy Mory KopucTuTh gela ctapuja og 8 roguHa u ocobe ca
CMarEHUM PU3NYKIM, CEH30PHUM UM MEHTAIHUM CNOCOBHOCTUMA, Uik 0cobe Koje
HeMajy CKyCTBa 1N 3Hakba O OMpeMM, ako Cy MOA HaA30pPOM WK Cy UM faTa
ynyTCTBA Kako Aa KOpUCTUTE onpeMy 1 ynyTcTea o 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja n
CBECHM OMacHOCTY Koje Cy noBesaHe ca werosom ynotpebom. [eua He 6u Tpebarno aa
ce urpajy ca onpemom. Ynwhere 1 ogpxasare ypehaja He b1 Tpebano aa obasrbajy
[eLa 0CUM ako HUCY cTapuja o4 8 roguHa v 0Be aKTMBHOCTM ce obaBrbajy nog
Ha30pOM.

6. Kag rog 3aBpLumte ca ynotpebom, u3sagute yTukady U3 yTUdHULE Apxehn yTUYHULY
pykom. HE ByuuTe kabn 3a Hanajare.

7. He yparbajte kabn, yTukay unu Leo ypehaj y Boay unu 6uno kojy apyry Te4HocT. He
nsnaxmre ypehaj BpeMeHCKUM yCroBuMa (KuLLa, CyHLE UTA.) HUTK ra KOpUCTUTE
ycnosuma noeehaHe BNaxHOCTY (KynaTuna, BNaxHe Kamnose).

8. MNoBpemeHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajare. Ao je kabn 3a Hanajatbe
owTteheH, Tpebano Gu ga ra 3ameHun cneuujan13oBaHa cepancHa yctaHoBa aa ou ce
n3berna onacHocT.

9. Hemojte kopucTuty ypehaj ako je kabn 3a Hanajatbe owTeheH, ako je nao unm
owTeheH Ha BUNO KojW HauWH, UK aKo He paau HopMarHo. HemojTe camu
nonpasrbaT ypehaj, jep To MoXe JoBeCTU 4o cTpyjHor yaapa. OaHecuTte owwTeheHu
ypehaj y oaroeapajyhu cepBuUCHM LEHTap Ha nperneq wnu nonpasky. Cee nonpaeke
cMmejy aa obasrbajy camo osnawhenu cepaucy. HenpasunHo 06aBrbeHe nonpaske
MOry NpeAcTaBrbaTh 036MIbHY NPETHY 3a KOPUCHMKA.

10. Mocrasute ypehaj Ha xnagHy, CTabunHy, paBHy NOBPLUMHY, Aarbe 0 Bpyhux
KyXMHCKWX anapata Kao LUTO Cy: eNeKTPUYHI LUNOPET, raCH1 FOPUOHUK UTA.

11. He kopuctute ypehaj y 6riusnHu 3anarusmx matepujana.

12. Kabn 3a Hanajate He cMe a BUCK NPEKO MBMLIE CTONa UK Aa foavpyje spyhe
MOBPLLUKHE.

13. He octaBrbajTe ypehaj ykrbyyeH y yTuyHuLy 6e3 Hagaopa.

14. [la 6n ce 06e3beanna fogaTtHa 3alTUTa, NPENOPYYrbUBO je Aa Ce Y eNeKTPUYHO
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kono yrpagm 3awTutHu ypehaj (PLII) ca HasnBHOM peanayarnHom CTpyjoM Koja He
npenasu 30 MA. Y Tom cmucny, obpaTtuTe ce crneumjanicTMYKoM enekTpuyapy.

15. Ako je noTpebHO aa KopUCTUTE NPOAYXKHM Kabn, KOPUCTUTE CaMO OHaj Ca UroM 3a
y3eMrbetbe 1 HasHayeHoM 3a onTtepehere, He Mare of Mnerne Koja je nosesaHa Ha
wera. Apyrm (,cnabuju®) npoayHu kabnoswm mory aa ce nperpejy. Kabn tpeba
MOCTaBUTY TaKo Aa ce u3berHe cryyajHo NoBaYeH-e UK cannuTame o Hera.

16. YBEK ra CKrby4uTe U3 Hanajara npe Hero LUTO HanyHWTe nermny BOAOM UK Kaja
ce nerna He KopucTu.

17. Dopmpuearse Bpyhe Hore, KOHTAKT ca BpyhoMm napom unm BOLOM MOXe [0BECTU [0
onekoTMHa. byauTte naxromeuW kaga okpeheTe Nerny Haomako, jep y pe3epeoapy Moxe
BuTn ToNMe BOZe YaK W HAaKOH LUTO je Nerna UCKIby4yeHa.

18. HE possonute fa Bpyha nerna npegyro fofe y KOHTaKT ca TKaHUHaMa unm
3anaromMBuMM MaTepujanuva.

19. Ma3nte aa kabn 3a Hanajate He Jofe y KOHTAKT ca Bpenom fioHom nerne. MNyctute
[Aa ce nerna noTnyHo oXnaau npe cKnaguwTera.

20. AKo nerny He KOPUCTUTE HW Ha KPaTKO, UCKIby4uUTE ONLujy nape.

21. Huy kom cniyyajy He nernajte ogehy unu matepujane Koje Hoce rbyau unu
KUBOTUHE.

22. Hukapa He ycmepaBajTe napy Ha fbyae Uiv XUBOTHHbE.

23. lNerny Tpeba KOPUCTUTK HA CTAOMMHOj, PaBHOj MOBPLUMHM U MOXE Ce NOCTaBUTH
CaMO Ha TakBy MOBPLUMHY.

24. He cvnajTe Bogy ca xemukanujama, Mupucuma unu cpeAcTBuMa 3a yKnarbare
kaMeHLa y pe3epBoap.

25. Hemojte nyHuTM pesepsoap 3a Boay u3Hag Hueoa MAKC.

26. YTvKay 3a Hanajare ce Mopa 13BaauTyh U3 YTUYHULE Npe Nykera pe3epeoapa
BOAOM (y Cryyajy nerne ca napom W nerne ca pacnpLunBayem.

27. OTBOp 3a NyHeHe BOLE Y Pe3epBoapy He CMe ce 0TBapaTh TOKOM nernarba.

OnncC NPOU3BOJA (Cn. 1)

A. MnasHuua 3a npawe

b. OTBOp 3a nyretbe Boge

Ll. Monyra perynaTopa nape

0. Qyrme 3a npatbe

E. [lyrme 3a npaxtetbe nape

®. Kabn 3a Hanajawe

I". OkpeTHu ynas3 3a kabrnose

X. ViHavkaTopcka namnuua tepmocrara
. Oyrme TepmocTata - perynaupja Temneparype
J. flyrme 3a camouniuherbe

K. MpoBuanm pesepBoap 3a Bofy

I1. Kepammnuka nnova 3a rsoxhe

CucTem NpoTUB KameHLa (MPOTHB KameHLa)
CneuujanHu dunTep o4 cMone yHyTap pe3epsoapa OMeKLIaBa Bofy W CripeyaBa Hakynrbakbe kameHLa Ha fioHy nerne. OBaj
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chunTep je TPajHO MHCTaNMpaH U He 3aXTeBa 3ameHy.

MAXHA:

KopucTute camo Bogy v3 cnasuHe. [lecTunoBaHa/eMnHepani3oBaHa BOAa HeraTUBHO YT4e Ha (U3N4Ko-xemujcke
KapakTepucTuke unTepa U YMHU HEroB pag HeednKacHUM.

®yHKUMja NPOTUB Kanaka

OBa (byHKUMja cnpeyaBa kanatbe BoAe NPUINKOM Nernakba Ha HUXMM Temnepatypama.

®yHKumja camounihersa

[Mpenopyuyje ce Aa NoBpeMeHo kopucTuTe dyHKUMjy camoumwhersa rpejHe nnode Cend-Linean, koja cnpeyasa Hakynbare
kameHua y nernu. [la Gucte To ypaamnm, NoTNyHO HanyHuTe reoxfe BOAOM, NOCTaBuTe Nerfy y BEPTUKANHN Nonoxaj, Npukibyunte
ra Ha eneKTPU4HY MpeXxy 1 nocTaBuTe TepmocTat Ha nonoxaj "MAKC". HakoH LuTo ce nHaukaTopcka namnuua yracu, CkIbyuuTe
ypehaj 13 enekTpu4He Mpexe 1 APKUTE ra XOPU3OHTaNHO, HNp. MputncHuTe ayrme 3a camouniuherse (J), ApKuTe ok MUHYT 1
npoTpecuTe nermy. HakoH WTo ce nerna oxnaau, o6puLLMTe Moanory BNaXHOM KproM Aa 61CTe YKMOHUAM NPIbaBLUTUHY.

WMPOHWHT

Mpea ynoTpeba

Kapa npsu nyT kopucTtuTe nermy, MoxeTe 0CeTUTU Bnarv MUpUC AUMA W YyTK 3BYKOBE NNACTUYHNX enemMeHaTa Koju ce Wwupe ycnes
nopacta Temnepatype. OBO je HopmarHa nojasa W HecTaje HakoH kpaTkor nepuoga ynotpebe. Takohe ce npenopyyyje aa
W3BpLUMTE NPBO Nermnatbe Ha 06MYHOj CBaKOAHEBHO] openm.

lMpunpema

CopTupajTe BeLw 3a nernake npema MefyHapoaHUM ynyTcTBIMA 3a Nernake Ha eTUKETH, UK aKo UX Hema, Mpema BpCTy
TKaHWHE.

O3HAKE HA ETuketama | BPCTA MATEPUJAJTIA | TEPMOCTAT ALJYCTMEHT

Csuna - ByHa Hucka Temnepatypa -

CVHTETUYKO BakHO [MpoceyHa Temnepartypa - -

Toe Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -

HE MEMMAJTE

MoyHuTe fa nernate MaTepujanuma koje TpeGa nernatu Ha HUCkoj Temnepatypu. OBa CeKkBeHLa nernata 3HauajHo ckpahyje
BPeMe Yekatba (nerna ce Gpxe 3arpesa Hero LUTO ce XMaau) U eNvMUHULLE PU3NK Off ONEKOTUHA.

lernate ca napom

1. TpoBepuTe fa N je yTukay UCKIbYYEH U3 yTUYHULE.

2. MNocrasute perynatop nape (L|) Ha "0".

3. OtBopwTe noknonal} pesepsoapa 3a sogy (b). MoguriuTe npeary Aeo nerne Aa Gucte nakiue cunanv BoAy y pesepsoap 1
136ernu NponuBake.

4. Monako, kopuctehu nocebHy nocyay, cunajte BoAy y pe3epeoap, nasehu fa je He cunate npeko HUBoa o3HadeHor ca ,MAKC" Ha
ckanu (otnpunuke 300 mn). 3aTBOpUTE NOKNONaL, pe3epoapa 3a sogy (b).

5. MocTauTe nermy y BEpTUKANHW NONoxaj. YTakHUTE yTUKaY Y YTUMHULY.

6. MocrasuTe gyrme TepmocTata npema MefyHapoaHoMm cumbony Ha eTukeTu ogehe koja ce nerna.

7. ViHavkaTopcka namnuua TepmocTaTa rokasyje Aa ce nerna 3arpesa. CavekajTe Aok Ce MHAMKaTopcka Namnuua TepMocTarta He
yracv. 3aTum MoxeTe MoYeT ca nernarem.

Ynosoperbe: TOKOM Nernaka, MHaUKaTopcka namnuua TepMocTata ce NepyoaMyHO nanu, WTo 3Hauu Aa ce u3abpata
TeMnepaTypa ofipaBa KOHCTAHTHOM. AKO CTE CHU3UNW TEMNEPATYpY, HEMOJTE 3aN0YETH NErnakbe [OK Ce Namnuua TepMocTata
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MOHOBO He ynanu.
8. KonnumHa nape ce nogetwasa nomohy nonyre perynatopa nape (Ll). MoctasuTe pyuuiy perynartopa nape y nonoxaj uamefy
MUHUMYMa W MaKCUMyMa, Y 3aBIUCHOCTY 0 NOTpebHe KonuyiHe nape u u3abpaHe Temnepatype.

Yno3sopetse: HenpekuaHo ucnylTake nape ce Aellasa camo kafa nerny ApxuTe y XOpU3oHTanHoM nonoxajy. Moxete
3ayCTaBUTL UCTIYLUTaRE Nape NoCTaB/bakbeM Merne y BEPTUKAIHI NONoXaj Mnn OKpeTakeM perynaropa nape y nonoxaj "0". Kao
LUTO je HaBE[EHO Ha AYyrMETY TepmocTaTa My Tabenu Ha NPeTXoAHOj CTPaHNLIM, MOXETE KOPUCTUTM Mapy Camo Ha HajBULLIMM
Temnepatypama. Boga Moxe Aia kanrbe 13 nerne ako je usabpaHa TemnepaTypa npeHucka.

[lyrme 3a nojavarbe nape v BEpPTUKAMNHO Nername

MpuTnCHUTE fyrMe 3a nojavatbe nape Aa bucte 6p30 ocnoboannm CHaxaH Mnaa nape koju Nako NpoAupe y TkaHUHy 1 Moxe Aa
n3rnagy Yak 1 Hajmare Habope. CayekajTe HeKOMMKO CeKyHAN MPE HEro LUTO NOHOBO YNOTPeOUTE 0BO Ayrme.

Kopuwwhetem ayrmeTa 3a nojavyarse nape (ogpxasajyhv ogrosapajyhe uHtepsane uamef)y ynotpebe), MoxeTe nernatn vy
BEpTMKanHOM nonoxajy (3aeece, okayeHa ogeha uta.).

Ynosopetbe: PyHKUMja nojayarba nape Moxe ce KOpUCTUTM CaMo Ha HajBMLLMM TemnepaTypama. He kopuctute gyrme kaga je
MHAVKaTOpCKa NamnuLia TepMocTaTa ykibydeHa. MoxeTe ce BpaTUTI Ha BEepTUKanHO nernake camo kaja ce MHAnKaTopcka
namnuua yracw.

CyBo nernare

3a nernarse 6e3 nape, noctasuTe perynarop nape y nonoxaj "0".

®yHKUMja Npckanuue

YBepuTe ce Aa je pesepsoap (K) HanyreH Bogom. MputucHuTe gyrme 3a npckarse () nonako (3a ryct Mnaa Boge) unu 6p3o (3a
pacnpLueHu mnas).

Ynosopete: Kapa nernate oceTrbiBe TKaHUHE, MPENopyyyjeMo fja NPBO HaBnaxuTe TkaHuHy nomohy pacnpiumsaya ([) nnm
CTaBMTe BNaxaH komap, TkaHuHe uameRy nerne u TkaHuHe Kojy xenuTe fa nernare. [la bucte usbernu npreatse, HemojTe
KOPUCTUTM NpcKanLly kafa nernate CBIMEHe Ui CUHTETUYKE TKaHWHe.

MOCTYMAK HAKOH MEFTTAHA
Wckrbyuunte nerny n3 ytuyHuge. Kaga ce nerna oxmnaau, UCnpasHuTe peaepsoap OkpeTareM Nermne Haonako HOroM 1 HEXHO je
npotpecute. OcTaBuTe nerny Aa ce NoTyHO oXnaau. YBeK NocTasnTe Nerny y BEpTUKanHi Nonoxaj.

CABETU

1. Mpenopyyyjemo kopuLihetse HUCKUX TeMNepaTypa Kaaa nernate TkaHMHe Koje UMajy nocebHe 3aBpLuHe obpaae nmv ykpace
(wrbokuue, BE3, UTA.).

2. AKo je TKaHWHa HanpaBrbeHa o4 pasnuynTux Matepujana (Hnp. 40% namyk 60% cuHTeTUYKa BNakHa), nofecuTe TepMocTaT Ha
TemnepaTypy MaTepujana ca HUKoM TemnepaTypoMm nernara (y oBoM cnyyajy To he 6uTn Temneparypa nernarba CUHTETUYKAX
BnakaHa — Tj. HuCka Temneparypa).

3. Ykonuko He 3HaTe cacTaB TkaHuHe, oApeaAnTe ofroBapajyhy TemnepaTypy Tako To heTe U3BpLUIMTY TECT Nernatba Ha feny
opehe Koju je HeBUALMB MPY HOPMATHOM HoLUersa. [ToYHMTe ca HUCKOM TemnepaTypoM v NoCTeneHo je noBehasajTe AOK He
LoCTurHeTe oarosapajyhy Temnepatypy koja je 6e3beaHa 3a TKaHuHy.

4. CBa nprbaBLUTUHA M MPIbe MOCTajy TpajHe HakoH nernaksa, na npe nernakba NpoBepuTe Aa nu je ogeha yncta. Ako He, NpBO X
onepute.

5. Hajborbm pesyntaTit ce nocTvKy CyBUM NernakeM, Ha CpeaH0j TeMnepaTypu: NPEBUCOKa TeMNEpaTypa Ui NPeayro Apxare
nerne Ha jeHOM MeCTy MOXe 13a3BaTh KyTe MpIbe (ONeKoTUHE).

6. la Gucte n3bernu eekar "cujara" TkaHWHA O CBUNE, BYHE NN CUHTETUYKMX BNakaHa, Nernajre ux Haonauke.

7. [la BucTe cnpeunnu a ce TparoBy nernaka nojase Ha COMOTY, NernajTe TKaHWHy Y jeAHOM NpaBLly (AYX 3pHa) 1 HemojTe
MPUTUCKATL NETy Ha TKAHWHY.

8. MHore TkaHWHe ce nakwie nernajy kaga HuCy noTnyHo cyse. Ha npumep, cauna.

TEXHUYKW NOJALIN
HanoH Hanajarsa: 220-240B ~50/60X3

HaaueHa cHara: 1800-2200B
MakcumanHa cHara: 30008

Obpatute naxwy Ha Bpyhy NOBPLLKHY:
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TemnepaTypa [OCTYNHUX NOBpLUKHA ypehaja 3a paa Moxe 61t Bucoka. He foaupyjTe Bpyhe nospLumHe
ypehaja

360r xuBOTHe cpeamnHe. KapToHcky ambanaxy u nonuetunetcke (MNE) kece bauuth y oarosapajyhe koHTejHepe HaMereHe 3a CENEKTUBHO Cakynrbarbe
KOMyHaITHOT 0Trajia y CKrady ca HixoBiuM onucom. Ako y ypefjajy nocToje 6atepuje, Tpeba UX YKIOHUTY 1 OFHETY Ha MECTO 3a MPUKYNTbatbe U
cknaguwTere ofBojeHo. Kopuwwheru ypefaj Tpeba Bpatuti Ha oaroBapajyhe MECTO 3a Cakynibarbe U CKIauLLTEE, jep OnacHe CyncTaHLe Koje Caapku
MOry MpefCTaBIbaTh ONacHOCT Mo 3APaBrbe 1 KMBOTHY cpeauHy. O3Haka Ha Npou3BoAy ykasyje Aa ce ypehaj He cMe oanaraTit ca KOMyHanHUM 0TnaaoM.
OTnagHa enexTpu4Ha onpema je oTnaz Koj| Cafpxv CyncTaHLe LTETHE 3a Jby/e, KUBOTUHE U KUBOTHY cpefiuHy. OBe CyncTaHLe Mory AOBECTU A0
3arafjerba 3eMrbiLLITa, BOJIE UMM Ba3ayXa, a CaMM TM Mory YA y Sby/Cky opraHM3am 1 J0BECTU [0 BPOjHIX 3ApaBCTBEHMX Teroba, kao LWTo cy:
nopemehaju Buaa, cyxa 1 roBopa, a Mory AoBecTi 1 jo owTeheta Gybpera, jeTpe u cpua, 1 u3aauBajy koxHe Gonecty. LLITeTHe cyncTaHLe Takohe mory
HEeraTVBHO YTULATM Ha PECTMPATOPHM U PEMPOAYKTUBHM CUCTEM W JOBECTY 10 paka. MoTpolutba Gitrbaka Koje pacTy Ha MPUTYXEHUM 3eMIBbULLITUMA 1
npon3Bofa AOBUjeHNX Of X MOXe NPefCTaBMbATU PU3UK OZ rope HaBeAEeHNX 3apaBcTBeHuX edekata. He GauajTe ypehaj y koHTejHepe 3a KOMyHanHW
ornaa!!

CepBuc AKo XenuTe fia KynuTe pe3epeHe IeNIoBe UM Aa NpujaBuTe GUIo Kakse peknamalivje, KOHTaKTUpajTe AMPEKTHO MPOfaBLa KOjU je U3Aa0 pauyH.
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Istifadagi talimati (AZ)

UMUMI TSHLUKSSIZLIK SSRTLSRI
Vacib TOHLUKSSIZLIK TSLIMATLARI
DIQQSTLS OXUYUN Vo GaLaCaK ISTIFADS UGUN SAXLAYIN

1. Cihazi istifade etmazdan avval istifadagi telimatini oxuyun va orada olan
tolimatlara emal edin. istehsalgi cihazin tayinati (izre istifade ediimemasi vo ya
duzgun islemamasi naticesinde dayen ziyana gore masuliyyat dagimir.

2. Cihaz yalniz evda istifada Gglndir. Tayinatina uygun olmayan basqa maqgsadiar
ucun istifade etmayin.

3. XoBoRDARLIQ: Cihazi elektrik rozetkasina qogsmazdan avval sebake garginliyini
yoxlayin va acgari mivafiq veziyyate qoyun. Cihaz islayerkan garginlik agarinin
vaziyyatini deyisdirmak gadagandir

Cihaz yalniz 220-240V ~50/60Hz torpagqli rozetkaya qosulmalidir. istifade
tehliikasizliyini artirmaq Uglin eyni vaxtda bir ne¢a elektrik cihazini bir dovraya
gosmayin.

4. Usaglar yaxinhigda oldugda cihazdan istifade ederkan xususila diggatli olun.
Usaglarin cihazla oynamasina icaze verilmamalidir. Usaglarin va ya cihazla tanis
olmayan saxslarin istifadasine icaza vermayin.

5. XoBoRDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar va fiziki, duygu ve ya aqli
imkanlari zaif olan saxsler va ya avadanligla bagl tecriibasi ve ya biliyi olmayan
insanlar tarafindan istifade oluna biler. cihazin tahlikasiz istifadasi lzra avadanliq
talimatlarindan istifada edin ve onun istifadasi ile bagl tehliikelerden xabardar olun.
Usaglar avadanligla oynamamalidirlar. 8 yagdan yuxari olmayan va bu fealiyyatior
nazarat altinda hayata kecirimadikds, cihazin tamizlenmasi va saxlanmasi usaglar
torofinden hayata kegiriimamalidir.

6. istifadesini bitirdikden sonra rozetkadan alinizle tutaraq fisini elektrik rozetkasindan
¢ixarin. Elektrik kabelinden COKM3YIN.

7. Kabeli, figini ve ya bitun cihazi suya va ya har hansi digar mayeye batirmayin.
Cihazi hava seraitine (yagis, glinas ve s.) maruz qoymayin va ya artan ritubat
soraitinda (hamam otaglari, ritubatli disergaler) istifade etmayin.

8. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasir yoxlayin. Elekirik kabeli zadalonibss,
tehllikanin garsisini almaq Uglin onu mitexassis tamir miassisasi ilo avez etmak
lazimdir.

9. ogar elektrik kabeli zadalanibse, yera dlsiibsa ve ya har hansi sakilda
zadalanibsa ve ya normal islemirsa cihazdan istifade etmayin. Cihazi 6zlinliz tamir
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etmayin, ¢unki bu, elektrik soku ile naticalana biler. Zadalanmis cihazi yoxlama ve
ya temir liglin muvafiq xidmat markazina aparin. Bitlin tamir isleri yalniz selahiyyatli
xidmat mantagaleri terefindan hayata kegirilo bilar. Dizgun yerina yetiriimamis
tomir istifadaci U¢lin ciddi tehllika yarada biler.

10. Cihazi sarin, dayaniqgli, barabar setha, isti matbex cihazlarindan uzaqda
yerlagdirin, masalan: elektrik sobasi, gaz ocagi ve s.

11. Cihazi yanan materiallarin yaninda istifade etmayin.

12. Elektrik kabeli masanin kenarindan asiimamali va isti sathlara toxunmamalidir.
13. Cihazi rozetkaya qosulmus veziyyatde nazaratsiz goymayin.

14. 9lava miihafizani tamin etmak l¢lin nominal galiq carayani 30 mA-dan gox
olmayan elektrik dévrasinda qaliq carayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi
magsadauygundur. Bununla slagadar olaraq, bir mitexassis elekirikci ils alage
saxlayin.

15. Uzatma kabelindan istifade etmak zarurati yaranarsa, yalniz ona qosulmus utlidan
az olmayan va glic yuku tglin hesablanmig torpaglama pinli birini istifade edin. Diger
("zeif") uzatma kabellari haddinden artiq qiza bilar. Kabel elo yerlasdirilmalidir ki,
onun tesadufen ¢akimasi ve ya ayilmasinin garsisini almaq lazimdir.

16. Utiind su ile doldurmazdan avval va ya it istifade edilmadikda hamisa onu
elektrik sabakasindan ayirin.

17. Isti ayaga toxunmagq, isti buxar ve ya su ile temasda olmagq yaniglara sebeb ola
biler. Utiinii ters gevirarkan diggatli olun, bela ki, iitii elektrik sobakasindan
¢ixarildigdan sonra da ¢gends hala da isti su gala bilar.

18. isti Gittintin parcalar ve ya yanan materiallarla ¢ox uzun miiddet tomas etmasine
icaze vermayin.

19. Elektrik kabelinin Gtlndn isti althg ile temas etmamasina diggat yetirin.
Saxlamadan avval tinin tamamile soyumasina icaze verin.

20. 9gar (tldan gisa middat do olsa istifade etmirsinizsa, buxar segimini sondurin.
21. Heg bir halda insanlarin ve ya heyvanlarin geyindiyi paltarlari ve ya materiallar
uttlemayin.

22. Heg vaxt buxari insanlara ve ya heyvanlara yonaltmayin.

23. Damir sabit, barabar sethda istifada edilmalidir va yalniz bels bir satha
yerlagdirila bilar.

24. Kimyavi, ofirli ve ya kireg tamizlayici maddalar olan suyu tanka tokmayin.

25. Su ¢anini MAX saviyyasindan yuxari doldurmayin.

26. Caki su ile doldurmazdan avval (buxarla namlandirilmis Utilarda va gilayici
(tilerde) elektrik stepselini rozetkadan gixarmagq lazimdir.

27. Utlilema zamani gandaki su doldurma daliyi agiimamalidir.
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M3HSULUN TaSVIRI (Sekil 1)
A. Yuyucu baslig

B. Su doldurma guxuru

C. Buxar tenzimlayicisinin qgolu
D. Yuyucu dilymasi

E. Buxar partlamasi diiymasi

F. Elektrik kabeli

G. Firlanan kabel girisi

H. Termostatin géstarici isig1

|. Termostat diiymasi - temperaturun tenzimlanmasi
J. Ozlini tamizlayan diiyma
K. Seffaf su gani

L. Seramik demir altiiq

Olgak aleyhina sistem (Anti-calc)

Ganin igerisinds olan xisusi gatran filtri suyu yumsaldir ve Utiiniin dabaninda kirac yi§iimasinin garsisini alir. Bu filtr daimi
qurasdirilib ve dayisdirimasini taleb etmir.

DIQQaT:

Yalniz kran suyundan istifada edin. Distilla edilmis/deminerallasdiriimis su filtrin fiziki-kimyavi xiisusiyyatlarine manfi tasir gostarir
Vo onun isini samarasiz edir.

Damlama aleyhina funksiya

Bu funksiya asagi temperaturda Utilema zamani suyun damlamasinin garsisini alir.

Oziinii Temizloma funksiyasi

Uttdas kireg yigilmasinin garsisini alan Self-Clean dabaninin éziinii temizlema funksiyasindan vaxtasiri istifade etmak tovsiye
olunur. Bunun Gglin dtiinG tamamils su ile doldurun, Utlyu saquli veziyyetda yerlasdirin, elektrik sebakasine qosun va termostati
‘MAX" veziyystina qoyun. Gosterici isidi séndiikdan sonra cihazi elekirik sabskasinden ayirin va ifliqi veziyystds saxlayin,
masalan, lavabonun Ustiinda. Ozlini Temizlema diymasini (J) basin, texminan bir daqiga saxlayin ve Uty silkelayin. Ut
soyudugdan sonra, har hansi girki temizlamak dgiin althgi nem bir parga ilo silin.

Utiiloma

ilk istifade

Utidan ilk dafs istifads etdiyiniz zaman czi tusti iyini hiss eda ve temperaturun artmasi ile plastik elementlarin genislonan
soslarini esida bilarsiniz. Bu normal bir fenomendir v qisa miiddat istifade edildikdan sonra yox olur. Hom da ilk Gtlilemani adi
glndalik paltarlarda etmak tdvsiya olunur.

Hazirlig

Gamasirlan itiilemak Uglin etiketlardaki beynalxalq ttiilema talimatlarina asasan va ya yoxdursa, parga névina gora
cesidlayin.

ETIKET UZRaKi ISARSTLOR |MATERIAL NOVU [TERMOSTATIN ToNZIMLONMaSI

3 ipak - yun Asag! temperatur -
oy Sintetik lif Orta temperatur - -
Tre Pambiq Yiiksok temperatur - - -
UTULMaYIN
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Asagi temperaturda Utiilenmali olan materiallarla ttlilemaya baslayin. Bu itiilema ardicilligi gézlema middatini shamiyyatli
daracada qisaldir (it soyudugundan daha tez qizir) ve yanma riskini aradan qaldirir.

Buxarla Utilema

1. Fisin rozetkadan ayrildigini yoxlayin.

2. Buxar tenzimlayicisini (C) "0" veziyyatina goyun.

3. Su doldurucu gapagini agin (B). Damirin gabadini galdirin ki, gena su tékmak asan olsun va tokilmasin.

4. Yavas-yavas, xUsusi gabdan istifade edarak, skalada "MAX" geyd olunan saviyyadan (texminan 300 ml) yuxari tokmemaye
diqgat edarak, gana su tokin. Su doldurucu gapagini (B) baglayin.

5. Utliyi saquli veziyystds qoyun. Figini rozetkaya daxil edin.

6. Utiilonan paltarin etiketindaki beynalxalg simvola uygun olaraq termostatin dilymasini quragdirin.

7. Termostatin gostarici isig1 Gtlindn qizdigini bildirir. Termostatin gdstarici isi§1 sénana gadar gézleyin. Bundan sonra
Utilemaya bagslaya bilarsiniz.

Xabardarlig: ttlilema zamani termostatin gdstarici isi§! vaxtasir yanir, bu, segilmis temperaturun sabit saxlanilimasi demakdir.
ogar temperaturu agagi salmisinizsa, termostat isi§ yeniden yanana qader ttilemaya baglamayin.

8. Buxarin migdari buxar tanzimlayicisinin golundan (C) istifade etmakls teyin edilir. Telab olunan buxarin migdarindan ve
segilmis temperaturdan asili olaraq buxar tenzimlayici golunu minimum ve maksimum arasinda bir vaziyyste qoyun.
Xabardarliq: Davamli buxar yalniz (itliy ifiiqi vaziyystda saxladidiniz zaman bas verir. Utiinl saquli vaziyystda yerlasdirmakla
va ya buxar tenzimlayicisini "0" vaziyyatina ¢evirmakle buxarin buraxiimasini dayandira bilarsiniz. Termostat diiymasinda ve
awvalki sehifadaki cadvalda geyd edildiyi kimi, siz buxardan yalniz an yiiksek temperaturda istifade eda bilarsiniz. Segilmis
temperatur gox agagi olarsa, utiiden su damlaya biler.

Buxar artirma diiymasi va saquli (itilema

Parcalara asanligla niifuz edan va hatta an kigik qirislari bela hamarlaya bilan gliclii buxar axini tez buraxmag (iclin buxar artirma
dilymasini basin. Bu diiymani yeniden istifade etmazdan avval bir nega saniya gozlayin.

Buxar artirma diiymasindan istifade etmaklo (istifadesi arasinda miivafiq intervallari saxlamagla) siz saquli veziyyatde do
utileya bilarsiniz (pardaler, asiimis paltarlar va s.).

Xabardarlig: Buxar artirma funksiyasi yalniz an yiiksak temperaturda istifada edile biler. Termostatin gostarici isi§ yandiqda
diymeni istifade etmayin. Saquli Gtlilemaya yalniz gésterici isigi séndikde gayida bilersiniz.

Quru itilema

Buxarsiz tlilemak ugtlin buxar tanzimlayicisini "0" veziyyatina qoyun.

Sprinkler funksiyasi

Gonin (K) su ile dolduruldugundan amin olun. Piskirtma diiymasini (D) yavas-yavas (six su axini ligiin) va ya siratle
(sopalenmis axin liglin) basin.

Xabardarlig: Zarif parcalar (itlilayarkan avvalca cilayicidan (D) istifade edarak va ya (it ila itiilenacak parga arasina nam
parga goyaraq pargani namlandirmayi tovsiya edirik. Cirklienmamak Uglin ipak va ya sintetik pargalar ltlilayarken cilayicidan
istifade etmayin.

UTULSNDSN SONRA PROSEDURA )
Demiri rozetkadan ayirin. Util soyudugdan sonra Gtlin ayaginizla ters gevirarek ¢ani bosaltin ve yavasca silkslayin. Utiini
tamamile soyumaga buraxin. Utlinii hamisa saquli vaziyyatds yerlasdirin.

MaSLaHaTLaR

1. Xisusi bitirma ve ya bazek asyalari (payetlar, tikma va s.) olan pargalari itiiloyarkan asagi temperaturdan istifade etmayi
tovsiya edirik.

2. Parga muxtalif materiallardan hazirlanirsa (masalen, 40% pambiq 60% sintetik liflar), termostati daha asag) tilema
temperaturu olan materialin temperaturuna tayin edin (bu halda bu, sintetik liflarin iitiloma temperaturu olacaq - yoni. asagi
temperatur).

3. 9gaer parganin terkibini bilmirsinizsa, paltarin normal geyinma zamani goriinmayan hissasinda Utlilema testi edarak miivafiq
temperaturu tayin edin. Asagi temperaturdan baslayin va parga (iglin tahliikasiz olan mivafiq temperatura gatana gadar onu
tadricen artirin.

4. Utiiden sonra bitiin kir va lokslar galmaqgdadir, ona gére da iitiilomazden avval paltarin temiz olub olmadigini yoxlayin. Sger
yoxsa, avvalca onlari yuyun.

5. ©n yaxsi naticaler quru (itilema zamani, orta temperaturda alda edilir: cox yiiksak temperatur va ya (itliniin ¢ox uzun miiddat
bir yerde saxlanmasi sari lekslers (yaniglara) sebab ola biler.

6. Ipak, yun va ya sintetik liflorden hazirlanmis parcalarin "parilt’" effektinin garsisini almagq Ggiin onlari igariden Uttlayin.
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7. Maxmarda itiilema izlarinin gérlinmamasi Gglin pargani bir istiqgamata (dena boyu) dttlayin va (tiiyl pargaya basmayin.
8. Bir cox pargalar tam qurudulmadiqda itilemak daha asan olur. Masalen, ipak.

TEXNIKi MOLUMAT

Tachizat garginliyi: 220-240V ~50/60Hz
Nominal giic: 1800-2200W

Maksimum giic: 3000W

Isti sathe diqgat yetirin:

A islayen cihazin algatan sathlarinin temperaturu yiiksak ola biler. Cihazin isti sathlarina toxunmayin

Straf miihit namina. Karton gablagdirma va polietilen (PE) torbalar onlarin tasvirina uygun olarag maisat tullantilarinin segma yigiimasi ligiin nazarda
ﬂ tutulmus miivafiq qablara atiimalidir. Cihazda batareyalar varsa, onlar gixariimali v ayrica toplama va saxlama mantagasina apariimalidir. Istifade

olunmus cihaz miivafiq toplama ve saxlama menteqasina gaytariimalidir, ¢linki onun terkibindaki tahlikali maddaler saglamliq ve atraf mahit tigiin
tohliike yarada biler. Mehsulun izerindaki isara cihazin maigat tullantilari ile birlikde atimamasi lazim oldugunu gésterir. Tullant! elektrik avadanliglari
insan, heyvan va atraf miihit iiin zararli maddalar olan tullantilardir. Bu maddalar torpagin, suyun va ya havanin girklanmasina sabab ola biler ve
belalikle da insan organizmina daxil olaraq ¢oxsayli saglamliq xastaliklarine sabab ola bilar, masalan: gérma, esitma va nitq pozgunluglari, hemginin
boyrak, garaciyar ve lrayin zadalenmasina, ve dari xastaliklarina sabab olur. Zararli maddaler tenaffiis va reproduktiv sistemlare de manfi tesir
gostararak xarganga sabab ola biler. $ikayat olunan torpaqlarda bitan bitkilarin ve onlardan alinan mahsullarin istehlaki yuxarida qeyd olunan saglamliga
tasir riski yarada biler. Cihazi maigat tullantilar igiin konteynerlara atmayin!!

Xidmat Sgar siz ehtiyat hissaleri almaq ve ya har hansi sikayati bildirmak istayirsinizss, liitfon, gabzi vermis satici ilo birbasa slaga saxlayin.

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTET E PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE
LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdorimit dhe ndigni udhézimet

qé pérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e shkaktuara nga

pérdorimi i pajisjes né kundérshtim me pérdorimin e synuar ose funksionimin e

pahijshém.

2. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pér géllime té tjera gé nuk

pérputhen me pérdorimin e synuar.

3. PARALAJMERIM: Pérpara se ta lidhni pajisien me prizén e rrjetit, kontrolloni

tensionin e rrjetit dhe vendoseni gelésin né pozicionin e duhur. Ndalohet ndryshimi i

pozicionit t€ ndérprerésit té tensionit ndérsa pajisja éshté né puné

Pajisja duhet té lidhet vetém me njé prizé té tokézuar 220-240 V ~ 50/60 Hz Pér té

rritur siguriné e pérdorimit, mos lidhni shumé pajisje elektrike né té njéjtén kohé.

4. Jini veganérisht té kujdesshém kur pérdorni pajisjen kur fémijét jané afér. Fémijét

nuk duhet té lejohen té luajné me pajisjen Mos lejoni qé fémijét ose personat qé nuk e

njohin pajisjen ta pérdorin até.

5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe persona
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me aftési té reduktuara fizike, shqisore ose mendore, ose njeréz qé nuk kané pérvojé
ose njohuri pér pajisjen, nése mbikéqyren ose u jané dhéné udhézime se si té pérdorni
udhézimet e pajisjeve pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe jeni té vetédijshém pér
rreziget gé lidhen me pérdorimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjet. Pastrimi
dhe mirémbaijtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét pérve¢ nése jané mbi 8 vjeg
dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.

6. Sa heré gé té keni mbaruar pérdorimin e tij, higni spinén nga priza duke e mbajtur
prizén me dorén tuaj. MOS e térhigni kordonin e rrymés.

7. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose ndonjé Iéng tjetér. Mos
e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiu, dielli, etj.) ose mos e pérdorni né
kushte lagéshtie té shtuar (banjo, shtépi kampe me lagéshtiré).

8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit té rrymés. Nése kordoni i rrymés éshté i
démtuar, ai duhet té z&vendésohet nga njé pajisje e specializuar riparimi pér té
shmangur njé rrezik.

9. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni i rrymés éshté i démtuar, nése ka réné ose
éshté démtuar né ndonjé ményré ose nése nuk funksionon normalisht. Mos e riparoni
veté pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé né goditje elektrike. Merrni pajisjen e démtuar
né gendrén e duhur té shérbimit pér inspektim ose riparim. Té gjitha riparimet mund té
kryhen vetém nga pikat e autorizuara té shérbimit. Riparimet e kryera né ményré jo té
duhur mund té pérbéjné njé kércénim serioz pér pérdoruesin.

10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té ftohté, t€ géndrueshme, té njétrajtshme, larg
pajisjeve té nxehta té kuzhinés si: sobé elektrike, djegés me gaz et].

11. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té ndezshme.

12. Kordoni i rrymés nuk duhet té varet mbi skajin e tavolinés ose té preké sipérfage té
nxehta.

13. Mos e lini pajisjen té futur né prizé pa mbikéqyrje.

14. Pér té siguruar mbrojtje shtesé, késhillohet té instaloni njé pajisje té rrymés sé
mbetur (RCD) né garkun elektrik me njé rrymé té€ mbetur nominale jo mé té madhe se
30 mA. Né lidhje me kéte, ju lutemi kontaktoni njé elektricist specialist.

15. Nése éshté e nevojshme té pérdorni njé kordon zgjatues, pérdorni vetém njé me
njé kunj tokézimi dhe té vlerésuar pér ngarkesén e energjise, jo mé pak se ai i hekurit
té lidhur me té. Litarét e tjeré zgjatues ("mé té dobét") mund té& mbinxehen. Kablloja
duhet té vendoset né ményreé té tille qé té shmanget térhegja ose pérplasja aksidentale
mbi té.

16. Gjithmoné higeni nga priza elektrike pérpara se ta mbushni hekurin me ujé ose kur
hekuri nuk éshté né pérdorim.

17. Prekja e njé kémbé té nxehté, kontakti me avull té nxehté ose ujé mund té rezultojé
né djegie. Kini kujdes kur e ktheni hekurin me koké poshté, pasi mund té keté ende ujé
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té nxehté né rezervuar edhe pasi hekuri té jeté shképutur nga priza.

18. MOS lejoni gé hekuri i nxehté té bjeré né kontakt me pélhura ose materiale té
ndezshme pér njé kohé té gjate.

19. Kini kujdes gé té mos lini kordonin e rrymés né kontakt me pllakén e nxehté té
hekurit. Léreni hekurin té ftohet plotésisht pérpara se ta ruani.

20. Nése nuk e pérdorni hekurin edhe pér njé kohé té shkurtér, fikni opsionin e avullit.
21. Né asnjé rrethané mos hekurosni rrobat ose materialet e veshura nga njerézit ose
kafshét.

22. Asnjéheré mos e drejtoni avullin drejt njerézve apo kafshéve.

23. Hekuri duhet té pérdoret né njé sipérfage té géndrueshme, té barabarté dhe mund
té vendoset vetém né njé sipérfage té tillé.

24. Mos derdhni ujé me substanca kimike, aromatike ose pastruese né rezervuar.

25. Mos e mbushni rezervuarin e ujit mbi nivelin MAX.

26. Spina duhet té higet nga priza pérpara se t& mbushni rezervuarin me ujé (né rastin
e hekurave té lagur me avull dhe hekurave me spérkatje.

27. Vrima e mbushjes sé ujit né rezervuar nuk duhet té hapet gjaté hekurosjes.

PERSHKRIMI | PRODUKTIT (Fig. 1)
A. Gryké rondele

B. Vrima e mbushijes sé uijit

C. Leva e rregullatorit t& avullit

D. Butoni i larjes

E. Butoni i shpérthimit té avullit

F. Kordoni i rrymés

G. Hyrja e kabllit rrotullues

H. Drita treguese e termostatit

|. Doreza e termostatit - rregullimi i temperaturés
J. Butoni i vetépastrimit

K. Depozita e ujit transparent

L. Pllaké hekuri geramike

Sistemi kundér shkallés (Anti-calc)

Njé filtér special rréshiré brenda rezervuarit zbut ujin dhe parandalon grumbullimin e peshores né pllakén e hekurit. Ky filtér éshté i
instaluar pérgjithmoné dhe nuk kérkon zévendésim.

KUJDES:

Pérdomi vetém ujé rubineti. Uji i distiluar/demineralizuar ndikon negativisht né karakteristikat fiziko-kimike té filtrit dhe e bén
funksionimin e tij joefektiv.

Funksioni kundér pikimit

Ky funksion parandalon pikimin e ujit kur hekurosni né temperatura mé té uléta.

Funksioni i veté-pastrimit

Rekomandohet pérdorimi periodik i funksionit té vetépastrimit t€ pllakés Veté-Pastruese, i cili parandalon akumulimin e shkalléve
né hekur. Pér ta béré kété, mbushni hekurin plotésisht me ujé, vendoseni hekurin né njé pozicion vertikal, lidheni me rrjetin elektrik
dhe vendoseni termostatin né pozicionin "MAX". Pasi té fiket drita treguese, shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik dhe mbajeni até
horizontalisht, p.sh. Shtypni butonin Veté-pastrim (J), mbajeni pér rreth njé minuté dhe shkundni hekurin. Pasi hekuri té jeté ftohur,
fshijeni pllakén me njé lecké té lagur pér té hequr ¢do papastérti.

hekurosje
Pérdorimi i paré
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Kur pérdorni hekurin pér heré té paré, mund té ndjeni njé eré té lehté tymi dhe t& dégjoni tingujt e elementéve plastiké gé zgjerohen
pér shkak té rrities sé temperaturés. Ky éshté njé fenomen normal dhe zhduket pas njé periudhe t& shkurtér pérdorimi.
Rekomandohet gjithashtu té kryhet hekurosja e paré né rroba té zakonshme té pérditshme.

Pérgatitja

Renditni rrobat pér hekurosje sipas udhézimeve ndérkombétare té hekurosjes né etiketa, ose nése nuk ka asnjé, sipas llojit t&
pélhurés.

SHENIMET NE Etiketa |LLOJI | MATERIALIT |RREGULLIMI | TERMOSTATIT

Méndafshi - leshi Temperatura e ulét -

ope Fibra sintetike Temperatura mesatare - -
Pambuk Temperatura e larté - - -
LR J
MOS HEKURONI

Filloni t& hekurosni me materiale gé duhen hekurosur né temperaturé té ulét. Kjo sekuencé hekurosjeje shkurton ndjeshém kohén e
prities (hekuri nxehet mé shpejt se sa ftohet) dhe eliminon rrezikun e djegies.

Hekurosja me avull

1. Kontrolloni gé spina té jeté shképutur nga priza.

2. Vendoseni rregullatorin e avullit (C) né "0".

3. Hapni kapakun e mbushésit t€ uijit (B). Ngrini pjesén e pérparme té hekurit pér ta béré mé té lehté derdhjen e ujit né rezervuar
dhe pér té shmangur derdhjet.

4. Ngadalé, duke pérdorur njé ené té veganté, derdhni ujé né rezervuar, duke pasur kujdes gé té mos e derdhni mbi nivelin e
shénuar "MAX" né peshore (aférsisht 300 ml). Mbylini kapakun e mbushésit té ujit (B).

5. Vendoseni hekurin né njé pozicion vertikal. Fusni spinén né prizé.

6. Vendosni celésin e termostatit sipas simbolit ndérkombétar né etiketén e rrobave gé hekurosen.

7. Drita treguese e termostatit tregon qé hekuri po nxehet. Prisni derisa drita treguese e termostatit té fiket. Mé pas mund té filloni
té hekurosni.

Paralajmérim: gjaté hekurosjes, drita treguese e termostatit ndizet periodikisht, kjo do té thoté se temperatura e zgjedhur mbahet
konstante. Nése e keni ulur temperaturén, mos filloni t& hekurosni derisa té ndizet sérish drita e termostatit.

8. Sasia e avullit caktohet duke pérdorur levén e rregullatorit t€ avullit (C). Vendoseni levén e rregullatorit t& avullit né njé pozicion
midis minimumit dhe maksimumit, né varési té sasisé sé avullit té kérkuar dhe temperaturés sé zgjedhur.

Paralajmérim: Léshimi i vazhdueshém i avullit ndodh vetém kur e mbani hekurin né njé pozicion horizontal. Mund té ndaloni
léshimin e avullit duke e vendosur hekurin né njé pozicion vertikal ose duke e kthyer rregullatorin e avullit né pozicionin "0". Sig
vérehet né celésin e termostatit dhe né tabelén né fagen e méparshme, mund té pérdorni avull vetém né temperaturat mé té larta.
Uji mund té pikojé nga hekuri nése temperatura e zgjedhur éshté shumé e ulét.

Butoni i rritjes sé avullit dhe hekurosje vertikale

Shtypni butonin e rrities sé avullit pér té Iéshuar shpejt njé rrymé té fugishme avulli gé depérton lehtésisht né pélhura dhe mund té
Iémojé edhe rrudhat mé té vogla. Prisni disa sekonda pérpara se té pérdorni pérséri kété buton.

Duke pérdorur butonin e nxitjes sé avullit (duke mbajtur intervale té pérshtatshme ndérmjet pérdorimit € tij), mund t& hekurosni
edhe né pozicion vertikal (perde, rroba té varura, etj.).

Paralajmérim: Funksioni i rrities sé avullit mund té pérdoret vetém né temperaturat mé té larta. Mos e pérdomi butonin kur drita
treguese e termostatit &shté e ndezur. Mund té ktheheni né hekurosje vertikale vetém kur drita treguese fiket.

Hekurosje e thaté
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Pér té hekurosur pa avull, vendosni rregullatorin e avullit né pozicionin "0".

Funksioni i spérkatés

Sigurohuni qé rezervuari (K) té jeté i mbushur me ujé. Shtypni butonin e spérkatjes (D) ngadalé (pér njé rrymé té forté uji) ose
shpejt (pér njé rrymé difuze).

Paralajmérim: Kur hekurosni pélhura delikate, rekomandojmé qé fillimisht t& lagni pélhurén, duke pérdorur spérkatésin (D) ose
duke vendosur njé copé pélhure té lagur midis hekurit dhe pélhurés qé do té hekuroset. Pér t& mos u ndotur, mos e pérdomni
spérkatésin kur hekurosni pélhura méndafshi ose sintetike.

PROCEDURA PAS HEKUQESIMIT
Higeni hekurin nga priza. Pasi hekuri té jeté ftohur, zbrazni rezervuarin duke e kthyer hekurin pérmbys me kémbeén tuaj dhe duke e
tundur butésisht. Léreni hekurin té ftohet plotésisht. Gjithmoné vendoseni hekurin né njé pozicion vertikal.

KESHILLA

1. Rekomandojmé pérdorimin e temperaturave t€ uléta kur hekurosni pélhura gé kané finitura ose dekorime t€ veganta (temina,
géndisje, etj.).

2. Nése pélhura éshté prej materialesh té ndryshme (p.sh. 40% pambuk 60% fibra sintetike), vendoseni termostatin né
temperaturén e materialit me njé temperaturé mé té ulét hekurosjeje (né kété rast do té jeté temperatura e hekurosjes sé fibrave
sintetike - d.m.th. temperatura e ulét).

3. Nése nuk e dini pérbérjen e pélhurés, pércaktoni temperaturén e duhur duke kryer njé test hekurosjeje né njé pjesé té veshjes
qé éshté e padukshme gjaté veshjes normale. Filloni me njé temperaturé té ulét dhe rriteni gradualisht derisa t€ arrini temperaturén
e duhur gé éshté e sigurt pér pélhurén.

4. Té gjitha papastértité dhe njollat vazhdojné pas hekurosjes, késhtu qé pérpara hekurosjes, kontrolloni nése rrobat jané té pastra.
Nése jo, lajini ato sé pari.

5. Rezultatet mé t& mira arrihen kur hekurosni né thaté, né temperaturé mesatare: njé temperaturé shumé e larté ose mbajtja e
hekurit né njé vend pér njé kohé té gjaté mund té shkaktojé njolla té verdha (djegie).

6. Pér té shmangur efektin “shkélques” té pélhurave té béra prej méndafshi, leshi apo fibrash sintetike, hekurosini ato nga brenda.
7. Pér té parandaluar shfagjen e shenjave té hekurosjes né kadife, hekurosni pélhurén né njé drejtim (pérgjaté kokrrave) dhe mos e
shtypni hekurin kundér pélhurés.

8. Shumé pélhura hekurosen mé lehté kur nuk jané tharé plotésisht. Pér shembull, méndafshi.

TE DHENAT TEKNIKE

Tensioni i furnizimit: 220-240V ~50/60Hz
Fugia nominale: 1800-2200W

Fugia maksimale: 3000 W

Vini re sipérfagen e nxehté:

Temperatura e sipérfageve té aksesueshme té njé pajisjeje funksionale mund té jeté e larté. Mos prekni
sipérfaget e nxehta té pajisjes

Pér hir té mjedisit. Ambalazhet prej kartoni dhe qeset e polietilenit (PE) duhet té hidhen né kontejneré té pérshtatshém té destinuar pér grumbullimin
selektiv t& mbeturinave komunale né pérputhje me pérshkrimin e tyre. Nése ka bateri né pajisje, ato duhet té higen dhe té hidhen vegmas né njé piké
grumbullimi dhe magazinimi. Pajisja e pérdorur duhet té kthehet né njé piké té pérshtatshme grumbullimi dhe magazinimi, pasi substancat e rrezikshme gé
pérmban mund té pérbéjné njé kércénim pér shéndetin dhe mjedisin. Shénimi né produkt tregon se pajisja nuk duhet té hidhet me mbeturinat komunale.
Mbetjet e pajisjeve elektrike jané mbetje qé pérmbajné substanca t& démshme pér njerézit, kafshét dhe mjedisin. Kéto substanca mund té gojné né ndotjen e
tokés, uijit ose ajrit, dhe késhtu mund té hyjné né trupin e njeriut dhe té cojné né sémundje té shumta shéndetésore, si: grregullime té shikimit, dégjimit dhe té
folurit, si dhe mund té ojné né démtime té veshkave, mélcisé dhe zemrés. dhe shkaktojné sémundje té Iékurés. Substancat e démshme gjithashtu mund té
kené njé efekt negativ né sistemin e frymémarrjes dhe riprodhimit dhe té gojné né kancer. Konsumimi i biméve qé rriten né tokat e ankuara dhe produkteve
qé rrjedhin prej tyre mund té pérbéjné rrezik pér efektet e mésipérme shéndetésore. Mos e hidhni pajisjen né kontejnerét e mbeturinave komunale!!
Shérbimi Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té raportoni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni drejtpérdrejt shitésin qé ka |éshuar faturén.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwaranciji, ktéra liczy sig od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzgtu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranciji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynno$ci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzgtu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancja nie sa objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERW|S CENTRALNY ..... d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
fel. 728 - 595 - 006 (piccsatia skiepu | podpis spreedawcy)
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl P 4 pu 1 podpis sp Y

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze poda¢ swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
Z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace si¢ w nim nie bezpieczne
substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzucaé
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i $rodowiska. Substancje te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skéry. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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#4 AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mdchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigao ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvita
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar
pardevéju, kur§ izsniedza eku.
EST Kt{ifoovite osta varuosi véi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud
miljaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao raéun.
RO Ecnu Bkl XOTUTE KyNWUTE 3an4acTy UK NPpeAbABUTE Kakie-NnuGo NpeTeHsny, noxanyncra,
CBSXXMTECH HANPAMYIO C NPOdaBLOM, BbIAABLUUM YeK.
cz Chceete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery ucétenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAETE va ayopAceTe QvTAAATKTIKG I VO KAVETE OTTOIODMTTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
arreuBeiag e Tov TTWANTH TTou e§€BwoE TNV amodeign.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pesepBHW AENOBW UNKU Aa NOAHECETE KakBW BMNO nonnaku,
KOHTaKTUpajTe AUPEKTHO CO NPOoAABaYoT KOj ja u3pan cMeTkaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL -
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji
nalezy kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
Al . . .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte seelgeren, som har
DK e ;
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akwo BU xodeTe NpuabaTtn 3andacTuHn abo nogatv Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcs
6eanocepeaAHbO AC NPOAaBLA, AKWHA BUAAB YeK.
SR AKO xenuTe aa Kynwte Pe3aepeHe AeMoBe UM Aa yNoXuTe peknamauujy, obpaTuTe ce
AMPEKTHO NPoAaBLUY KOjW je 13030 padyH.
SK Ak si cheete kupit nahradne diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory tétenku vystavil.
AR o pthie Jiail jaal (3w JLaiV] o b ¢ (5550 (gl s ) e plal o) 8 A g 1))
BG AKO NcKaTe Aa 3aKkynuTe pe3epBHU 4acTW UK Aa HaNPaBWTe ONNAaKBaHWA, MONS, CBLPXKETE
ce AMPEKTHO ¢ MpoJaBaYa, KOMTo e uaaarn kacoearta benexka.
AZ Ehtiyat hissaloeri almag va ya har hansi sikayst etmak isteyirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa slage saxlayin.
ALBE Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA o abnmo bemoaamngm bafinanydnls 8gdgbs o6 Mendy 3MyBbbns, smbmzm onle3dnmeym

ao0yn37mb, MmBymdss 3obEs J3nmsMma JoMm@sdnm.
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